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CHAPTER I. 


THE TURKISH ALPHABET. 
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5 Name. 5 E Mr z s = Origin. 

| lif Ep a zr bi Arab. Turk.Pers. 
p bé he a | 3 bee! b 2 do 

bi pé la | a | p 2 |Pers. Turk. 

f té wal] A | a dos t 400 (Arab. Turk Pers, 
0 SÖ wa} a | 53 | ws) 8 500 /Arab. 

1 jim ala | > | a j 3 JArab. Turk.Pers. 
v chim x j1 - ch 3 |Pers. Turk. 

A ha ala > | c h 8 ‘Arab. 

{ khi a a, > = kh 600 |Arab. Pers.Turk, 
dal AL XA! Vİ oO d 4 |Arab. Turk.Pers. 
N | zal, zel KA} AL 57 5 Z 700 |Arab. 

I ri EN ; r 200 |Arab. Turk.Pers. 
İN ZÖ 5 5 5 5 Z 1 do 

İN zhé ie 5 zh 7 |Pers. 

lo sin well we) 8 60 (Arab. Turk.Pers. 
i shin MİMİ ao | Os sh | 300 | do 
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sg | e E 

53 Name. | 3 z : : : 58 Origin 

C8 ee eee e 
17} Ww sad Ya} wal 2} yo 90 |Arab. Turk. Pers. 
18 | Sa dad ya} «| | yo} z | 800 Arab. 
19) {| ti, ta bj, bj b| bl td 9 |Arab, Turk, Pers. 
20] Y.| zi, za 4b | bi} b| b| z | 900 (Arab. 
21 | bi ‘ayn &| *| s| g 70 do 
221 %)| ghayn | <| #| £/ &; gh | 1000 |Arab, Turk. Pers. 
23 |e fé pace eh. Be ea. ME 80 do 
24 | PP gaf LÂ 8 So aes q 100 do 
25 | Yo| kief, kef | wh} X| SF J k 20 do 
26 | Yİ lam A öl l | 30 (Arab. Turk, Pers. 
27 | Vv mim p a) af gi m 40 do 
28) nun cy} Al 3) ey, 2 50 do 
29 | ¥4 YAV >| »| | 91 Hw] 6 do 
30 |, hé &İ | S| » hi 5 do 
31 | > yö w| +] 2/6! Y | 10 do 
32 İYİ lam-dlif | “Vi Mİ Sİ 3 da | do 





- nar — 


3 lam-elif is simply a conbination of J lam and | élif, 
pronounced Ja, 


§ 1. The twenty nine letters of the Arabic Alphabet when 
used to express numerals, are arranged in a form called ASİ 
ébjéd. This ébjéd is arranged in eight conventional and mean- 
ingless words, as follow. ASL ¢bjéd, jy? hevwaz, | a> 
hutti, cyelS keleman, ais saifas, crus garashat, İSE 
sakhaz, Ylwo dazaghila. 

The first nine in order represent the nine units, 

b my 
( 
9 


~ 


p28 % ey | 
765 4 3 2 1 


THE ALPHABET. 3 


§ 2. The second nine stand for the tens. 
vw di CM iğ e J J CS 
90; 80, 70, 60, 50, 40, 30, 20, 10, 

The third nine stand for the hundreds. 

900, 800, 700, 600, 500, 400, 300, 200, 100, 

ğ stands for 1000, and the last NS, though always enu- 
merated, has no value of its own, but counts as 2 letters 
3§ 30, and! 1, ie. 31. 

All the letters of the Arabic Alphabot are included in 
the Turkish, but are pronounced in Turkish more softly and 
melodiously than in Arahic, 

The English equivalents of the Turkish Alphabet are 
approximately as follows. 


CHAPTER II. 


THE PRONUNCIATION OF THE TURKISH LETTERS. 


The | has no sound of its own. In Arabic words, where 
it amounts to a consonant it is usually called eee hemze and 
is variously pronounced a, e, i, 0, U, as: 

ev adam, man. 

wt! at, horse. wi! ef meat, wo! edeb, mannors , gentlemanly 

hehaviour — Rayol isirmag. to bite. 
ASİ injir, fig., alel irug, distant — 42) og, arrow. 

esp! Uzum, grapes, Anal umd, hope. 

In Turkish, Persian, or Foreign words, the} elif, is al- 
ways a vowel, when it is the initial letter of a Persian 
word, it may be either short or long; when ! is followed 
by » waw it takes the sound of o as in so; of u as in 
‘rule’; of w as in the French fu; or of ew as in French; thus: 
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yle! orman, forest — yi, uzag, far — Al) culmek, to die. 
w is pronounced as b in English — .â.“, bagmag, to 
see — Şek; bulbul, nightingale — » bir, one — Sy43 subiit, 
steadfastness — > harb, war, battle — it is occasionally 
anomalously pronounced p — .b top, cannon — İAyİ ip- 
dü, commencement — «51.3! ispat, the action of confir- 
ming, proving — WolS gelip, (gerund) coming — Was! olup, 
(gerund), being. 
~ pé, is a Persian letter and, wherever placed, is 
equivalent to the English p, A, peder, Father — 
Lal, pasha, the highest title in the civil or mili- 
tary service of the Turks — ! ip, cord, string, 
rope Has, ciel: parmag, finger — sola; piyadé, 
infantry — e,.su; penjéré, window. 
« te, is always pronounced like the English ?. 
İİ, Nias tufenk tufek, musket — cy sut, milk — 
yw Seri, strong, pungent — s,5 tér¢, cress, fresh — 
gö taj, crown. — This letter is sometimes changed 
before a vowel into © dal, in declensions and con- 
jugations, and before grammatical suffixes; as — yd 
deurt, four. 
Fo, deurdunju, deurdunji, fourth. 
< sé, is pronounced in Turkish and Persian, like our 
s sharp. — This letter occurs only in Arabic words. — 
In classical Arabic it is pronounced like th in this, 
vals thulth, a third, but in colloquial Arabic like 
t, a8 cals felt, a third — 3! eter, a trace. 
z jim, is exactly equivalent to the English j — > 
jan, the soul, the life. 
> janim, my soul, my life, my dear. 
ywi> jing, kind, sort. 
> jevz, jeviz, walnut. 
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Sometimes z takes the sharp sound of z, When preceded 
by a consonant, 
» chim, is pronounced as ch in church, thus: 
a, Şex elcht, Ambassador. 
gö gach, how many, how much. 
es! achmag, to open. 
kam» cheshme, fountain. 
Lge chorba, soup. 
ha, this is an Arabic letter. It has the sound 
of the English A in her, horse: 
> hammam, bath. 
wiwc! ahmag, stupid. 
es> harem, harem. 
İ> hâl, state, condition. 
w,| > hardret, heat. 
> khi. This is an Arabic letter with a strong 
guttural sound which has no equivalent in 
English. The nearest approach to it is that 
of ch in the Scotch word loch, or in the 
German ich, hoch etc.: it is generally trans- 
literated by kh: in Turkish it is often pro- 
nounced like simple h. 
Uw> khosh, agreeable. 
> khayr, good, no. 
wai khafif, light. 
ail khanim, Turkish lady. 
eit khoshnud, content. 
© dal, is pronounced like the English d: 
Slo dal, branch, twig. 
8,5 dere, valley. 
eyed dushman, enemy. 
te deve, camel. 


o 


ELF 
yp 
igh 
GALT 
sisle 


used 
gx? 
AS! 

> 


as 


wt) 
Searty 
Ao) 


» 


İ 


wo} 
o 
5 


ge 4, 
Gr us Gİ we : 
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dal, at the beginning or end of syllables some- 
times takes the sound of © ?: 

kyaghat, paper. 

turlu, sort, kind, manner. 

tilki, Fox. 

gitti, he went. 

satti, he sold. 

zel, zal, This is an arabic letter pronounced as 
z in Turkish. 

zevg, pleasure, amusement, fun. 


3 zimmet, duty, debt. 


zihn, mind, memory, intellect. 

akhz, a taking. 

ri, re, is pronounced like the English r: but is 
always fully sounded wherever it occurs in a word. 
girmek, to enter. 

re'fet, kindness, clemency. 

vermek, to give. 

rahmet, mercy. 

gyeur, see, look. 

2é, this is an arabic letter, and has always the 
sound of z. 

zeman, zaman, time, 

zumurrud, zumrud, emerald. 

zengin, rich. 


» ziyârel, visit. 


zeytun, zeytin, olive. 

zahmet, trouble. 

zhe, this is a Persian letter found only in Persian 
and French words, it is pronounced like the French 
letter j in ,jour». — It is of rare occurence: 
zhive, mercury, quicksilver. 
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peel etamajhor = > erkyani-harb, staff, (for état 
major). 
cu» sin, this is an Arabic letter and is pronounced 
like the English sharp s, and is followed in all 
words by a soft vowel, It must never be pro- 
nounced like s as in ‘pleasure’, or is ‘these’, but al- 
ways sharply as in ‘yes’: 
hig sevmek, to love. 
uns sâat, hour, watch, time, piece. 
amlı selimet, safety. 
jew seuz, word, saying. 
lu sultan, -sultan. 
Us shin, is always sounded like the English sh. 
a bakhshish, a present in money. 
yp besh, five. 
st, Usalish, work, business, service, occupation. 
(ye shan, honour. 
gm shehir, city, town, lunar month. 
wilt sherab, sharüb, wine. 
ue sad, this is an Arabic letter and is pronounced in 
Turkish as sharp s. It indicates a hard vowel: 
aye sormag, to ask. 
eo sabr, patience. 
so sabüh, morning, tomorrow. 
solo sddig, true, truthful, faithful. 
Loy susmag, to be silent, to hold one’s tongue. 
Uoyo sus, hold your tongue! 
yo dad, this is a peculiarly hard Arabic letter, and 
is only used in Arabic words. In Turkish it is 
generally pronounced as 2: 
sl ziyâfet, banquet, feast. 
ye sarar, harm, damage, injury. 


bsi 
us}; 
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zâbit, officer, magistrate. 
razi, content, satisfied, well pleased. 


Sometimes it has the sound of d: 


eal 
Sho 
Su 
b 


Uilb 


güdi, a judge. 

dali, one who is in error. 

dajret, sorrow, chagrin. 

ti, This is an arabic letter and is pronounced 
in Turkish as a hard ¢ or d, as: 

tash, stone. 


yb, iye top, gun, cannon, ball, lump. 
b> khatt, writing, handwriting, line, an autograph 


ib 
Gail gib, 


ib 
gib 


command of the sultan çyyl49 > khatti-hu- 
mâyün the Imperial autograph command. 
tutmag, to hold, catch, lay hold of. 

Wisitbo davranmag, to start into a posture of 
defence or vigilance. 

dagh, mountain. 

dar, narrow. 

durmag, to stop, halt, stay, remain. 

doghru, straight, upright, true, correct. 

zi, this letter is used in arabic words only, 
and is pronounced as 2. 

zâhir, visible, apparent. 

zulm, zulum, injustice, tyranny, oppression. 


sib zafer, victory, success. 


hsb 
b> 


zarif, elegant, witty. 
hazz, pleasure, enjoyment, 


e “ayn, This letter, which is used in Arabic 


words only, has no equivalent in any of the 
European languages. Its Arabic pronounciation 
is extremely difficult. The Arabs give to it a 
very strong guttural sound, but the Turks soften 
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it to a hiatus. Its correct pronounciation can 
only be learnt from a native. In the Roman cha- 
racter its place is indicated by an apostrophe; thus: 
alc “im, slim, knowledge, science. 
wake illet, cause, malady, illness. 
şems “umümi, universal, general. 
zy ‘aziz, dear, beloved. 
wore sazimet, departure. 
kei ttibar, esteem. 
wanile dfiyyet, health. 

& ghayn, This is an Arabic letter and is pro- 
nounced in three ways. The Arabs give it 
the sound of a hard nasalized guttural g. It is 
generally represented by gh, thus: 

whale! aghlamag, to cry. 
isl aghaj, tree, 
sian maghaza, shop, magazine. 
In Turkish, when initial it is pronounced, as a hard 
g, thus: 


walés gaflet, negligence, carelessness. 
magfür, whose sins are pardoned. 
When medial or final, it is pronounced very softly and 
sounds much like the letter w, thus: 
L3seyo soghug, sowug, cold. 
wlömo soghan sowan, onion. 
Lixtlb tawug, fowl. 
LD fé, sounds exactly like the English f, thus: 
4433 lafz, word. 
3° farg, difference. 
SAMİ Efendi, Mr., a gentleman, a Master, Sir, Prince 
of the blood. 
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M3 fit, elephant. 
sinis khalife, Calif. 
(5 gaf, — is a hard palatal Arabic letter, and cor- 
responds to the English g thus: 
yis5 quran, the Quran. 
3) girg, forty. 
5, 345 giz, girl, maiden, virgin. 
.3 changes into & in declensions and conjugations 
d kaf, kef, — This letter presents more difficul- 
ties in reading than any other of the Alpha- 
bet. When it is used as the Arabic J it al- 
ways sounds like the English £, as: 
ws kitab, book. 
> haraket, motion, movement, conduct. 
hast, Lİ ekmek, bread. 

When it is used as the Persian & it has sometimes 
but not always an additional little stroke to distinguish it, 
and sounds like g in ‘get’ ‘go’, as: 

MY gyul, a rose. 
helS gelmek, to come. 
Warns gitmek, to go. 

When medial or final it is often softened into the En- 

glish y: 
= İ eyer, if, saddle. 

so diyil, not, not only. 

halli eylenmek, to amuse one self, 
wits deynek, stick. 
ie Bey, Prince, Lord, Sir. 

gör meyer, unless, and ‘till, and yet. 

In the provinces and in central Asia the vf in these and 
similar words is still pronounced hard, as — Beg, meger, 
ete.: In some words the d kaf, kef, is pronounced like the 
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Spanish 7 and the English ‘ng’, in Constantinople this sound 
is generally softened to a simple 4: 
po deniz, sen. 
5 tari, vulgar, tari, God. 

İS3 gyeunul, heart. 

sue sora, sora, bye and bye, afterwards, after, 

In this last case the J is called sâghir kef, deaf kef, 
because it conveys a stifled nasal sound. It is pronounced 
as 7 nasal in the French word, Monsieur. It is the sign 
of the genitive case, and second person singular. — Some- 
times it is distinguishad by three dots, but these dots are 
very rarely used by the Turks either in print or MBS. 
thus : 

SAILS kitabin, of the book. 
Silly babanin, of the father. 
403,5 gardashin, thy brother. 
J lam, is pronounced like the English 7, in all 
words, as: 
Sts dal, branch, twig. 
owls , as gilij, sword. 
iil! almag, to take. 
pi luzüm, necessity. 
cee lakin, but. 

Sometimes this is pronounced as (and mistaken for) » 
when it is preceded by the letter (vy) as: 
ssi! onnar for onlar, they. 

XS gyunner for gyunler, days. 
e mim, is equivalent to the English m as: 

Je mal, riches, property. 

“AKL memleket, country, town. 

ake mukrim, kind, courteous, affable. * 

yila mektub, letter. 
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vy mun, is equivalent to the English n, as: 
ai ne, what, 
hs nil, indigo, the river Nile, 
yp nur, light, radiance. 
If e n, is followed by the letter ~ b, it is pronoun- 
ced like m, thus: 
İyilüm! istambol, Constantinople. 
kasli tembih, a giving orders, a public notice, injunction, 
proclamation. 
Lit ambar, granary, storehouse, gun deck in man of 


> . 
war, hold of a ship. 


nit tembel, lazy. 
» waw, vow, this is an Arabic letter and is some- 


times a consonant, and sometimes a vowel. When 
a consonant it has either the sound of » or w or 
a combination of those sounds; thus: 
Wie! owarmag, to arrive, to reach. 
p's vwardir, exists, is, are, there is, there are. 
9> jivwar, vicinity, neighbourhood. 
dp! evvel, first, before. 
When a vowel in Arabic or Persian words, it always 
has the sound of n, as: 
ey luzüm, necessity. 
Atiginn memniiniyyet, pleasure, satisfaction. 
Estee memnii, forbidden. 
In some Persian words which have been adopted into 
Turkish it takes the sound of o as: 
silme dostine, friendly. 
uyw> khosh, agreeable. 
s he, this is an Arabic letter, sometimes a vowel and 
sometimes a consonant. When it is a consonant it 
has the soft sound of the English she’, as: 
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ys? hemün, hemön, only, just, hardly. 

yg? huner, art, talent, ability. 

When it occurs at the end of words, it is pronounced 
generally, but not always, as @ or e, thus: 

s3 gara, black. 

öy» Meyve, fruit. 
these Jumle, all. 

In some Persian words, when preceded by a long vowel, 
the » has the value of h, thus: 

sla shah, king. 

3, rah, road. 
tori! endüh, sorrow. 

Many Turkish gerunds, optatives, imperatives, and verbal 
nouns of the third person end in this vowel »s, as: 

sl (verbal noun) sevilme, the action of being loved. 
«Sulu (gerund) sevilinje, on being loved. 

alew (optative) sevile, that he may be loved. 

wr! ide, that he may do. 

B95 gyeure, that he may see. 

was gide, that he may go. 

The Turks call this letter +» he 535 (chi! iki gyenzlu 
two eyed’ on account of its sometimes having two dots, 
thus & This form occurs at the end of Arabic words, and 
8 changed in Turkish into «>, as: 

wy for x0, devlet, Government, Empire, state, king- 
dom, prosperity, felicity. 
as for tne gayret, zeal. 
is ye, this Arabic letter may be either a consonant 
or vowel. When it is a consonant, whether ini- 
tial, medial, or final, it has the sound of the 
English y, thus: 
ği yuz, one hundred. 
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İyi yurek, heart. 
isles yanag, cheek. 
lig boya, point, dye. 
ski buyle, thus, so. 
jpegs doynuz, horn. 
isl sürüy, palace. 

ust 3% her shey, every thing. 
co See chog shey, wonderful! 

When ,ş is a vowel, it is never initial, but is always 
at the beginning of a word preceded by the letter |, as: 

ors! idi, he was. 
siKsi igne, needle. When medial, it is always long, 
in Arabic and Persian words; as: , 
ak! emir, Prince, Commander, chief. 
ji» bidar, awake, vigilant. When the letter .¢ oc- 
curs at the end of a word it is a short 
vowel; as: 
us, ari, bee. 
(sy gari, woman, wife. 
ise) evi, his house; the house, acc. 

coo! alehi, plaster of Paris. 

The etter « 5» at the end of some Arabic words is pro- 
nounced like a, it often has the | written over it, and 
loses its dots, as: 

Jem» müsa, Moses. 
demas ‘isa, Jesus. 

Jeli i> hagg-taüla, God, the most high God. When 
,s is isolated, or as at the end of a word it 
is often written without the dots. 

The letters | elif, and s he, aro interchangeable in Tur- 
kish words and derivations, and are sometimes omitted 
without any rule being assignable, thus: 
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dei, Makel, vholedil itmemek, not to do, make. 

The orthography of Arabic and Persian words is fixed, 
and admits of no variation; but a few Persian words ad- 
mit of abreviation by the omission of a vowel, as: 

ui sheh, for sla shih. 

rl padsheh, for sliols pidishah. 
silts shahinsheh, for sails shahinshah. 
kişi Shehinsheh, for sLaighw shehinshah, king, emperor. 

It is often found that in Turkish words the vowels , 
and ,ş are interchanged by different writers, at different 
times, in different places, and even at one place and time, 
by the same writer and in the selfsame document, this, 
as Sir James Redhouse says, is license or inadvertency as: 


eb bashli, gl bashlu. 
gif gelir, İS gelur. 


Sİ ari, ! aru, and so on, words differently written, 
but in reality the same. 


CHAPTER III. 


THE DIVISION OF THE TURKISH LETTERS. 


All the letters of the Turkish Alphabet are consonants, 
the four following |.» 6 however sometimes act as vowels. 
There are hard and soft letters. The hard, are: 

e & p b, b, vw», ve, © 
gaf ghayn, ayn zi ti dad sad khi ha 

The soft letters are: 

YA ww ş 5 Ss oS - YU OY j 

fe, shin, zin, ze, ri, zal, dal, jim, se, te, be, elif, 
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iS * 5 w e J J 
ye, he, waw, vaw, vav, nun, mim, lam, kef, kaf. 

Some Buropean grammarians say that the soft letters 
are only six 

d) S ow 3 | 
in number, viz. — kaf, kef, he, sin, ae, te, elif, — and, 
that the remaining letters are nutral. 

The Alphabet is also divided into dotted a, Sisa mu Jeme, 
and undotted letters slags muhmele. 

It is further divided into two classes, solar and lunar, 
the solar letters so called because the Arabic word (ms sheme 
‘sun begins with one of them, they are 14 in number, viz. 
nun, lam, zi, ti, dad, sad, shin, sin, ze, ri, zal, dal, se, te. 

Lunar letters are so named, become the Arabic word 5 
gamar ‘moon’, begins with one of them. These are also 
14 in number: 

e İl YE &€ Gezegewt 
mim, kaf, kef, gaf, fe, ghayn, ‘ayn, khi, ha, jim, be, elif. 
iS b) 
ye, he, waw, vaw, vav. 


THE PRONUNOIATION OF THE ARABIC ARTICLE. 


When an Arabic word begins with a solar letter and 
has the Arabic article Ji el ‘the’ before it, the $ lam of 
the article is dropped in pronunciation, and its suppression 
is compensated by pronouncing the solar letter as double. 
This is indicated by placing teshdid (+) over it, lo 
dais i hariin er-reshid — past rx. bad es-selim, after 
salutation, — But when a lunar letter follows Ji el, the 
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.§ of the article is pronounced, and teshdid (9) is not re- 
quired as .».«3! el-emir, the Prince, —»>%S! el-akhir, the 
last. 


THE TURKISH LAWS OF EUPHONY. 


§ 1. The orthography of Arabic and Persian words is 
fixed; it is only in Turkish words and foreign words used in 
Turkish, that the rules relating to hard and soft letters 
are operative. The chief point in the beautiful system of 
Turkish euphony, is that according as a hard or soft sound 
predominates in a Turkish word all the letters and sounds 
of any grammatical addition thereto (derivative, declensio- 
nal, or conjugational) must be of the same class, that is, 
hard or soft: 

M5 gyuzluk, spectacles, an eye-glass; root word 555 gyuz 
eye (soft) so, WS luk (with soft J, not 2S lug 
with hard , +). 

Sas gezmek, to walk about; root ;$ gez (soft), so whe mek. 

als gazmag, to dig; root 51.5 gaz (hard), so in mag 
with hard ,ş. 

j ds Ö 5 

§ 2. The following seven letters elif, dal, zel, ri, zi, zhi, 

2 

waw, vaw, vav, are joined to their antecedent letters only, 

and never to the following letter, nor to one another: 

B39! uzere, upon, by, according to. 

ps) pio! Uzum, grape, grapes. 
ys tar, vwar, existing. 

2 yog, no, non existent. 

9,9), 2)! ordu, camp. 
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CHAPTER IV. 


THE VOWEL POINTS wa > hareket, LIT.: MOVEMENT , 
PL: GS > harekyat. 


The vowel points are rarely written in Turkish, except 
in devotional, and children’s books. They are supposed to 
be known. We will treat of seven Arabic vowel points used 
by the Turks, which are the most important. They are the 
following. 

(2) çe pyytang! ustun. 
(—) sya! esere. 
Si), Lys), es»! uluru. 
ALAM teshdid. 
ha medd-elif. 
UP hemze-elif. 
> jezm. 
m, ype, (Kul tki-ustun. 
yl, Lem! ski-esere. 
çil, cys! ustun, is a short diagonal stroke, from 
the right hand downwards towards the left which when- 
ever placed over a hard consonant is to be pronounced 
as a: 
ha, in ashe mahabet, Jove. 
in sl yaprag, leaf. 
When the same vowel point is placed over a soft con- 
sonant it is Pronounced as e: 
w be in wuss mahabet, love. 
Mİ emel, desire, wish. 
(=) swl esere, placed under a hard consonant gives 
to it the sound of 2, in girl: 
Zz khi, but if it is placed under a soft con- 


pa 
zs |v 


ff 


weet Ne Oe SZ Se” 


[a 
woe” 


«| 


jı e 
ee e 
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sonant it gives the sound of 2 in did: 
> jim. 
wraliin! istigGmet, rectitude, integrity, uprightness. 
wim jelil, grand, great. 

These Arabic vowel points are sometimes doubled when 
used with the final letters of Arabic words and are then 
respectively pronounced (+) an, en, (7) in, (5) un. 

In this case the word is taken adverbially: 

Loya makhsüsan, expressly, intentionally. 

lab} lutfan, as a favour, as a kindness. 
LoS» labs} Iwtfan ve keremen, graciously and generously. 

The Turks nearly always omit these double signs from 
the Arabic words they use. 

(-) AyrX45 teshdid, doubles the letter over which it is 
placed : 
wate jennet, Paradise. 

Sw sirr, secret, 

A> hadd, limit, boundary. 

(~) medd-elif, is placed over the ! elif giving it a long 
sound. 

The Arabs employ this sign to obviate the somewhat 
cumbrous use of two elifs, as: 

N âv, the chase, 
wl at, horse. 
us! ay, moon, mouth. 

(5) 349 hemze-elif, expresses a soft, or hiatus, and is 
Placed over, under, or by the side of | elif; thus: 
yla me'mür, an official. 

When it is placed over the ,s ye, it has no sound; the 
cs then loses its two dots, thus: 

Lists daima, always. 
slo dâ'ir, concerning, about. 
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When it is placed at the end of a word ending ina 

vowel, the (S9) hemze is pronounced like ¢ thus: 
ASU netije-t-kelam, in short. 

elS ots khulâsa-i-kelâm, in fine, to sum up all. 

When the (<) hemze is placed over the » waw vaw, it 
has no sound, thus: 

Sigw sual, question, an asking. 
riage mü'minin, the faithful, true believers. 

(¢) jezm, indicate that the letter over which it is placed 
has no vowel immediately following: 


ai pe yeomu-d-din, 
ai ae yeomu-l-qiyam, 


The day of judgment. 
il Sİ se yevmu-İ-hisâb, 


sü )v. 
İlmi eyi yevmu-s-su'dl, 


CHAPTER V. 


THE THREE ARABIC VOWELS MENTIONED IN THE 
FOURTH CHAPTER, 


cys! ustun. 


sew) 68076. 

sya! uluru, 

Are not sufficient to express or represent all the vowels 
used in Turkish, they afford no ‘means of distinguishing 
between the hard and soft vowels. The hard vowels are: 
a wins ganamag, to bleed. 

OLS ganad, a wing. 
i İs gizil, red; this is nearly the English ¢ in «girl’, 
‘fir’, «sir, ete. 
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0 gS gol, arm, a patrol, as: 
diy! ted guard of several soldiers or 
e aaregke, policemen. 


Üs, garaol, 
u Setliies gushatmag, to surround, to wind round the waist. 
Lslés3 gushag, sash, shawl or belt worn round the waist. 
ys gush, bird. 
The soft vowels are: 
2 KS gel, come (imperative). 
AS gelmek, to come, to arrive. 
i Xi iki, two. 
(giSai ikindi, prayer time in the middle of the afternoon. 
u as in the French word ‘recul’, recoil. 
sKI,S gyulge, shadow. 
Ml gyuleshmek, to wrestle. 
İf gyuzel, pretty, nice. 
Aİ gyulmek, to laugh, to smile. 
ew as in the French word «euille', leaf, thus: 
#449 kyupe, keupe, ear-ring. 
(Syf kyupru, keupru, bridge. 
AS kyupek, keupek, dog. 
The last two sounds have no equivalent in English; each 
of these classes of vowels should always accompany its own 
class of consonants, 


CHAPTER VI. 
ETYMOLOGY. 


The noun. 


There is no definite article in Turkish. An indefinite 5 
dir, a, an, one, is sometimes employed, but the Arabic ar- 
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ticle 3} el is used in Arabic phrases introduced into Tur- 
kish, thus: 
medtt slaio ziya’u-sh-shems, the light of the sun. 

ue,3! slo dabbetu-l-arz, the beast of the earth. 

There is no gender in Turkish, Beings of different sexes 
have separate appellations, thus: 

eo adam, man. 
yasi oghlan, boy. 

ASİ erkek, male. 
5,5 gari, woman. 
si, vdlide, bi ana, mother. 
If the female of an animal has not a special name, 
such as: 
dis! inek, cow. 
LilwS gisrag, mare: the sex is shown by pre 
fixing the word, , 4,9 dishi ‘she’, thus: 
ces? cet dishi-goyun, ewe. 
MS Ayo dishi-geyik, hind, ete. 

When the noun relates to human beings 455 dishi 
is not used; the word -5 giz, ‘girl’ or (¢,8 gari, ‘woman’ 
taking its place; thus: 

Less) (5,8 gari-ashji, woman-cook. 

FMİ> 45 giz-khizmetji, maid-servant. 
Turkish nouns have two numbers, 5.26 mufred, singu- 


a 


-—— 


lar, and «> jem plural. Properly speaking there is no 
declension, as the noun never changes, but suffixes or pre- 
positions (by some called postpositions) six in number are 
added to the noun whether singular or plural. The plural 
is always formed by adding the syllable J Jar to the end 
of words the dominant sound of which is hard, and jj ler 


to those where it is soft: 
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pr ( lli,$ garindashlar, gardashlar, brothers. 

E | Ey yazar, he writes, o; yazarlar, they write. 
2 yy peder, father, J x3 pederler, fathers. 

#l yha gider, he goes, J »ru5 giderler, they go. 

The six variations of case are named: 

Os mujerred, nominative. 
aslo} izafe, genitive. 
asl! Syne mefiil ileyh, dative. 
aad Syne mefül fih, locative. 
re mefiil bih, accusative, 
ain Sante mefiiil minh, ablative. 

The vocative in Turkish is the nominative expressed 
either by the tone of the voice, or by placing an inter- 
jection before it, as: 

sav, or o) csi ey av, O chase! 


CHAPTER VI) 
FIRST DECLENSION, 


Words which end with a consonant, and the dominant 
syllable of which is hard. 


Singular: o,âa mufred. 
nom, yy gan, blood. 
gen. İ- 15 gan-in, of the blood. 
dat. a-l5 gan-a, to the blood. 
ace. = (s=- 5 gan-i, the blood. 
loc. w= 5 gan-da, in, at, on the blood. 
abl. 4-015 gan-dan, from the blood. 
Plural: > jem, 
nom. 3-5 gan-lar, bloods. 
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gen, JJ~ 18 gan-lar-in, of bloods. 

dat. sJ—(,l5 gan-lar-a, to bloods. 

ace, sy) - lS gan-lar-i, bloods. 

loc, soJ —- 5 gan-lar-da, in, at, on bloods. 
abl. 3.) 5 gan-lar-dan, from bloods. 


Sing. vo âe mufred. 
nom, wry kitéb, book. 
gen. İ-u 143 kitâb-in, of the book. 
dat. &-u US kitâb-a, to the book. 
acc. ,s- 03 kilâb-i, the book. 
loc. w= LS kitâb.da, in, at, on the book. 
abl. ç-.. 49 kitâb-dan, from the book. 


Plur. > jemi, 
nom. — wis kitâb-lar, books. 
gen. Ü,)- US kitâb-lar-in, of the books. 
dat, vJ- US kitâb-lar-a, to the books. 
ace. «si—- wis kitüb-lar-i, the books. 
loc. stJ- LS kitab-lar-da, in, at, on the books. 
abl. ep) uf kitab-lar-dan, from the books. 
Sing. ote mu fred. 
nom. L> hammim, hamam, bath. 
gen. Ü- > hammüm-in, » of the bath. 
dat. s— li> hammâm-a, » Oto the bath. 
acc. |5- plo hammam-i, » the bath. 
loc. w= pla> hammam-da, » in, at, on the bath. 
abl. ey - pam hammâm-dan, » from the bath. 


Plur. o> jem. 
nom. J—pla> hammam-lar, hamam-lar, baths. 
gen. dJ= lam hammam-lar-in, > of the baths. 
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dat. ov) = ele> hammam-lar-a, hamam-lar-a, to the baths. 


ace, (S)— elem hammam-lar-i, » the baths. 
loc, wi) = pla hammam-lar-da, » in, at, on the baths, 
abl. çö.) - ela hammam-lar-dan, o» from the baths, 


Sing. o,â4 mufred. 


nom. og, arrow. 
gen, — og-un, of the arrow. 


ACC. |$- se! Og-u, the arrow 
loc. w=, %»' og da, in, at, on the arrow. 
abl. e — 3! og-dan, from the arrow. 


se! 
yi 
dat. Şe og-a, to the arrow. 
ye 
| 


Plur. go> jem 
nom. J= si og-lar, arrows. 
gen. oJ ad og-lar-in, of the arrows. 
dat. J — si og-lar-a, to the arrows. 
ace. (Ss) - se) og-lar-i, the arrows. 
loc. w= s5») og-lar-da, in, at, on the arrows. 
abl, ey) - si og-lar-dan, from the arrows. 
Words which end with a consonant, and the last syllable 
of which is soft. 
Sing. v,t0 mufred. 
nom, ka mekteb, school. 
gen. Y= Ke mekteb-in, of the school. 
dat, &— ike mekteb-e, to the schvol. 
ace, çg-.iXa mekteb-i, the school. 
loc. 55 yiXa mekteb-de, in, at, on the school. 
abl. 9 = Ke mekteb-den, from the school. 


Plur. > jem, 
Nom, makka mekteb-ler, schools. 
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gen. SJ = uke mekteb-ler-in, of the schools, 

dat, vJS—- ike mekteb-ler-e, to the schools. 

aco. (gj — Ke mekteb-ler-i, the schools. 

loo. 33) - Ke mekteb-ler-de, in, at, on the schools. 
abl. oy} - ike mekteb-ler-den, from the schools. 


Sing. din mufred. 
nom, O) eyi tulun, tobacco. 
gen. I= ys, I cyigi tutunun, of the tobacco. 
dat. s—cyigi, OB — eyiyi tutun-e, to the tobacco. 
ACC. (5 eyi, (Sm çyiyi tutun-t, the tobacco. 
loc. 80 = pisi, 83 = yini tutun-de, in, at, on ihe tobacco. 
abl. Ey = ii, EY — eyi tutun-den, from the tobacco. 
Plur, > jem, 
DOM. S-cyiss, Oyu tutun-ler, tobaccos. 
gen, US = vyigi, Uy = iyii tutun-ler-in, of the tobaccoa. 
dat. x3 cyigi, 85) yi tutun-ler-e, to the tobaccos, 
BCC. (5) = çil, Sİ — eyi tutumler-i, the tobaccos. 
loc, ws = yil, td = iyi tutun-ler-de, in, at, on the 
tobaccos. 
abl. os — ei, Cys — iyiyi tutun-ler-den, from the tobaccos. 


Sing. 34 mufred. 


nom. İS gyul, rose, 

gen. Y= gyul-un, of the rose, 

dat, x= gyul-e, to the rose. 

ace. «sg =- § gyul-u, the rose. 

loc. swd~ § gyul-de, in, at, on the rose. 
abl. 5 - § gyul-den, from the rose. 


Plur. > jemi, 
nom. ,)- $ gyul-ler, roses. 
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gen. İJ-$ gywl-ler-in, of the roses. 

dat. »)3-§ gyul-ler-e, to the roses. 

ace. (sp - JS gyul-ler-i, the roses. 

loc, s0,)- K gyul-ler-de, in, at, on the roses. 
abl. vos = S gyul-ler-den, from the roses. 


SECOND DECLENSION, 
Nouns which end in a vowel. 


These take ,, in the genitive, and ,ş in the dative 
and accusative to support the vowel of the suffix, which 
is hard or soft according to the rules of euphony; examples 
of hard vowels. 


Sing. ose mufred. 


nom. sb.) oda, room. 

gen. vhi-xb.! oda-n-in, of the room. 

dat. aş-ab,! oda-y-a, to the room. 

ACC. ça A&b! oda-y-i, the room. 

loc. w-xb,l odada, in, at, on the room. 
abl. y= aby! oda-dan, from the room. 


Plur. Eom jem. 
nom. Jab, oda-lar, rooms. 
gen. JJ -ab,! oda-lar-in, of the rooms. 
dat. s)-ab,! oda-lar-a, to the rooms. 
ace. (5) ~ xb»! oda-lar-i, the rooms. 
loo. wos «abi oda-lar-da, in, at, on the rooms. 
abl. yyl - abe) oda-lar-dan, from the rooms. 


Sing. oto mufred. 


tom, UJİ elma, apple. 
gen. İS — LJ! elma-n-in, of the apple. 
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dat, x-LJ! elma-y-a, to the apple. 
ace. ,ça- LJ! elma-y-i, the apple. 
loc. w-LJ! elma-da, in, at, on the apple. 
abl. «0 - LJ! elma-dan, from the apple. 
Plur. > jem, 
nom. - LJ! elma-lar, apples. 
gen. JJ—LJ! elma-lar-in, of the apples. 
dat, sJ-\J! elma-lar-a, to the apples. 
ace, s5) Lil elma-lar-t, the apples. 
loc. wJ- UJ! elma-lar-da, in, at, on the apples. 
abl. ey, - uj! elma-lar-dan, from the apples. 
Sing. oda mufred. 
nom. 9,55 gorgu, fear, fright. 
gen. dhi- e595 gorgu-nun, of the fear, fright. 
dat, x - sö gorgu-y-a, to the fear, fright. 
ACC.  ci- 555 gorgu-y-u, the fear, fright. 
loc. w= #95 gorgu-da, in, at, on the fear, fright. 
abl. > - 55,55 gorgu-dan, from the fear, fright. 


Plur. Eom jem. 
nom. J=-»5,5 gorgu-lar, fears, frights. 
gen. YJ - 555 gorgu-lar-in, of the fears, frights. 
dat. +J- 555 gorgu-lar-a, to the fears, frights. 
ace. (5) - 5555 gorgu-lar-i, the fears, frights. 
loc. ws) - 595 gorgu-lar-da, in, at, on the fears, frights. 
abl. «ys - 9555 gorgu-lar-dan, from the fears, frights. 

The noun > su, water irregularly forms its genitive 
as yo suyun. This is almost the only exception, or ir- 
regularity in the language. The noun 445 gapu, ‘oor’, or 
sd is pronounced either gapu, or gapi, thus: 

zg! eee gapu-yu, or gapi-y-i, ach, open the door, 

. gapu-yu, or gapi-y-i, gapa, shut the door. 
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Nouns which end in a vowel and have the last syl- 

lable soft: 
Bing. o,âe mufred. 

nom.  or5 kedi, cat. 
gen. «SisrtS kedi-n-in, of the cat. 
dat. ay grS kedi-y-e, to the eat. 
800, gi GAS kedi-y-i, the cat. 
loc. : sAydS kedi-de, in, at, on the cat. 
abl. vyAurS Kedi-den, from the cat. 


Plur. > jemt, 
nom, J=- (odS kedi-ler, cats. 
gen. JJ— (gS kedi-ler-in, of the cats. 
dat. sS— (sdS kedi-ler-e, to the cats, 
ace. (sh — grS kedi-ler-i, the cats. 
loc. ws — (849 kedi-ler-de, in, at, on the cats. 
abl. ey l- 543 kedi-ler-den, from the cats. 

Singulars ending in the letter » do not join that letter 

to the sign of the plural in writing, thus: 
sing. sSyw sirke, vinegar. 
plur. J aS sirke-ler, vinegars. 
sing. ab! ada, island. 
plur. 3 «bi ada-lar, islands. 
sing. vol piydde, infantry soldier. 
plur. J slay piyâde-ler, soldiers. 
sing. aslXu! iskemle, chair. 
plur. J xu! iskemle-ler, chairs. 
sing. asél baghcha, garden. 
plur. J asl baghcha-lar, gardens. 
sing. 4538) agcha, money, coin, cash. 
plur. 3 453) agcha-lar, moneys, coins. 
sing. “43 gahve, coffee, 
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plur. 3 3,45 gahve-ler, coffees. 
sing. xm shishe, bottle. 
plur. J xy shishe-ler, bottles. 
sing. x SUS geje, night. 

plur. 5) 45149 geje-ler, nights. 

$1. ıs gaf, change to g& ghayn in the genitive, dative, 
and accusative singular: 

Sing. o â4 mufred. 
nom, sell tawug, fowl, hen. — 
gen. wheelb tawugh-un, of the fowl, hen. 
dat. as lb tawugh-a, to the fowl, hen. 
ace, ççöşlb tawugh-u, the fowl, hen. 

Likewise euphony requires that all singulars, terminating 
in Arabic 4 kef, should soften that letter into Turkish 
Ü y, ,s sound, in the gen., dat. and acc.: 

Sing. v.20 mufred. 
nom. gil, A.S! ekmek, bread. 
gen. SKS! ekmey-in, of the bread. 
dat. Xİ ekmey-e, to the bread. 
ace. def, | ,X.3! ekmey-i, the bread 

This law of euphony holds good in the verbs that end 
with » and J. 

These rules of euphony do not apply to Arabic and 
Persian substantives. 

Monosyllabic words are exceptions to the above rules: 
mom. xb fog, full, satiated. 
gen. chin tog-un >» >» 
nom. cis khalg, people. 
gen. w02L> khalg-in, of the people. 
nom. (§> hagg, truth. 
gen. i> hagg-in, of the trath. 
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ys prim hagginiz var, the truth, right, justice is on 
your side; you are right, ys tog, is Turkish; US khalg 
and i> hagg, are Arabic. 

§ 2. The following are some of the nouns that end in 
; and wv. 

sib toprag, earth, territory. 
sw sijag, heat, warmth. 


sub tabag, plate. iand gaymag, cream, 

wis bajag, leg, thigh. 

sli ayag, foot. ls balig, fish. 

gmt findig, nut. REIS gashig, spoon. 

(Ho;& doghrulug, uprightness. Hgets yaghmurlug, 
a cloak for rainy weather. 

Jy burek, pastry. Js.  duduk, flute. 
DiS kyurek oar. Jigs o yuzuk, ring. 


thas chilek, strawberry. J;Ms öilezik, bracelet. 
diz tufenk, tufek, musket. why,}, d,! erik, plum. 


adjec- İş buyuk, large. hy 5 erkek, male, man, 
tives. AS kuchuk, small. doi  eurdek, duck. 


§ 3. Most Turkish nouns, not all, ending in «> Ze, soften 
this into © dal before a suffix beginning with a vowel: 


Sing. Uça mufred. 


Nom. ys gurt, wolf 
gen. Yo 5 gurd-un, of the wolf. 
dat, s3 gurd-a, to the wolf. 
ACC. (9435 gurd-u, the wolf. 
The w is retained before a consonant, or in a separate 
Word : 
loc, wAXiyg3 gurt-da, in at, by, on the wolf. 
abl. W5)F gurtdan, from the wolf. 
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Sing. o,f0 mufred. 

nom, «vi af, horse. 
gen. vhs! at-in, of the horse. 
dat. sd! at-da, to the horse. 
ace. , çö) dt-i, the horse. 

In such cases the » of the suffix takes the sound of 
the w te of the root: 

gurt-ta, gurt-tan, at-ta, ai-tan. 


CHAPTER VIII. 
ADJECTIVE was sifat, PLUR. 5.84 siftil. 


The Turkish adjective is unchangeable, having neither 
gender, number, case, nor degrees of comparison; it always 
precedes the substantive it qualifies: 

el dear biyuk adam, great man. 
ol yas biyuk adamlar, great men. 
3 8 dS gyuzel giz, handsome girl. 
pH 8 İS gyuzel gizlar, handsome girls. 
55 SoS gyuzel gari, handsome woman. 
Ay SS gyuzel garilar, handsome women. 
ŞE gs) Zyi kitüb, good book. 
ei al iyi kitâblar, good books. 
hein yet beyaz mendil, white handkerchief. 
Marin Yola beyaz mendiller, white handkerchiefs. 
MES asus! inje kyaghet, thin paper. 
pres asus! inje kyaghetler, thin papers. 
ff 48 aS genj giz, young girl. 
oP) Jd oS genj gizlar, young girls. 
Je coe! aği suz, bitter word. 
ie ge! ait suzler, bitter words. 


 #PMEZİİR lee sifal, THUR. lke afak, ağ 
yap yaraya pg 
sof v3 gara gyuz, black eye. ‘ 
g5 vi gara gyucler, black eyes. 
pe uel Üy“ gyuzel beyaz atlar, handsome white horses. 
* ilşki $ kuchuk inekler, small cows. 


After the numerals and other adjectives expressing plu- 
rality the substantive is in the singular: 
uphés! cs) iki oghlan, two boys. 
al om gach adam, how many men? 
pp oa Us besh gız, five girls, 
wal z? uch at, three horses. 
. tu chog ev, many houses. 
gö (el alti nefer, six soldiers. 


A 4 


Arabic and Pergian adjectives used in Turkish are some- 
times placed after their substantives an (=) esere being 
used to join the two together: 
why slo gurdin-i-sherif, the sacred Quoran. 

oe a, a the Imperial edict. 
cape? +> iad i-humüyün, | the handwriting of the Sultan. 
soL sol srade-t-shahane, the Imperial edict. 

Jy yi a merdan-i-buzurg, great men. 
thas colgles ‘samelhd-yi-nik, good works. 


CHAPTER IX. 
THE NUMERALS, Oral! slaw! csmd-ul-caded. 


In Turkish there are 5 sorts of numerals: The cardinal, 
ordinal, distributive, fractional and indefinite. Arabic and 
Persian numerals cardinal and ordinal are also used in Turkish. 


The simple cardinal numeral adjectives are: 
8 
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| ‘2 Dir, one. te ete yiyirmi yirmi twenty. 
Po gM! thi, two. İsli yiyirmi, yirmi bir, 
p rea uch, three. twenty one. 
F ye deurt, four. © seli otuz, thirty. 

0 yp besh, five, f. 3 girg, forty. 

4 Aİ alti, six. Os. ii elli, fifty. 

v «445 yedi, seven. 4. (pot altmish, sixty. 

A 5 sekiz, eight. ve (hali yetmish, seventy. 

1 42 doguz, nine. As pybKuw seksen, eighty. 

i. g9! on, ten. 1. (yuo dogsan, ninety. 

H Oy cy! on Gir, eleven. |. os yuz, a hundred. 


Ol yy! on iki, twelve. |... oy bi, a thousand. 


The words dy: yuk, a hundred thousand, and oya İn 
milyon, a million, are also used in Turkish, but they are 
not real numerals, they are names of aggregate, and re- 
quire the numerals before them: 

dy. 2? uch yuk, three hundred thousand, 
yala yi on milyon, ten millions, 


§ 1. When the Turks wish to express a multiple of daş jy 
yuz bin, a hundred thousand, if they do not use the words 
çeke milyon and d, yuk, they employ the simple or 
compound number of such multiple, and then insert the 
word 2,5 kerre, ‘times’ before the word us > yuz bin, 
a hundred thousand: 

thar e %S gs) alti kerre yuz bin, six times one bun- 
dred thousand — 600,000. 

dj jr 5 pi 90 çam ğer ye besh yuz seksen deurt 
kerre yuz bin, five hundred eighty four times one thou 
sand — 584,000. 

§ 2. The digits from 1-10 with their compound num“ 
bers are written as in English from left to right: 


KE wiuenats, AMİ shew! emöuleadad. 35” 


1 ~ ¥,2 ~ Ek — 0,5 — 46 — v,7 -—a,8 19 —1.,10 — fo, 15 — 
Ya ~ bv.,170 — YP.1,2209 — avif 8764 ete. 

§ 3. Ordinal numbers fre formed by adding to the öar- 
dinal numbers the particle sv nj+ and placing an sw 
esere ‘ander the consonant of the cardinal: 





see birinji, first. Toys utuzunju, thirtieth. 
ii » onunju, tenth. Föy yuzunju, hundredth. 


Numerals ending with the letter .s when joined to the 

same termination suppress the 5 
| ikinji. instead of sü , Xİ iki inji, second. 

Fİ altini, sixth. cgay yödinji, seventh, 

coe! ellinji, fiftieth. 

The cardinal number © ,,5 devri, fourth, when joined to 
the same termination changes the final «> fe, into o dal, 
thus : 

> deurt, four, _-SUo,.0 deurdunju, fourth. 
Sİ | Fs deurdunju alay, the fourth Regiment. 
wF“o5 deurdunju tabur, the fourth Battalion. 
İka pS, deurdunju buluk, the 4th Squadron (horse). 
ekim Utd e jy Rw en bin sekiz yuz dogsan besh 

senesi, one thousand eight hundred and ninety five 1895. 

§ 4. The Turkish interrogative cardinal numeral ls gach, 
chow many’? «how much’? is used as a substantive when 
asking the time, the hour, or the price of any thing: 

sede ole gach dediler, how many did they say? 
(GMS aslo a sâat gacha geldı? to how much has the 

hour come? i.e. what o’clock is it? 
cyygesvo*amlS gacha satiyorsun, at how much art thou 
selling (it then)? i.e. how much is it? 
9 425 dul ayin gachı dir, the how manyeth of the 
month is it? i.e. what is the day of 

the month ? 
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§ 5. DISTRIBUTIYE NUMBERS. 


In Turkish the distributive numbers are formed by ad- 
ding , to the cardinals when they end in a censonant: 
birer birer, one by one. 
birer, one each, one. a piece, one to each. 
otuzer, thirty each, thirty a piece. 
sher, is added to the cardinal numbers which 
end in a vowel: 
sake! pK} ikisher ekisher, two by two. 

maal ikisher, two each, two a piece. 
srs yödisher, seven a piece. 

sores yiyirmisher, yirmisher, twenty each. 
alli ellisher, fifty each, a piece. 

ğe aed ikisher yuz, two hundred each, a piece. 
as >! yi çük yedisher yuz otuz birer, seven hundred 

and thirty one each, 731 a piece. 
e deurt, ‘four’, changes its final © te into J dal: 
9) deurt, four”, ») 3 deurder, four a piece, 


Poon 
3 
Die) 


$ 6. There are two special adjectives and one substan- 
tive in Turkish to oxpress «half. The adjective pu yarim, 
and the substantive (5, yari, are used to express the 
half of a definite whole: 

lid ey yarim sheftali, half a peach. 

LS ey yarim elma, half an apple. 
saa obs yarim hissa, half a portion. 

li gözel armudun yarisi, thé half of the pear. 
yi Sima> hissanin yarisi, the half of the portion. 


The other adjective 5.2» buchug is never used alone, 
but always after some whole number: 
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| OYA intr? 2 si uch buchug armud, three pears and a half. 
ce seed Se dewrt buchug gyun, 4 days and a half, 
Şİİ ire cody yedi buchug alay, 7 Regiments and a half. 
ye why: gms! iki buchug tabur, 2 Battalions and a half. 
Shale chdryek, cheyrek, a quarter of an hour, a 
fourth part. 
GAS whale C90 deurt cheyrek gechti, '|, past 4 o'elock. 
ys Alp acy! wacky sdiat uche -cheyrek var, a quarter to 
three o’clock, and so on. 


§ 7. Fractional numbers in Turkish are very simple. The 
denominator is put in the locative, and is followed by the 
namerator. 

gp sz! uchde bir, in three (parts) one, i.e. $ one third. 
Nİ wrt! altida iki, in six (parts) two, i.e. $ two sizthe, 

§ 8. Arabic fractional numbers are used in Turkish up 


' to ten. Except the word Cia nisf, a half, the half, they 
are all of the form of the pattern word hs ful: 


wal3 suls, sulus, a third. gu» subs, a seventh. 
©, rubs, a fourth. cy sumu, an eighth. 
ye khums, a fifth. feud tuss, a ninth. 
mr suds, a sixth. ys ‘ushr, ushur, a tenth. 


The dual of eS is lâl sulsun, two thirds. 
For all the others a Turkish numerator is used: 


Une Kul iki khums, 2), two-fifths. 


&) 2? uch rubs, 3/, three-fourths. 
Emi Uy besh tust, */, five-ninths. 


When a whole number and a fraction other than ‘one 
half’? has to be expressed, Turkish or Arabic fractions are 
sed, the conjunction » vav, vaw, wav, ‘and’, or the pre- 
position als} ile, «with, being introduced between the whole 
and the fraction: : 
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Eb 3 ate uh! — >. on nt Two and one fourth.” 
Bey 3 sa) iki ve “bir rubs. 
rdw yo kal ots besh ile bir suds 
umd yg cmd besh ve bir suds 
When the Turkish fraction is used, the numeral » bir, 
one, in the genitive case is placed before the fraction: 
a! Budu İş all Kw sekiz ile birin yedide uchu, eight, 
© and three-sevenths of one. 
29) wrt dp all Kal iki ile birin altida uchu, two, and 
ii three-sixths of one, 


five and one sixth. 


§ 9. The Arabic cardinal numbers used in Turkish ara: 


Masculine. Feminine. 
, Aİ, | wahid. pew wâhida, 
A>!) ahad. SAZ!) ehda. 
9 cul esnein, o esnateyn. 
(ysl) esnan. a3!) esnatan. 
3 wd selâs. asus selase. 
4 © erba". ren >! erbaa, 
5 mem khams. damn  khamee. 
; 6 saw itt. baw sitte, 
7 eo sebs. kam sebia. 
8 ra ee rales  semâniye, 
yes) seman. 
9 font test. Kami İSG, 
10 ws «ashr. Bms sashere, 
With masculine nouns. With feminine nouns, 
| üs dol chad, sashar. tyne ŞA>İ ihda, ‘ashore 
W phe US! tend, sashar. spine LU! isnata ‘ashere, ete. 


In the accusative case, common gender from twenty upwards: 
20 eyi, ke dishrin, objective or accusative case. 
$0 vali seliisin, =» ’ » > 
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amenna inene a amm akan miki vini 





M0. çeşi erbadn objective or accusative case. 
50 vyywer> khamsin, > » » » 
60 eyntw sittin, » » » » 
70 çaya sebiin, » » » » 
80 yates semünin, » » » » 
90 ppatmi tsin, » » » » 
100 kasi) re miyya, » » » » 
ayla! müye, > » » » 
1000 as} elf, » » » D 


In the nominative case, common gender, they have the 
following forms: 
20 ye he shrün, 
30 pyd selüsün. 
40 cyt)! erbatün, ete. ete. 


In forming Arabic compound numerals the cardinal num- 
bers take the conjunction , ewau between each number com- 
mencing with the lower number: 
willy Kyle yle yemi Ame kim sene khamse-u tisdn- 

u-semiin müye-u elf 1895. 


But in Turkish compound cardinals the larger always 
precedes the smaller number without the conjunction » 
WAN 

jy e tha bin sekiz yuz The year one thousand 
ekim ORI yek dogsan besh senesi) eight hundred and 
ninety five. 


In Persian the conjunction is used between each two 
numbers, the higher number being placed first: 
MAD, Şİ - 
yi? hezür-u öge 1495. 


BAY > İsi, tu neved-u penj 
The Arabic ordinal numbers are: 
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Mascnlina. 

1st a! evsel. 

gnd Les sini. 

grd vals sGlis. 

4th ©) rübt, 

ph ml khümis, 

Gİ whan siidis. 

Tth > gs 

Sth upd sümin. 

Oth ew ta St. a 
10th çöle ‘ashtr. 
11st ye si> hadi <ashir. 


19th poe (gid stini düshir. 
13th ie walk sülis cashir. 


GRAMMAR, 


Feminine, , » 
İl or ust! oula. 
anild söniye, 
akilS sültse, 
an), rabid 
amal > kümtse, 
kadln südise, 
Am) süba, 
niald sümine, 
kms (Esta. 
sl ‘ashira. 
Byres al hüdiyet ashre. 
ME Kisl3 süniyet Gshre. 
ö e SİS süliset tishre. « 


And so on; the feminine being formed by doubling the 
«s and adding to the masculine the letter $ £. 

The Persian numeral adjectives or cardinal numbers, which 
are occasionally used in Turkish, are: 


dy yek, 1. 
ge du, 2. 
aw Si, B. 
ar chihar, 4. 
e penj, 5. 
yp shesh, 6. 
wn? heft, 7. 
un? hesht, 8. 
ai nuh, 9. 
nd deh, 10. 
ula yözdeh, 11. 
sig duvüsdeh, 12. 
BİZ sizdeh, 18. 
wear ohürdeh 14, 


solu panedeh, 15. 
sot shinedeh, 16. 
sae? heftdeh, 17. 
Berl) heshtdeh 
9 heshdak | i 
sip nuvüzdeh, 19. 
uzama bist, 20. 

Sig crema bist-u-yek, 21, 
ody uma bist-u-du, 22. 
LG si, 80. 
hem chihil, 40, 
lsu penjah, 50. 
ui shast, 60. 


olar heftad, 70, 
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HAD heshiad, 80. Nutt sheshsad, 600. 
dei nosed, 90. Warde heftsad, 700. 
uo sad, 100. Nain? heshisad, 800. 
sn) Gurist, 200. uaşi nuhsad, 900. 
Owoxw sisad, 300. >? hezâr, 1000. 
Yaa lem ehihârsad, 400. jv deh hezür 10.000. 
Wuails pünsad, 500. SJ Zek, 100.000 ete. 


In counting in games, Persian numbers are generally 
employed mixed with Turkish: 


wha wh» yek yek, 2 single aces. 
emi! iki bir, 2 and one. 
Aş aw si yek, 3 and one. 
tha > chihür yek, 4 and one. 
ys giz penj-u-yek, 5 and one. 
thin Les shesh-u-yek, 6 and one, 
Ne yo du bara, twos. 
ls aw si bü du, 2 and 3. 
gö > chihar-u-du, 4 and 2. 
> oy penj-u-du, 5 and 2. 
iş ew shesh-u-du, 6 and 2. 
tw od du si, threes. 
Kang igo chihitr-u-seh, 4 and 3. 
hay ey penj-u-si, 5 and 3. 
Kava pain shesh-u-si, 6 and 3, 
ie Wed deurt chihar, fours. 
ee ey penj chthür, 5 and 4. 
Se yk shesh ehihür, 6 and 4. 
Uy 9) du besh, fives. 
Uy pois shesh-u-besh, 6 and 5. 
ye > du shesh, sixes, etc. 


Persian ordinal numbers are formed by adding the letter 
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pi to the cardinal numbers — the word expressing the 
first of the ordinals is an exception — thys: 


İİ oyan Sö nulchustin, first. 


2nd > duyum, second. 
eo suvum, 
grd pr sayan third. 
oram sıyum, 
charum 
4th p > | ekili fourth. 
bih psu, penjum, fifth. 
6th pow Sheshum, sixth, 
7th 22 heftum, seventh, 
Sth paw? hesthum, eighth. 
Oth ees nuhum, ninth. 
10th #95 dehum, tenth. 


11th 95 yüzdekum, o eleventh. 
12th S3,» duvüzdehum, twelvth, ete. ete. 


In compound numbers the last member alone receives 
the suffix » a8: Sv crm Ddist-u-yekum, the twenty first 
and so on. The ordinal ,second» and ,third» may ba, 


asa? 


The rest follow the rules. 
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CHAPTER X. 
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FORMATION OF TURKISH WORDS, 


Je aw! demi fail, the noun substantive, or noun agent. 

Compound nouns in the Turkish language have been 
chiefly adopted from the Arabic and Persian and are so 
numerous, and the methods of forming them so various, 
that study alone can introduce the learner to a knowledge 
of them. ‘ 

We will only give some of the principal rules for the 
formation of Turkish words. 

When the syllable > jr, is added to a noun it denotes 
one whose trade or occupation is in connection therewith : 
İİ, kesi ekmek, bread. 

Lge eS) ekmek-j1, baker, or 1 ekmek-chs. 

Lorian meyveyi, İruterer. 

PA sheker-js, confectioner. 

LePreye ‘araba-jt, coachman. 

>> deve-ji, camel driver. 
cepwrtle sdiat-j1, watchmaker. 

Pimol basma-ji, printer. 

By adding su yi to the roct of a verb a noun is 
formed indicating a person who performs the action ex- 
pressed by the verb: i 

Lti yazmağ, to write. 

Fl yaz-ii, a writer, one who writes. 

İf kesmek, to cut. 

Pm kesi, a cutter, one who cuts. 

dye sürmek, to drive. 

üm swr-uju, a driver, one who drives. 
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day sevmek, to love. 
ve sevi, a lover, one who loves, 
# 


If ihe root of the verb end in the letter w t%, this 
letter is changed into 5 dal when the syllable Su i 
is added, as: 

wes yirimag, to tear. 
wo yird-yi, one who tears, 

If the root of the verb end in a vowel, then another 
«s must be added to the $u ği: 

: Siagi,! ogu-mag, to read. 
se»! ogu-yuju, reader, one who reads, 


CHAPTER XI. 
THE RELATIVE ADJECTIVE, Wipmia au) ism-i mensid. 


The wywia aw! tgm-i mensith, or «noun possessive>, is 
an adjective denoting possession, endowment, or relation of 
one object to another. It is formed by adding the terminations 
gi, leu, or |, lb to a noun which then becomes an- ad- 
jective: 
ey exrluod fazilet-lu, Excellent, or eminent, (a title given 
to the ‘ulemd). 

» _e meveddet-lu, Friendly (person). 

iyi shevket-lu, Majestic (the title most specially as- 
sumed by and given to the Sultan). 

gs OPS qudret-lu, Puissant. 

gi walga mahâbet-lu, Majestic, sublime, dread, awful. 

> al kerdmet-lu, noble, great, wonder working. 

yp crelke ‘azamet-lu, grand, Majestic. 

In reading letters or petitions those terminations are 
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always prosounced, Ju, but in conversation they follow the 
rules of eaphony. 

yi tee! edeb-ls4, good mannered, polite. 

gi imis ‘agil-li, wise, prudent, sensible. 


yf SS quovet-li, powerful. 


§ 1. When this termination ,) Ju, leu, ora) i is added 
to names of countries, or cities it forms an adjective noun 
denoting a native of that country or city: 
pe) Satine! istambol-lu, Constantinopolitan. 

yp yas misir.li, an Egyptian. 

gİ syhişi Zondra-li, Londoner. . 

» pie jezdyir-li, Algerian, of Algiers. 

2 erzerum-lu, of Erzerum. 





§ 2. The Turks also use the Arabic words 


je) ehi, wid zat, 
ala sühib, why! erbab, 
od 24, 


and also some Persian particles in the same sense, Ale 
mend and iy dar. 
GİR Se! ehle-matrıfet, oxpert. 
(Mis > suhib ‘agl, possessed of intelligence. 
Kidd çi zu-zunübe, possessed of a tail (i.e. a comet). 
ssl cold 2dt-ul-jenb, vulg. satıljam, the possessor of 
the side, 1.6. pleurisy. 
MAN Leğyi erbübi mansıb, who possess the chief seats, 
i.e. high dignitaries. 
ie crdlaw sacddet-mend, happy, fortunate. 
Wun 49 huner-mend, possessor of talent, talented. 
ge sto defter-dar, minister of finance. 
jl e muhr-dür, seal-bearer. 


$3. Not only are adjectives formed ‘from substantives, 


48 e... <7 
romper tenements ret ret 


but snbstantives can also be formed from adjectives ‘by 
affixing 3) lig or JJ Hik. An immense ii of nos 
are thus formed: 

oh Fİ, di $ eni ! ekmekji-lik, the trade of a bakes. 

ni çeraye ‘arabaji-lik, the trade of a coachmaker. 
eo >, terziji-lik, tailoring, the art of a tailor. 
Raa kitabji-lik, bookseller-business. 

eer baggalji-lig, grocery-business. 

Ks shekerji-lik, confectioner-business. 

Vk tufenkji-lik, gunsmith-business, 

Pa chiftji-l:k, farming-business. 
ewe hekimji-lik, medical profession. 


§ 4 Sometimes this particle .& lig or JJ lik, indicates 
the use, or destination of any enclosed space, where ob- 
jects, or animals are kept together: 

WH Lsolb taug-lug, henhouse. 

WJ el bagh-lig, vineyard. 

BS py! odun-lug, a place where there is wood. 

Lâl lb dagh-lig, mountainous place. 

dS ae meyshe-lik, oak-forest, or plantation. 

QI Sul, wh aif! tgne-lsk, noedle-case. 
ht syd deve-lik, a zeriba of camels. 


Again when the particle .& or oJ is added to a noun 
it sometimes indicates the monetary value of a thing: 


cost © we cys! on ghurush-lug et, moat for 10 piastres, 
eojo! Bitte 5 2» uch ghurush-lug uzum, three piastres 
worth of grapes. 
Lidl ili Sw sekiz ghurush-lug elma, 8 pinstews 
worth of appler. 
laf ili Cty besh shilin-liq keyfiyyet dir, it & a 
: matter of five shillings. 
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cmap AİLEMİN MANA a MİMİ Lİ GRİSİ İİİ LİL İLLE rb LİLİ LL A Va 
. Agein, by “sdding this particle UU to the infinitive of 
a verb, a verbal noun is produced: 

wiltetl, yatmag-lig, the act of going to bed, sleeping. 
wildawb.! oturmag-lig, the act of sitting, sitting. 

Lila yg), Lili durmag-lig, the act of staying, staying. 

The act of remaining, remaining. 

day sevmek-lik, the act of loving, loving. 

MIS gelmek-lik, the act of coming, coming. 

İİ gitmek-lik, the act of going, going. 

Again, when this particle is added to the cardinal num- 
bers, it indicates the value of the coins used in the Otto- 
man Empire: 

wisi doguz-lug, a piece of nine piastres. 

Alsa on-lug, & piece of ten piastres. 

LAS girg-lig, a piece of forty piastros. 

Alata! iki-lik, a piece of two piastres. 

whic besh-lik, a piece of five piastres. 

Maw! alti-ik, a pieco of six piastres. 


§ 5. The noun-local, called by the Turks oL Xa aw 
ism-i mekyün, name of place, denoting dwelling, habitation, 
dignity, quality, etc., is formed in various ways. 

18st By the juxtaposition of two substantives: 

ai b top-khune, arsenal. 
SY ls WLS, kitub-khune, kutub-khane, library, book- 
case, 

Zudly by a participle, and a substantive: 

p esgb durajag yer, halting place. 
Ft izim uyuyajag yer, a sleeping place. 
gt hash “yazajag yer, office, writing place ete. ete. 


§ 6. The postposition ;.. siz, suz, seuz, ‘ess’, ewithout’ 
when affixed to a noun denotes privation: , 
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m Gey? dost-sue, triendless, without a friend. * 
pe Zee such-suz, faultless, without a fault, 
jw yl jân-siş, inanimate, without life. 
jw öle para-siz, penniless, without money. 
j~ wu! esh-siz, without work, without business, 
yu > hagg-sız, without right. 
jw Uyak meyve-siz, fruitless, without fruit. 

jw »! ev-sız, homeless, without a house. 


§ 7. Nouns of mode or manner are obtained by affixing 
the letter |,» shin preceded by — esere to the root of a verb: 
Lilo satmag, to sell, (wsho sat-ish, a mode or manner of 


selling. 

ayan sermek, to love, Uwyw sev-ish, a mode or manner of 
loving. ” 

if gelmek, to come, UAS gel-rsh, the mode or manner 
of coming. ” 


Shelas bilmek, to know, Urls bil-ısh, a mode of knowing, 
or guessıng. ” 


CHAPTER XII. 
DEGREES OF COMPABISON. 


Comparative Juan aw! ssm-2 tafdill 
The comparative in degree is formed by prefixing the 
adverb L95 daha, more, to the positive: 
" ep, zengin, rich. 
çaki WO daha zengin, richer. 
dr bryuk, large. 
* Üye 190 daha biyuk, larger. 
opp! uzun, long. 
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cig) Wo daha uzun, longer. 
thers kuchuk, small. 
dpi © daha kuchuk, smaller. 


To compare two things, the most qualified is placed first, 
in the nominative, then comes the less qualified, in the abla- 
tive, and then the adjective either with or without the (95 
daha. 

gilb (05% sheker-den tatli, sweeter than 
sugar. 
Sig yim sandan gyuzel, handsomer than 
thou. 
Seat ör lerimi sy rig) Londra Istamboldan chog biyuk. 
London (is) much larger than 
Constantinople, 
wary ply yaa misir parisdan kuchuk, Cairo (is) 
: smaller than Paris. 
So! cy benden evvel, before me. 
8 uo Aim sandan songra, sora, after thee. 
dai IPS öl 92 bu ondan daha biyuk, this (is) 
yet larger than that. 

ma Jig IF.d yal yw san ondan daha gyuzel sin, thou 

art still handsomer than he. 


$ 1. The superlative absolute is formed by placing one 

of the three following adverbs wl en, wX-3 pek, |y—> 

chog, or either of the following words cwu2Ls ghâyet, 
sola ziyüde, before the adjective, thus: 

wi gal wl en iyi at, the very good (best) horse. 

sml Vİ en iyisi, the very best of them. 
x3 a why pek gyuzel giz, the very pretty girl. 

> glade dy Wary: bu yemek pek faideli dir, this food 

is very wholesome. 
4 


ronnie Geamtlid, “ 
Vi we adam, the very godd mam ‘ 


po A usaşlız ghğyet zengin adam, the very rich Baki, 
izi ela vols ziyâde malli bang, the very rich bank.’ 


$ 2. The superlative of comparison is formed by placing 
the noun in the genitive plural, and adding the third pers | 
sonal possessive suffix to the adjective. 
si İris es genj gizlar-in gyuzelt, the sete of the 
young girls, 
cos Yes lo garilar-in guzeli, the handsome of the 
women. 
evi! yl jumle-den iyisi, the best of all. 


The Turks form a kind of superlative by repeating the 
adjective, or substantive, or adverb, and thus giving em-« 
phasis to the sentence. 

> > chog chog, much (and again) much. 
yy sv turlu turlu, of various kinds, (and again) 
of various kinds of all sorts. 
whe cls gat gat, in folds (and again in) folds: fold 
upon fold. 
yrs oy stun bitun, quite (and again) quite. 
isp > (spo diri diri, alive (and again) alive. 
(ge (ye Sig 54g, often (and again) often. 
sıla (sole mavi mavi, (for , 3.0 masi,) light blue (and 
again) light blue. ‘ 
sy iso sari sari, yellow (and again) yellow. 
po! Yon Syns biyuk biyuk evler, large (and again) large 
houses, /.e. very large houses. 
lr cyt cys derin derin chaylar, deep (and again) deep 
rivers. 
daf 4! »! ev ev gezmek, to go from house to hobi, 
or to go to all the houses. 


v DİGERİ OF GÖMPAMİŞÖN. ne &i 
whale pail Aİ atesh atesh baghirmag, to ory out fret fire! 


§ 8. There is in Turkish a curious and somewhat tri- 
vial idiomatic form of repetition which is used only in 
egiversation, never in writing, it consists in prefixing e 
m, to the repeated word when this begins with a vowel, 
or changing the initial consonant into , m, if the first 
letter be a consonant. 

whe ot af mat, horses and such like. 

Maşa ua $ gezmek mezmek, to walk about. 
Lilly Likya! UYUMAZ muyumag, to sleep. 

wreia wherS gitmek mitmek, to go. 

aya aym sevmek mevmek, to love. 

da de! ekmek mekmek, bread etc. such like or and 

so On. 
en Giy sut mut, milk and the like, 
gi >! aj maj, hungry, hungry. 
L594 «290 tog mog, chock-full ete. ete. 








§ 4. The Turks have another method of expressing an 
absolute superlative besides the above. They sometimes prefix 
to certain adjectives a syllable having no separate meaning, 
but intensifying the force of the adjective to which it is 
prefixed, thus: 

(>) sl ap achig, quite open, very open. 

us! e! ap ag, quite white, very white. 
Vola eş bem beyaz, quite white, very white. 

Cyst? Cres bus butun, entirely. 

ea eş yem yeshil, very green. 
söyl (ny dos doghru, quite straight. 

sy wb top dolu, very full. 

LA wa yem yesh, wet through, very wet. 
39° ‘eg dum duz, perfectly flat, smooth. 


$2 i ‘warm enanwad, ; 


ye ye ehir chiplog, stark naked 
tS 15 a gara 

Bai eolsim siyâh 
ŞA — gip girmizi, quite, very red. 
599° çiş? gup guru, quite, very dry. 
SE ard eyo som soghug, very cold. 
(So wie sap sarı, quite, very yellow. 
pg > Bip sig, very tight. 

eye —l gap galın, very, quite thick. 
sela yolk mas mavi, very, quite blue. 
el Ws yap yalinz, quite alone. 

UV? cy bon bosh, quite empty. 

ceive plo sam sufi, quite, very pure, clear. 





very, entirely black. 


§ 5. PERSIAN DEGREES OF COMPARISON. 


The Persian adjectives used in Turkish, have three de- 
grees of comparison just as in English. 


The comparative degree is formed regularly by the syl- 
lable , ter, and the superlative by adding the syllable 
cp lerin to the positive, thus: 

> khüb, fair. 

puy> khüb-ter, fairer. 
cppey> khüb-terin, fairest. 

The terminations , fer, and v5 ferin, may be joined 
to the adjective, or written separately, at pleasure; thus 
in the above example, we might write: 
çi > khüb-ter, and s0 > khüb-terin. 


In a few instances we meet with the termination ¢yi# 
terin of the superlative contracted into 5s in, as: 
yi? Derin for vi berterin, highest, or uppermost, #0 
yaş) dikin for cysyg; Bihterin, beat. 


PERSIAN DRGHEES OF COMPARISON. $3. 


opment veninas pipet ini 


Adjectives to which these syllables 5 ter and yi terin 
are added, precede the substantive they qualify. 
CAB lng öy; bihterin-i vesa’il-i nejat, the best of the 
means of salvation, or 
CAS göle, sags bikini vesd’il-i nejât, the best means of — 
salvation. 


§ 6. Every Turkish adjective can also serve as an adverb, 
without any modification of form, and can qualify verbs as 
well as substantives, 
ps İS gyuzel giz, the pretty girl. 

5 SxS gyuzel gari, the pretty woman. 
holy SieS gyuzel suweylemek, to speak prettily. 
Persian adjectives are used in the same way in Tur- 


kish phrases. 


§ 7. Arabic adjectives like Arabic substantives, when 
used as adverbs, are placed in the accusative case, e. g. 
Usb filan by act. 
Slam jemilan, 
tomes husnan, 


§ 8. There are many kinds of Persian compound adjec- 
tives much used in Turkish, some are composed of two 
substantives, one, or both of which may be either Arabic 
or Persian. 

ml ol dvaf- -tedbir, like Asaph in counsel, i.e. wise. 

wat Ki sheker-leb, sugar-lipped. 
Kind entire ‘adalet-destgyah, (a very) loom of justice, 
i.e. just. 

Others are composed of an adjective preceded by a 
substantive, - 
ahi So dil-tishne, heart thirsty, thirsty-hearted, i. ©. ar- 

dently desirous. 


beautifully. 


e» 7 
# 


at! & iü Gwalises®.. 
atridininnpninneianmsbeeeds 


Others again are of a substantive proceded by the sy) 
lable pe hem. 
sila 2% hem-GshyGne, of the same nest. 

5 4042 hem-shehri, of the same town, or city, a fellow 
citizen. 

There are others consisting of a substantive followed 
by the syllable (% vesh, lk. 
(öy (ssi peri-vesh, fairy-like. 

Or of a substantive followed by one of the syllables 
her, reng, eld fam, çy$ gyün; all signifying colour, 

3) sam sebz-reng, green-coloured. 

eld O, zumurrud-fam, emerald-coloured. 

ww ods gendum gyün, wheat-coloured, dark-complexioned, 


brown. 


Li 


Others consist of a substantive followed by one of the 
Gir lS kyar, gyar, $ ger, yo bin or jlo dar. 
tat shirin-kyar, sweet mannered. 
ge us! üferid-gyâr, creative, i. e. creator. 
5° y 2er-ger, goldworker, goldsmith. 
ye bagh-bun, garden-keeper, i.e. gardener. 
> ge muhr-dir, seal-keeper. 


§ 9. Names of places may be followed by the syllables 
yy dan, 4); zâr, yw sar, lam istan, e. g. 
cyAds galem-dan, pen-case. 
pi İni gyul-zür, flower-garden, flawery-mead. 
kyüh-sar, mountainous district. 
yiz turk-isten, Turkey. 
lim ‘arab-istan, Arabia. 
yyw MS hind-istan, India. : 
Others are expressed by two substantives the same, oF 
different with the letter ! elif placed between them. 


at gt ee 


§ 
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eyy imam tree etn 
dlgelSlg chitk-<d-chak, imitative of the sound of repeated 
blows with axe or sword. 


yim ser-â-pa, from head to foot. 
Others insert (5 or « instead of | elif. 
şim ser-ta-pa, from head to foot. , 
pin ser-te-ser, from end to end, from beginning to end. 
Others take the syllable xs! öne. 
ig) ail shebaine-riiz, a whole night and day, all night 
and all day, 24 hours, or several nights and days 
in succession. 
A Persian preposition may occur between the two. 
ramiz) um dest-ber-dest, hand on hand, hands crossed. 
khk Badan sine-be-sine, breast to breast. 


Many other varieties occur especially those with the 
privitives ,, bi without, and U na, not. 
wot çi bi-edeb, without education, or manners. 

Ling b na-bina, not seeing, sightless, blind. 


§ 10. THE TURKISH DIMINUTIVE NOUNS. 


savas pul ismi tasghjr. 

This is formed by suffixing the syllable k> jig, to nouns 
whose last syllable is hard, and «> jık to those whose 
last syllable is soft. 


uye soghug, cold. 
LE soghujug, a little cold. 


Lip chojug, child. 
Wirso—y> chojujuz, little child. 
LİSE garizig, little woman. 
AA garğaghiz, dear little woman. 
3 az, a little, (5>;! azijig, very little. 
ilk kib, book. 
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yla kitabfig, little book. 
Ji el, hand, =: 
ASU! el-jik, little hand. 
If the nouns end in ,ş or gd, these letters are sup- 
pressed before the syllables > and J. 
whit etek, the skirt, hem. 
wASG! etejik, little skirt, hem. 
hiss keupek, dog. 


WSS Kenpejik, little dog. 


By adding the letter ; ze, to these diminutives, a term 
of great endearment is formed used by all classes, not by 
children only: as our nursery vocabulary, mammy, granny, 
aunty, doggy etc. 

Asm dostjaghiz, dear little friend. 

pew? gizjughiz, dear little girl, 

Azo guzujayhız, dear little lamb. 
>>> choyujaghız, dear little child. 

§ 11. When the syllable x.> ja, je, is added to the 
names of nations it expresses the language of the country, 
named. ” 

gh! ingliz, English. 
a> KG! ingliz-je, the English language. 

KİS turk-je, the Turkish language. 
4Su,e ‘arab-ja, the Arabic language etc. 

When this syllable a> je, ja, is added to she adjective in- 
stead of or w\> it expresses a diminution in degree. 
asks! alchag-ja, rather low. 

Aaya! iyi-je, somewhat better. 
aSUyS gyuzel-je, pretty well. 

When the same syllable a> je, ja, is added to sub- 
stantives or adjectives, it expresses the way of doing any 
thing; it also expresses one’s opinion. 


ei YURKİMN DEKİMUYİYN xouNs. 5? 
iğ 


wel eddm-ja, in a manly way. 

KES gari-ja, in a womanly way. 

sp Ame tasker-ja, in a soldierly way. , 
aU) ben-je, according to my opinion, according to my 


way. 
Alu san-je, according to thy opinion, according to thy 
way. 


kyo sie-Je, according to your opinion, according to your 
Way. 

‘phil anlar-ja, according to their opinion, according to 
their way and so on. 


CHAPTER XIII. 


The Persian diminutives end in a> cha, che, and in & prece- 
ded by an (=) ustun vowel. 

ly pa, acls pucha. 
mf keniz, a girl. 
OusS kenizek, a little girl, maid, maiden, maidservant. 


' 


CHAPTER XIV. 
THE PRONOUN, wo zamir. 


There are six kinds of pronouns in Turkish. 
The personal pronoun. 

The demonstrative pronoun. 

The relative pronoun. 

The interrogative pronoun. 

The indefinite pronoun. 

The possessive pronoun. 





§ 1. The personal pronoun in Turkish hes no ölüyü. 
tion of gender. , 
Sing. 

vy? ben. I. 
yy ban, thou. 

si o, he, she, it. In writing, for the third person sin- 
gular İs! ol, is very often used instead of ,! 0 


Plur. ‘ 
p biz, we. 
5“ siz, you. 
si anlar, onlar, they. 
Instead of .y~ ben, sw san, the Turks sometimes use 
“the plural » bez, J bizler, ww siz, sw Bizler, this mode 
of plural cannot be expressed in English. 


§ 2. The personal pronouns are declined in the same 
way as the nouns substantıves, 


Sing. 
nom, oç ben, I. 
gen. i benim, of me, my. 
dat. lS bana, to me. 
loc. srw bende, in, at, on me, 


ace. ot) bint, me. 
abl. çe Bi benden, from me. 


Plur. 
mom. 2 biz, Jy, bizler, we. 
gen. Op, bizim, dl bizlerin, of us, our. 
dat. özi bize, vi bizlere, to us. 
loc, os bizde, so), bizlerde, in, at, on us. 


ace. o Ls bizi, (55; bizleri, us, 
abl. ep bizden, eyy, bizlerden, from us. 


‘ga PEONOUK. a] 
Second person. 
Bing. 
BOM. yw san, thou. 
gen. dl sanin, of thee, thy. 
dat, IX sana, to thee. 
loo. sdiw sanda, in, at, on thee. 


acc. ,çiw sani, thee. 
abl. ~iw sandan, from thee. 


Plur. 
nom. jw siz, Sow sizler, you. 
gen. İş sizin, İzlem sizlerin, of you. 
dat. vw size, Ul Sizlere, to you. 
loo. ww sizde, soğ sizlerde, in, at, on you. 
ace. «sw SİZİ, (siz sizleri, you. 
abl. pyd sizden, psp sizlerden, from you. 


Third person. 


Sing. 
nom. dsl, o! o, ol, he, she, it. 
gon, hil anin, onun, of him, his, her, it, its. 
dat. Sİ ana, to him, to her, to it. 
loc. vrs! anda, onda, in, at, on him, her, it. 


ace, cs! ani, him, her, it. 
ab. di! andan, from him, her, it. 


Plur. 
nom, ti! anlar, onlar, they. 
gen, i} anlarin, onlarin, of them, their. 
dat. ssi! anlara, onlara, to them. 
loo. so, anlarda, onlarda, in, at, on them. 
400. gh! anlari, onlari, them. 
Sb]. veya lil anlardan, onlardan, from them. 


b N 
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Two of the above have , it will be noticed special, yonitixes, 
prs benim, of me, my; and eo} bizim, of us, our, 

§ 8. When either of the prepositions «45 sls, with, anil 
esl ichun for, is used with a personal pronoun, this 
must be put in the genitive case, except the third person 
plural. Thus: 

Gİ şâz denim ichun, for me. 
Pal dil anin, onun schun, for him, her, it. 
ala) daw sizin-ile, with you. 

aha} Ait anlar, onlar-ıle, with you. 

§ 4. The genitive of the above pronoun is not used unless - 
to emphasize and corroborate the possessive pronoun of the 
same number and person. 

pul air benim babam, my father. 

pi wiz benm kitabim, my book. 

uly dow sizin paranız, your money. 
Slo) LI anlarin, ovlarin 
everleri, ther houses. 

§ 5. Sometimes instead of the singular |.) ben, çyw Büt, 
the Turks, out of politeness, use the plural, » biz, sw se, 
pp bizler, J.» sizler, both in conversation, and in writing. 

çim sizlere, to you. 
3° tarafinize, to your side. 
Bİ Akai Syd, viousill-i namıgamızda, on the arrival of our 
letter. 

Eastern Potentates however always use the singolar, 
both in speaking and in writing. 

AİDA ili lap ferman-i-shahanem miljebinje, come 
formably to my Imperial Firman. 

j pi wl» bub-i-humayinum, my Sublime Porte, 

pigs? > khatt-i-humeyinum, my Imperial edişi, 

It is’ not necessary in Turkish to use the personel pres 


5 


| Not some one ° 
| else's, 


geli PRONOUU. Oi 


nove before thé verb eithor in conversation or in writing, 6.8. 
swebeylerim, I speak. 
eyw geliçem, thou comest. 
sever, he, or she loves. 
şeb tutariz, we (will) hold. 
hes Dozarsıniz, you (will) efface. 
yy bulurlar, they (will) find. 


§ 6. wis or dS kendı, ‘self’, 15 a substantive pro- 
noun. When possessive pronouns are affixed to this word 
it is declined, thus; 


Sing. 
ers kendım, myself, 


INS kendin, thyself. 
ces sS kendesi, himself, herself, steelf. 


Plur. 


‘ kendımız, ourselves, 
fysS kendiniz, yourselves. 
oss kendsler 


LS py 4S kendileri 


. Themselves. 


Sıng. 


nom, eyes I myself, 

gen. açkı of myself. 

dat, Kay uS to mysolf. 

lon, sia in, at, on myself. 

208. ety iS myself. 

abl, şey hay aS from myself. 

nom. OGS thou, thyself, XS he, she 
gen. BSUS of thyself, Kumda of 

dat, aXpXis to thyself, ximsdes to 


himself, 
herself. 


de” tib sönme olan, 


my m ayagi 
doo, MAKAS in, at, on thyself, wAlng hay’ in, at, on 
800, KwUS thyself, | pimpis Hi 


abl. (ASYA from thyself, imi from, 


Plur. 
nom. şayhi$ we ourselves. 
gen. daya of ourselves. 
dat. BAgWUS to ourselves. 
loc. BI aediS in, at, on ourselves. 
ace. LSj4yUS ourselves. 
abl. cy ty 4S from ourselves. 
nom. pours you 
gen. ISIS of you 
dat. BAIS to you 
los. m in, at, on you J Oren 
acc. [SIMS you 
abl. 3 KMS from you 
NOM, (SypyiS JydriS they 
gen. İyi of them 
dat. Bog iS to them 
loc. kent? in, at, on them ia 
acc, LS jauS they 
abl. cp sgdtS from them 


When (cris, wus kendi, is used as an adjective, ik 
represents the English word ,own» and is unchangeable. 
ppt Lis oie! (GUS kendi evini bina etdi, he built his 

own house. 
piclw gis kendi sacatim, my own watch, 
eras pss kendim yaptim, or pla git kendi 
yaptim, TI did it myself, 
pol git kendi evim, my own house. 


4 


A o 
pal eğilen keş (gAit bendi poramile satun aldim, 1 


bought it with my own money. 
gale pe SİS kendi âtini satti, he sold his own 
horse. 
poly Sİ rit kendim ana suweyledim, I myself 
told him. 
lie alls ris kendilerile suweyleshds, he spoke 
with them themselves, 
göz pps US (psa sul ol 0 agchayi kendi keyseden verdi, 
he gave (paid) that money from 
his own purse. 


§ 7. THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


Turkish demonstrative pronouns are used both as sub- 
stantives and as adjectives; when as substantives they are 
declined in the usual way. They are as follows. 

yi bu, this. 
ga shu, that or this. 
gi o, or dsl of, that. i 
o-bir or 
yu) olbir, 
gi 93 bu ev, this house. 

ya! 52 bu evler, these houses. 

el 5) bu adam, this man. 
sad} ş bu adamlar, these men. 
wl gl o ber at, that other horse. 
pol ös! olds atlar, those other horses. 

wo} sö shu adam, this man there. 
peo! 44 shu adamlar, these men there. 

4) ishbu, this, is an indeclınable demonstrative pro- 

Doun and is occasionally used at the beginning 
of a sentence. 


Tt 
| imdi 


the other. 


mm ERR BARA, , 
om da yali dehbu mah-i-~Muhorryn thin current notte lef 
Muharrem (the name of the first month çe 
the Mohammedan year), 
yy bu, and 4% shu, when used as substantives are dee 
clined thus: 


Sing. 
nom. 4) bu, this. 
gen. whiny bunun, of this. 
dat. (59: buna, to this. 
loc. wri. bunda, in, at, on, with this. 
ace. 659) bunu, this. 
abl. e Ai bundan, from this. 


Plur. 
nom, 1%; bunlar, these. 
gen. İliş bunlarin, of these. 
dat. lin, bunlara, to these, 
loc. soli: bunlarda, in, at, on, with these. 
acc. (sig: bunlari, these. 
abl. «sin bunlardan, from these. 
Sing. 
Jy~ is ured only in writing, never in conversation. 
nom. yi shol, 4% shu, this. 
gen. whist shunun, of this. 
dat. Sw shuna, to this. 
loc. wi“ shunda, in, at, on, with this, 
206. ,çöyw shunu, this. ; 
abl. (ig shundan, from this. 
Plur. 


nom. 3,4 shunlar, these. = 
gen. Stig shunlarin, of these. 
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dat, sid shwnlara, to these. 

loc. Boghig ft shunlarda, in, at, on, with these. 
400. , ip shunlari, these. 

abl. -s>big shunlardan, from these. 





If these demonstrative pronouns 4) bu, and 4% shu, are 
used with the preposition, «Sul ichun, for, or xy! ila, 
ile, with, they are, when in the singular number, placed in 
the genitive case: 


öy ue Pei İyi bunun ichun ani getirdim, for this | 
reason I brought him. 
» ws ali! diye shunun ila git, go with this one. 


The letter ,ş is affixed to the demonstrative pronoun 
ss! o-bir, in order to convert it into a substantive, it then 
means, ‘the other of them’, ‘the other one’: 


Sing. 


nom.  (§-s%) o-bir-i the other one. 
gen. disi! o-bir-i-nin, of the other one. 
dat. *3. gyi! 0-bir-i-ne, to the other one. 
loc. ws o-bir-i-nde, in, at, on, with the other one. 
AQ. i ssl 0-bir-ini, the other one. 
cpiissis! o-bir-inden, from the other one. 


Plur. 


nom.  .g,),:5! o-birler-i, the other ones. 

gon. hiss iy! o-birler-t-nin, of the other ones. 
dat. si. gJ.49! o-birler-i-ne, to the other ones. 
los. wires sie! 0-birler-inde, in, at, on, with the other ones, 
406. ekle! o-birler-i-ni, the other ones. 

abl. GİS sig) 0-birlersinden, from the other ones. 





Sing. Plar. 
nom. 4! 0, Se! ol, that. sul anlar, onlar, they. 
.gen. hig) onun, of that. İİ onlarin, of them. 
dat, İS! ana, to that. sli! onlara, to them. 
loc. wri! anda, in, at, on, soli! onlarda, in, pt, on 
with that. with them. ‘ 
acc. o, çö) ani, that. Leh! onlari, them. 


abl. çyil andan, from that. o il onlardan, from them. 
All the foregoing demonstrative pronouns are declinabi 
when a noun is understood. But they are indeclinable whe 
joined to a noun, i e. when used as adjectives. 
sl ,! o-ev, that house. 
(se 3) o-gari, that woman. 
Üs gi 0-yol, that road. 
hai, dük çü shu tufenk, tufek, that musket. 
ws! gi bu at, this horse. 
ge 4! o-gilij, that sword. 
is lS 53 bu-garinin, of this woman. 
alla »% shu-zibita, to that officer, etc. 


* 


Examples: 


so İN cole shunu bana ver, give mo this. 
gös igo} doç bunun adi ne dir, what is the name of thi 
pss Waa buna ne derler, what do théy call this? 
Ley yale galdir shunu, take away this. 
un ct as Ups LG yü shundan bana besh giyye (099 
et kes, cut for me five okkas of me 
from this. 


§ 8. The suffixed possessive pronouns have no distineti 
of gender, and are added to the substantives they qualif 
they are the following: 
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p im, my. je imiz, sa miz, our. 
dn, thy. 3 yiniz, $ niz, your. 
,s:4, his, her, its. (sy lari, leri, their. 


If the word end in a vowel the suffix of the third 
person sing. .5 i is changed into (gw si. 

If the word ends in » gaf, this letter is changed to 
é ghayn before the possessive; and if in g, it is softened 
to the y sound: ° 


° Sing. 


First person: plkie mutekellim. 
nom, g5 defter-im, my note-book. 
gen. weiss defter-imin, of my note-book. 
dat. sass defter-ime, to my note-book. 
loc. srt iso defter-imde, in, at, on, with my note-book. 
Bcc. o çed defter-imi, my note-book, 
abl. pywasss defter-imden, from my note-book. 
Second person: bw mukhüteb, 


yenen 


Sing. 
nom. vhiwsl> chagmaghin, thy lock of the gun. 
gen. Xxl chagmaghinin, of thy lock of the gun. 
dat, asXssil> chagmaghina, to thy lock of the gun. 
loc. ASS chagmaghinda, in, at, on, with thy lock 
of the gun. 
AoC, | Kğ chagmaghini, thy lock of the gun. 
abl. .AKseile chagmaghindan, from thy lock of the gun. 
Third person: wsle ghasib. 
Sing. 
Rom. =. g;\é53 boghazi, his throat. 
gen. wisicss boghazinin, of his throat. 
dat, winless boghazina, to his throat. 


é 


6s 
İos, sddssleys 
ace. ogly 


abl. ül 


nom. cons 
gen. dhiwails 
dat. xiwhil> 
loc. = wr<iwail> 
acc. grenil 
abl. kil 


nom, şekli 
gen. o Üşakbilu 
dat. sakli 
loc. o özenli; 
acc. isstaiatls 
abi. ey anladı 


nom, pul 
gen. J XK 
dat. Ee 
loc. OKSUZ 


acc. (spin 
abl. cpp 


RG 


SoRkign Peet yey 
boghasinda, in, at, on, with his throat. 


boghazini, his throat. 
boghazindan, from his throat. 


Sing. 
khöne-si, his house. 
khane-sinin, of his house. 
khâne-sina, to his house. 
khane-sinde, in, at, on, with his house, 
khane-sini, his house. ; 
khane-sindan, from his house. 


Plur. 


First person. 
balta-miz, our axe. 
balia-mizin, of our axe. 
balta-miza, to our axe. 
balta-mizda, in, at, on, with our axe. 
balta-mizi, our axe. 
balta-mizdan, from our axe, 


Plur. 
Second person. 
iney-iniz, your cow. 
iney-tnizin, of your cow. 
iney-inize, to your cow. 
iney-inizde, in, at, on, with your cow. 
incyrinizt, your cow. 
iney-inizden, from your cow. 
Plur. 
Third person. 


nom.  g,ii\,b tarag-lari, their comb; rake. 
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gen. Puy Jt! tarag-larinin, of their comb, etc. 

dat. Oo siyle tarag-larina, to their comb, ete. 

loc, sdig li! tarag-larinda, in, at, on, with their comb, ete. 
acc. estilo tarag-larini, their comb, ete, 

abl. .pdJilb tarag-larindan, from their comb, ete. 


The plural is declined in the same way as the singular, 
the particle J lar or ler, (which is the sign of the plural) 
being placed between the noun and the affix: 

ed defter-ler-im, my note-books. 

sym sungu-ler-i, his, her bayonets. 

Sly dirader-ler-i, his, her, its brothers. 
alize? hemshire-ler-imiz, our sisters. 

lam suru-ler-iniz, your flocks. 


When the noun ends in a vowel, the termination of 
the third person singular changes to _. s:, his, her, its. 
Farther examples of words with possessive suffixes.. 

AIS galpag, a cap. 
şöle galpaghim, my cap. 
SoS gunul, a heart. 
MS, gunulun, thy heart. 
ye gan, blood. : 
ceilS gani, his, her, its blood. 
Gİ ana, mother. 
cei! ana-si, his, her, its mother. 
39,3! ordu, army. 
wi ordu-su, his, her, its army. 
. tyd deve, camel. 
3 deve-si, his, her, its camel. 
isla yali, a waterside (summer) house. 
salla yali-si, his, her, its waterside (summer) house. 
“Sia dayrag, standard. 


-—— 
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ella Dayragh-imiz, our standard. 
saa hafta, week. 
a» hafta-niz, your week. 
wya> hazret, Excellency. 
(Shivam hazret-ler-i, their Excellencies. 
The following are examples of the declension of nouz 
with pronoun suffixes. 





First person. 
i Sing. 

nom. its! oghl-um, my son. 
gen. İle, oyhlumun, of my son. 
dat. kali oghi-uma, to my son. 
loc. whole! oyhi-umda, in, on, with my son. 
ace. çekişi oghi-um-u, my son. 
abi. pyd, oghi-um-dan, from my son. 


: Plur. 


nom. 9) ev-ımiz, our house. 

gen. Üçe! ev-tmizin, of our house. 

dat. vasi ev-rmize, to our house. 

loc. soy.) cv-emyzds, in, at, on, with our house, 
BCC. (Seto! cv-smizt, our house. 

abl. pey ayi cv-unizden, from our house. 


Second person. 
Sing. 

nom, whiwed dost-un, thy friend. 
gen. AX. dost-unun, of thy friend. 
dat. sXiwed dost-una, to thy friend. 
loc. Aki dost-unda, in, at, on, with thy friend. 
406. chine dostunu, thy friend. 
abl. yakin dostundan, from thy friend. 
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nom. KW 
gen. HAS 
dat, KS 


nom. Pei 
gen. vhiolel 
dat. sizle! 
loc. sa>ls! 


ace. zi 
abi. gizle! 


Plur. 


gilijiniz, your sword. 
gilij-inizin, of your sword. 
gilij-iniza, to your sword. 
gilğ-inizda, in, at, on, with your sword. 
giliğ-inizi, your sword, _ 

gilij-inizdan, from your sword. 


Third person. 


Sing. 
aghaj-i, . . . his, her, their tree. 
aghaj-inin, of » » 9 » 
aghaj-ina, to » » » » 
aghaj-inda, in, at, on, with his, her, their tree. 
aghaj-ini,. ....... >» » WP » 
aghaj-indan,. . . . . from » » » » 
Plur. 


nom. çş,İ>ls! aghaj-lar-i, . . . his, her, their: trees. 
gen. diölelei aghaj-lar-inin, of »  » ) y 


dat. si dole 
loc, Bizle! 


ace, idole! 


aghaj-lar-ina, to » » > » 
aghaj-lar-inda, in, at, on,w ith his, her, their trees. 
aghaj-lar-ini,. 1... +... >» » YP » 


&bi. ppditole! aghaj-lar-indan,. . . from » » » » 


nom, geli 
gen, dail 
dat. Baal 
loo. = wAdwLS! 
ace, gbi 


abl, dei 


Sing. 
ana-si, . . . his, her, their mother. 
and-sinin, of » » » » 
anasina, to » » » » 
ana-sinda, in, at, on, with his, her, their mother. 
US | a a » 
ana-sindan, . . . . from » » » » 
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The possessive terminations are also “added to noune 
when compound, or when preceded by adjectives, 





Sing. 
nom. o pS jg ey! altun yuzuyum,. . . my gold ring. 


gen. dey yg! altun yuzuyumun, of » » » 
dat. AS) (yg! altun yuzuyume, to » >» » 
loe. wreS3ys yl altun yuzuymde, in, at,on,with my gold ring. 
800. (çağ oyali altun yueuyumu,..... >» » » 
abl. yha gl altun yuzuyumden, . from » » » 


Plur. 


nom. 545393 yl! altun yuzuyumuz,. . . our gold ring. 
gen. İS yeli altun yuzuyumuzun, of » »  » 


dat. 54955 yil altun yuzuyumuze, to » »  » 

loc, Böyle ill altun yuzuyumuzde,in,at,on,withourgoldring. 
Ace, (epeS jes oyy altun yuzuyumuzu, 2.6 + 2 O» » 
ADL. 60565 399 Cy! altun yuzuyumuzden, . from » » » 


Sing. 
nom.  yirlm yi, press gyumush saatim, my silver watch. 
gen. Muslu gos gyumush sasatinin,. of $  » > 
dat. reiclw a3 gyumush susat-ime, .t0 » » 1 
loc. wrht<srchw sung gyumush sasat-imde, in, at, on, with my 
silver watch. 
ACC. | qortlen gare gyumush susatimi, . . . my silver watch. 
abl. pyroicln pure gyumush satat-imden, from »  » » 
Plur. 
nom. jeiclw tyeS, aş gyumush susatimiz, our silver watch: 
gen. İşsize froS gyumush sacatimizin, of » » >» 
dat. Secim oes gyumush sacat-imize, to » » , 
loc. wyetclw sees gyumush setatimizde, in, at, on, with oor 
silver watch, . 
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ade. çgşekele ha gyümush sittatimizi, .. . our silver watch. 


abl. çyöşeiilee Lâ gyumushsacat-mieden,from> » > 


The word »o su, water, takes the letter ,5 (never ç, 
or ,w) before all suffixes beginning with a vowel: 





Sing. 
nom, aiyo suyum, my water. 
gen. Öşşeo su-yun, thy water. . 


dat.  ççiyo SUYU, his water. 


$ 9. The Persian relative pronoun and conjunction sf 
ki, is sometimes used as a relative pronoun: 
SS yes) o dur ki gyurdum, it is he whom I saw. 
et aşi yila tS Sy! Ol kishi ki ondan agcha aldim, 
that person from whom I re- 
ceived the money. 
This way of speaking or writing is however considered 
vulgar and foreign. 


§ 10. THE RELATIVE PRONOMINAL SUFFIX |, 3 ki. 


There is, properly speaking, no relative pronoun in Tur- 
kish, The avoidance of the use of the relative pronoun is 
the great distinction between Turkish, and the Arian and 
Semitic languages. The numerous active and passive parti- 
ciples of the Turkish verb obviate the necessity of a re- 
lative: 

e“ yas gelen adam, the man who comes, the coming 
man, 
Sm ys chaghiran bu dir, it is this one who calls. 
Amid aKidyw sevdiyim dost, the friend whom [I love. 
Sİ Af gelen alay, the regiment that comes, that 
és coming, or the coming regiment. 
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bile oldie 

Fg? shah 

kara İİİ Eşe 
PLT pl 

wl utils 

; Le sl 
Be! opile 
Şer pKsdyy pie 
ey Keays 9! 
SO (59) pus 


chaghiran sübü, the officer who pally 
or who ia calling, or the calling ofllsar. 
suweyleyen dostmuz, your speaking 
friend, your friend who speaks, 
agcha aldighim kimse, the person 
from whom I received the money. 
yazdighim kitab, the book which I 
wrote or have writtep. 

sattsghinez at, the horse which you 
have sold, or sell. 

bindikleri gemi, the ship in which 
they embarked. 

satun aldigh ev, the house which 
he bought. ° 
selam verdiy:miz zabrtlar, the officers 
whom we saluted. 

ugrendıyınız dersler, the lessons which 
you have learnt. 

gittryzm evı gurdunmu, have you seen 
the house I went to? 


cto pd eS gurduyum dushman, the enemy whom 


Bb ys 


© 


I saw. 

aghlayan chojug, the crying child, 
the child who cries. 

kesen qtly, the cutting sword, the 
sword that cuts, eto. ete. 


This subject will be more fully treated under the active 


and passive participles. 


* 


§ İl. THE RELATIVE PROXOUN | 5 ki, 


s7 bi is of Tartar origin and has no pgrallel in English. 


‘Yan alağLARIYĞ İMEOYOMEKİ, gorvix | 3 bi va 


peş maranki tb ete tnt mz ani men Rf tt tN A Re am ae eerie one 
Possesaive pronouns in the genitive case when followed by 
io’ Wi, acquire an idea of particularization. 
This combination becomes substantive, and indicates that 
which belongs to the substantive, or pronoun: 
, sXe benimki, that which is mine, : 
güm Banin-ki, that which is thine. 
si onunki, that which is his, hers. 
uy dost, the friend. 
dü dostun, of the friend. 
Amy dostun-ki, the one which belongs to the friend. 
ple birader, the brother. 
dia birdderin, of the brother. 
is birdderin-ki, the one which belongs to the brother. 
But’ if the substantive is in the locative it indicates that 
which exists in the object named: 
asla | oS uralil anamda-ki mahabbet, the love, that exists 
or that is in the possession of my mother, 
which my mother has. 
were çimli anasinda-kt, merhamet, the pity, or 
mercy, that exists, that is in the pos- 
session of his mother, which his mother 
has. 
When this relative pronominal suffix _.5 ki, gives the 
idea of particularization only, it expresses gown”, «very own”: 
Leh) benim-ki, mine, my own, very own. 
Güm sanin-ki, thine, thy » » » 
(“Gi onun-ki, his, his own, his very own, hers, her 
own, her very own. 
aş bikim-ki, ours, our own, our very own. 
gS pu sizinki, yours, your own, your very own. 
hil onlarin-ki, theirs, their own, their very own. 
Kiş bunsn-ki, his, hers, own, very own, belongs to this. 
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2 shunun-ki, his, hers, own, very own, belongy to. 
that. 
ight pu bunlarin-ki, | to those, belongs to theirs, their 


ya shunlarin-ki, | own. 


co ki, is sometimes used in combination with a noun 
of time, or place. It never changes its pronunciation in 
accordance with the rules of euphony: 


Sİ 3 m Du gyun-ki emir, today’s orders 
Sas oS ive m bu sabah-kı yemek, this morning’s food. 
us yugari-ki, the one aloft. 
Level! ashaghi-ks, the one below. 
use! sleru-ki, the one before. 
(93 geru-kt, the one behind, ete. ete. 
Sometimes the locative preposition is used with & noun 
of place: 
cgi Os legs yugarıdarki, that which is aloft. 
Lg opS gertdakı, that which is behind. 
vducw! ashaghida-ki, that which is below etc. ete. 
When the pronoun is used as a substantive it is re- 
gularly declined like a substantive: 


Sing. 


nom. Xo benim-ki, mine. 

gen, Jae benim-kinin, of mine. 

dat. xiXnio benim-kine, to mine. 

loc. sXikww denim-kinde, in, at, on, with mine, 
ace. §  giXeiz benim-kini, mine,, 

abl, UKs benim-kinden, from mine. 


Plur. 
nom. Kek benimkiler, mine, my own possessions. 


gen. İli; benim-ki-lerin, of mine, of my own possessions, 


/ 
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dat, benim-ki-lere, to mine, to my possessions. 
lot. vida benim-ki-lerde, in, at, on, with, by mine, my 
possessions. 


ace. csdaXeiy benim-ki-leri, mine, my own possessions. 
abl. wy Xeis benim-ki-lerden, from mine, from my own 
possessions. 


Examples of the suffix ,$ ki with a demonstrative 
power: 
LS) 65 sö) evde ki gari, the woman who is in the 
house. 
whos! 5 vryclit ashaghida ki oda, the room downstairs, 
the lower room. 
™ oh wo dilde ki sirr, the secret which is in 
the heart, 
als ugh ei elimde ki gili, the sword which is in 
my hand. 
EU Ss wide: yugarida ki penjere, the window which 
is above. 
ets ugh sil yanimda ki gili, the sword that is 
near me. 
GMS ud | KKiQUS hendinin-ki-lere geldi, he came to his own. 
GS, ve kendinin-ki-ler, and his very own. 


It has also the power of particularization and appro- 
priation when it is used without any preposition to specify 
any particular time: 
wt ppXPlvo İS ef 93 bu gyun digil (diyil) lakin 
subah-ki gyun, not to-day, but the day 
which is to-morrow, 1.06. to-morrow. 
ONS us cys erp) O birki gyun-mi, geldin, was it the 

other day you came? 
gt 1X3 92 be gyun-ki. khaber, to-day’s news. 


7 
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"aska |, Kio dünkü mektub, yesterday's letter, , 
5 93 bu gyün-ki gyun, to-day, this dey; ote, 


§ 12. INTERROGATIVE PRONOUNS. 


The interrogative pronoun 45 ne, what? is also a sub- 

stantive and it is declined: 
Sing. 

nom. a3 ne, what? 

gen. özi nenin, of what? 

dat. &5 neye, to what? 

loc. sai nede, in what? 

acc. | gitd neyi, what? 

abl. ys neden, from what? 


Plur. 


nom. o, neler, what things? 

gen. İli nelerin, of what things? 
dat. sli nelere, to what things? 
ace. cgi neleri, what things? 

loc. sli nelerde, by what things? 
abl. çölü nelerden, from what things? 


Examples: 
gig #5 me vwar, what is the matter? iF 


ys a3 ne vwar) what is there, what is there not? i. ¢. 
Liye ai ne yoo ) what is the news? 
: hy did you come? 
AS ii 
il di dili, e are you come for? 


Şeyin #5 ne istersiniz, what do you want? 
what is its name 9 


* | ' © 
a ea nee what do you call it 


ivekhooartee PRONO, © ği 
i ore # me dersin 
ai ns deyorsin 
ge yes negodar, nagodar, how much? ‘ 
yi 6 ae ichun 
s3 | nichun 
When &i ne, is followed by a substantive it becomes an 
adjective and is indeclinable: 
İ si ne adam dir, what man is it, is he? 
JA wild ai ne faide chekdin, what benefit did you derive? 
po! üye a5 ne memnün adam, what a happy man! 
When «3 ne, takes the possessive terminations, the s is 
omitted in writing though it is retained in the pronunciation: 
gb, 5 & negadar, nagadar, how much? 
> i ne turlu, what sort? these two phrases are 
either substantive or adjective. 
§ 13. The interrogative pronoun , tio ganghi, hangi. Which? 
‘is both substantive and adjective. When used as an adjective 
it precedes the substantive and is indeclinable: 
. alo ais hanghi zübil, which officer? 
gid eti hanghi tabur, which battalion? 
al e hanghi adam, which man? 
($8 (g8iS hanghi gari, which woman? 
When it is joined to the possessive suffixes it becomes 
[| declinable: 
şak hanghisi, which one of them? 
yeke hanghiniz, which one of you? 
aaa çek bilmem hanghisi dir, I know not which of 
them it is? 
eid sols bilmez hanghisi dir, he knows not which of 
them it is? 
feats hanghimiz, which one of us? . 
Pes hanghilariniz, which ones of you? 


what do you say? 


why, wherefore ? 
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* çala hanghilari, which ones, or eze af tayin 
ug! imal hanghisini alirsiniz, which of them will, you 
take? 


was nasl. 


$14. ,Ma5 nasl is an interrogative of quality, or 
manner, and means: How? in what way? 
what sort? what kind? however, howl, 
Sometimes it is an indefinite pronoun: 


eyw wai nasi sin 
sew heal nasl siniz 
yo eya mai nasi muterjim dir, what sort of a trans- 
lator’ is he? 
» yazi jas nasi terjumün dir, what kind of an In- 
terpreter is he? 
yp vala jai 4: bu nasi keyfyyet dir, what sort of a busi- 
ness is this? 


how are youP 


§ 15. The words aS kim, who”, ai ne, what”, #43 hanghi, 
‘which’, and ju nasi, show’, are also indefinite pronouns. 
They then take ,9 her, ever, before them: 

eas 32 her kim, whoever. 

ai her ne, whatever. 
s5 P her hanghi, whichever. 
jvas 5 her nasi, howsoover. 

These take the expletive aw! ise after them, This verbal 
inflection is very much used in Turkish composition, being 
often an expletive, but giving a peculiar force to the language. 

Kans! py pi 39 her kim gelir-isa, whoever comes, 
whoever may come, 

cpt! Kiel! si 9 her ne olurdsa-olsun, whağever hap- 
pen, let it happen. 


mb tinre süoleeie. #3 
ami Bp her hanghi-isa, whichever: it may or 
should be. 
m hamd! yil dai nasbeder-isacisin, let him do in any 
way he can. 


§ 16. When aw! isa, is the third person singular of 
the present subjunctive of the defective verb wus! #mek, 
do be’ and often has no exact verbal signification, but 
rather expresses «as for», or «as regards»: 

Kamil ziy > Du berber isa, as for this barber. 
kili 93 bu nefer isa, as for this private soldier. 

Bums) x? Den isa, as for me. 

sonst vy san isa, as for (thee) you. 

xual gi O isa, as for him, her, it, ete. ete. 


§ 17. INDEFINITE PRONOUNS, 


The indefinite pronouns > her, each, every, ss yog, 
no, not, nothing, ..? hich, none, no one, not any, nothing 
runtS kane kimse, some one; (with a negative) nobody. 

Kime kimesne, no one, except 7 her, every. 
;} az, few, little, _ Sİ e bir az, a little, 

These indefinite pronouns, may either adjectives or 
substantives, 


ww ,Ş her kes, every one. 
Bonen © her kimse, any, any one. 
istS 9 her kishi, each one. 


L3H cot yp bir shey yog, there (is) nothing. 
Liga Amaş5 kimse yog, there (is) no’ one. 
A els ga? hich gelmedi no body, or no one 
TAT rama ge? hich kimse gelmedi) has come. 
preg 


ws b ee hich ‘bir shey yemedim. I have eaten 


Uy 


nothing. 


4 Komen ORK, 
‘ egoealy Ai ered hich kime» yazınadi, no one wrote, 20 
body has written, 
Lier İSİ ham sepedde ekmek yog, there (is) no bread 
in the basket. 
Liye kmaa$ sasi evimde kimse yog, there (is) no one, 
nobody, in my house. 
pil (od 2 gah hich bir shey tshitmedim. I have heard 
nothing at all. 
Jİ BAŞI write 9s gue eti! allah: hich bir waggitta 
kımse geurmemish dır, no one has seen 
God at any time. Literally, God, at any 
one time, any one has not seen. 
GS end hich gitmedi, he did not go at all. 


§ 18. The Turks usually insert a word meaning piece» 
or «unit» between a numeral and the noun it qualifies. 


Examples : 
RAKS Blu gp bır para tekne, one piece ship —a ship. 
LAS kli» ug) iki gutta kitab, two piece book = 2 books. 
gs} alo 2 uch tane injı, three grain pearl = three 
pearls. 


§ 19. ARABIO PLURALS. 


The Arabic plural has two great divisions called: 
pil gez jemvi salım, sound, or regular plural, and 
> jem mukesser, broken, or irregular plural. The 
regular plural is subdivided into two kinds. 
rf a Ror jemi muzekker, «plural masculine». This is called 
sound or regular because the order of the letters 
singular is not changed in the plural; certain 
letters are affixed, nâmely .,, Ün, in the no- 
minative and ç 4 in in the oblique case. 


8. 


SBABIO PLOURAIA. 
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Masculine sing. 
çepe mikmin, believer. 
Plur. 
oyhağe müminin, believers, oblique case. 
yaa mümin-ün, » nominative case. 
Sing. 
ele <alim, learned. 
Plar. 


eyes <alim-in, learned, nominative. 
cele Glimin, learned, oblique. 
If the masculine noan end in the letter (s yi, that 


letter is changed into , in the plural: 


Sing. 
igi Sagi, a cupbearer. 


Plur. 
yyy sögün, cupbearers. 


The feminine regular plural of Arabic nouns is formed 
by adding the syllable w! at to the feminine singular: 


; Sing. 
kalan mutellime, teacher (f). 
Plur, 
ella mutellimat, teachers. 
Sing. 
saa mümine, a believer (/). 
Plur. 


linge müminiti, believers. 


ss * MERAL inate. 


a as MRMANRMER anamnen einaeanmmeieaememen ss İMERA LERMRİLLEREİ 
Sing. 
4S > hereke, movement (f). 
Plur. 
İS > herekyat, movements (f) 
Sing. Plur. 
wle ‘ade, custom (f). ulole “ödüt, customs (f). 


The irregular, or broken Arabic plural is so called be- 
cause the order of the letters is not kept. This is dis- 
arranged : 

(1) by adding one or more letters at the beginning or end, 
or in the middle of the noun singular, 

(2) by omitting one or more letters from the singular, and 

18) by changing the vowels only. 


Example of the 


(1) Sing. Plur. 
hk) rajol, man. İl, rijal, men. 
Example of the 
(2) Sing. 
Jyw, resül, an apostle, a messenger. 
Plur. 


hw, rusul, apostles, messengers. 


Example of the 
(3) Sing. Plur. 
rw! esed, Lion. rut usud, Lions, 
The broken plurals, york &> jJemci mukesser, are also 
divided, thus ~ 
(1) abel! gez jem  ulgille, «the diminutive» which is ap- 
plied to numbers from 8 to 9 and 
(2) into sv) Kon jem: ul-kesre, «the multiplicates which 
denotes any number from 10 to infinity. 


| | 4BABYO PİRANA. v | 
amerikan ‘ 


The Üret has four different forms. 
(1) adasi eftila, as x. ,! ardiya, «cloaks» from the sing. 

lo, rida, a cloak. 
(2) aled gida, as acd fitya, «young men», from the sing. 

i. fata, a young man. 
(8) jad! aftal, as ekol adlor, «ribs» from the sing alo dik, a rib. 
4) Sled} aftal, as jab! azfar, «nails of the fingers» from 
(4) , ) § 

the sing. ab zıfr a nail of the finger. 





§ 20. The broken plurals yn Kom jem ul-mukesser, 
are 80 irregular and various that no rule would help the 
student. They must be learnt by practice: 


sing. way beyi, a house. plur. lus! abyar, wells. 

plur. ea buyüt, houses. sing. , derb, a road. 

sing. OG nar, a fire. plur. Ww», 0 dur ib, roads, streets, 
plur. uly niran, fires. sing. Raw seyf, sword. 

sing. wUS kitab, a book. plur. Liya suyüf, swords. 

plur. WS kutub, books. sing. 2wo zayf, a guest. 

sing. ye sür, a wall. plur. aw zıyüf, guests. 

plur. lyol aswar, walls. sing. 49 a mrkeb, a ship. 
Bing. sa bir, a well. plur. Sia merakıb, ships, etc. 


It will be seen from the above examples that the irregu- 
lar, or broken Arabic plurals used in Turkish are of 
numerous forms. They are not obtained by adding a letter 
or lotters, vowel or consonant to the end of the singular, 
but by varying the vowel or vowels of the word and by 
adding letters, consonant or vowel, as the case may be, 
before, between, or after the letters of the singular. 


§ 21. THE PERSIAN PLURALS. 


The formation of the Persian plurals: 
(I) mames of human beings, and of larger animals form 
their plural by adding the termination o, ân to the sing. 


Mr getiri, GRAMA. 


Ming. Oye merd, a man, 
plar. yle merdan, men, 


ie 


sing. oy) Zen, & woman. 
plur. yz zenân. women, 


sing. olu padishah, a king. 

plur. yolu padishahan, kings. 

sing. YiaiS kenizek, a damsel. 

plur. pl piS kenizekyun, damsels. 

sing. wos Jo dil firib, an allurer of hearts. 

plur. yu) jo dil firiban, allurers of hearts. 

sing. wa} esp, a horse. 

plur. ele espan, horses. 

(2) Names of lifeless things form their plural in Persian 
by adding 19 hu to the singular, sometimes also .! ün: 


sing. 0 der, a door. plur. 935, rüzha, days. 
plur. 9,5 derha, doors. sing. e mar, an ant. 
sing. 59) vüz, a day. plur. (9 ya mürha, ants, 


(3) The names of all irrational animals may take this form also, 

sing. ww! esp, a horse. 

plur. law! espan, horses. 

sing. yt shutur, a camel. 

plur. pik shuturan, ete. 

Sik shuturha. 

sing. eis galam, a pen. 

plur. is galamha, pens. 

Bing. A> dirakht, a tree, 

plur. so dirakhtha 

yU>, dirakhtan 

When yi wn, is added to a noun ending in the letter 

« he, this » he, is converted into J ge. 

sing. sii, firishte, an angel. 

plur. Kit 3 firishtegan, angels. 


camels. 


trees. 


YEN YMATAM: RLURALS. 9 
erim 


amen: KA SER RSİNN ana anatenia ise demi inane teem amen aed İLİMİZE. 

, beşetimes the » he, is retained and the syllable Us 
added as a separate termination. 
sing. woye murde, dead. o plur. ...l5s0, murdegan, the dead. 

When to such nouns the syllable 9 ha ıs added, the 
final » he disappears: 
sing. «3 nama, a book or a letter. 
plur. lgeli namaha, books or letters. 

When the syllable . an is added to nouns ending in 
İ elif, or » vwau, the letter .¢ ye must be inserted to 
avoid the hiatus: 
sing. ais dana, a sage. 
plur. Ekib danayan, sages. 
sing. 9, (Ss) peri rü, fairy faced. 
plar. (jls9, (5) pert rüyan, fairy faced ones. 


CHAPTER XV. 
THE VERB, he il. 


Turkish verbs are of two kinds: 
1 simple. 2 composite. 
All verbs of Turkish origin are simple. 
The composites are formed by prefixing a noun, or ad- 
jective to one of the auxiliary verbs. 
The following are the auxiliaries. 


İİ etmek 

0 ği, one: 
whl! olmag, to be. 
wield or LAS gilmag 
Sia yarns buyurmag, v.n. to exercise authority, act as master, 
give orders; to say, to do, any thing; used when speaking 
of or fo a superior: 


to do, to perform. 
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aa as te buyurdunuz, what diğ you yt 
e ye ichert buyurunuz, pray walk in, 
Dien buyurun, I beg you! do me the li 
The infinitives of all Turkish verbs end either in «la 
mek, or ie mag, according as the root is soft or hard: 
hg sevmek, to love. LÂkyiyi uyumag, to sleep. 
hel’ gelmek, to come, Restle galmag, to rise, to get up. 
Both are conjugated in the same way. The root is the 
second person singular of the imperative: 
day sevmek, to love, infinitive, 
sev, love thou, imperative. 
LİLİ galgmag, to rise, to get up, infinitive. 
ANS galg, rise thou, imperative. 
The interpolation of one or more letters between the 
root of the verb and the infinitive termination gives to 
the verb totally different significations. 


§ 1. The Passive verb (Sp Sta had fili mejhül) is formed 
by adding the letter ) Jam to the root: 
İd sev-el-mek, to be loved. When the root of a simple 
verb ends in a vowel, or in the letter J, it forma 
its passive by adding |.) instead of J: 


Infinitive vim! almag, to take. 
Imperative Jf al, take thou. 

Passive ayi al-in-mag, to be taken. 
Infinitive Wties%! ogumag, to read. 
Imperative 555! ogu, read thou. 
Passive 84.55) ogu-n-mag, to be read. 
Infinitive ulaş gdmag, to put. 
Imperative 5 go, put thou. 

Passive apy} go-n-mag, to be put. 


ea e Pama | 
$ 4. Tho transitive or causative verb (grata çö filed 
maddi) is formed by the insertion of the syllable > 
dir between the root and the termination: 
ha dou sev-dir-mek, to cause to love. 
dep 3 tep-dir-mek, to cause to kick, 
nayi tap-dir-mag, to cause to worship. 
When the root of the active verb has more than one 
syllable, and ends in J Jam, in , ri, or in a vowel, its 
causative is formed by the insertion of © fe instead of yp air: 
Infin. Ligi ogumag, to read. 
Ayi ogu-t-mag, to cause to, or let read. 
Infin, Tia cl> chaghirmag, to call. 
whew, El chaghir-i-maq, to cause, make, or let call, 
Infin. heligw suweylemek, to speak. 
whecrjiew suweyle-t-mek, to cause, let, or make speak. 
There are a few verbs ending in consonants which in- 
seri the letter , ri instead of © te: 

Lag), uchurmag, to cause, make, or let fiy. 

Sayin dushurmek, to cause, make, or let fall. 

asl gachirmag, to cause, make, or let flee or escape. 
Lala chigarmag, to cause, make, or let come, or bring out. 

By the insertion of the letter ..,, the indeterminate form 

of the verb is formed. It is called vi had fili lüzim: 
Dae yaw sev-in-mek, to love one’s self, to please one’s self. 
Hie, sl) bag-in-mag, to look about, here and there, in 
a perplexed or confused manner. 

ila, sho sag-in-mag, to keep one’s self free, safe; 

to get out of harm’s way, to be careful. 

İka kip, ruba, uruba, giyinmek, to put clothes on 

one’s self. 
nlp gash-in-mag, to scratch one’s self. 
ite gi gilij gushan-mag, to gird a sword onto one's 


MM. ©  sonitiia MAKİNMAR, 
Ta sel? (this is done by the Bultana ead | 
; other Eastern potentates on soddé . 
sion, and is equivalent to the core« 
nation of Christian kings). 
pJkka$ erki ruba, uruba larimi giyineyim, Tet 
me put on my clothes. 


wT çiçe iki, Kanz sasker ruba, uruba larimi giyineyim, 
let me put on my (military) uniform. | 


§ 3. The reciprocal verb, AS bie hed fili mushareket, 
is formed by the insertion of the letter (% shin, between 
the root and the termination: 
dü sev-ish-mek, to love one another. 

«hati oS gyur-ush-mek, to see one another, and converse in & 
friendly way one with another. 
Lti bozushmag, to quarrel one with another. 


§ 4. THE NEGATIVE VERB, , ¢2) hed /fitl-i nefy. 


The negative verb is formed by the insertion of the 
letter » between root and termination having the vowel 
(=) ustun. 
mke) bagmamag, not to see. 
nite) at-ma-mag, not to throw. 

Lisa yaz-ma-mag, not to write. 
dhetgw sev-me-mek, not to love, ete. 


§ 5. THE IMPOTENTIAL VERB, puter mumkinsiz. 


The impotential verb which expresses inability or im- 
possibility is formed from the negative by adding to $he 
root of the verb the letter » he, or sometimes the letter 
‘\V elif before the letters . me or le ma of the negative verir» 
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ew ee nasskbitaey GR AŞILI. ot 
> uae ten seve-memek, not to be able to love. 
thatininligan auweyle-ye-me-mek, not to be able to speak. 


* 


wilsalls yaca-ma-mag, not to be able to write, 


wend! al-a-mamag, not to be able to take, ete. 
If the root of the verb is the letter <> fe, this letter 
becomes © dal, in the impotential verb: 
aS gitmek, to go. 


dhyawdsS gide-memek, 


not to be able to go. 


wrangl etmek, to do. 


» esli ede-me-mek, 


not to be able to do. 


§ 6. THE VERB OF POSSIBILITY OR ABILITY ,-yX2 mumkin. 


This is formed by the verb vhs bilmek, to know, added 
to principal verb in the third person singular of the op- 


tative: 
Meli ssl 


çi wal 
dek Bb 
eS 


dele abs 


Seli BAS Ey 
poh aly sy aL! 


ede bilmek, to be able to do (any 
thing). 

ede bilirim, I can, am able, to do. 
yaza ,bilmek, to be able to write. 
ana yaza bilirsiniz, you can, or are 
able to write to him. 

gele bilmek, to be able to come. 
evime gele bilirsiniz efendım, you can 
come to my house, sir. 

dodtunuza gide bılırsiniz, you can go 
to your friend. 

aninile berabır gele bilirsiniz, you 
can come alone with him, you are 
able to come with him,. ete. 


§ 7. Hight verbs (four active and four passive) are con- 
tidered by Turkish grammarians to be the auxiliary verbs: 


Me, | © selami orkaram 
| chess! itmek 
: ghelsl eylemek | 
Active Saks e | do, 
ys buyurmag 
| whsJe! olmaz 
—_ saa to be oe to be made. 
Lima buyurulmağ 
When either an Arabic, Persian or Turkish noun or 
adjective is prefixed to them, the noun or adjective remains 
unchanged through all the moods and tenses: 
dsl yol hAdzir etmek, to prepare, to make ready, 
dacs! es) raz. cimek, to satisfy, to content. 
wile! yol hüzir olmag, to be ready, to be present. 
In addition to the foregoing there are some other verbs 
that may be considered as auxiliaries: 
ches çshb dayag yemek, to receive a flogging. 
Sant ros yemin etmer, 
hess XW! and schmek, 
İİT wm, owujuda gelmek, to come iuto existence, 
to be born. 
Sheds! cole! eltzfut eylemek,| to take notice of, to 
Mei un! sltefut etmek, | show attentions. 
dl ate! ola bilmek, to be possible. 
day Guhl iylek gyurmek, to-receive acts of kindness. 
LA ai Rim, teshrif buyurmag, to visit, to confer honour. 
§ 8. Impersonal verbs are expressed in Turkish either 
by the third person sing. of the passive aorist, or by the 
third person. plur. of the active verb: 
psd denir, 
ype | it is said, 


yi derler, j 





Passive 


| to take an oath. : 


"diem ome veçii yor Ağ apradervad a O Wh 
0 A RED e A A YARN 


( 9. VERBS DERIVED*PROM NOUNS AND ADJECTIVES, 


There are many verbs in Turkish derived from nouns 
and adjectives formed by the addition of the following forms: 
thes lemek. — dayim 
el mağ dei leshmek. 
Bais lashmag. 
A1 geyje, the night. 
dl sus geyjelemek, to become night. 
93)! arzu, wish, desire. 
LAZ! arzulamag, to wish, to desire. 
again Shuphe, doubt, suspicion. 
dhetlngns shuphelenmek, to become suspicious. 
sts! ikhtiyar, old, aged. 
doit us! ikhtiyarlanmag, to become old, aged. 
jy tua, salt. 
Leib tuzlanmag, to become salted. 
») ev, a house. 
cheas,! evlenmek, to set up a house, to marry. 
ÜS gyuzel, pretty. 
dheillsS gyuzellenmeh, to become pretty. 
eye derin, deep. 
Qeiliz derinlenmek, to become deep. 
Game dost, a friend. 
pl yi, whet tine) dostlashmag, to become friends with 
one another. 
az, little in quantity, few in number. 
rik! azalmag, to become lower, less. 
İS kuchuk, small. 
heals kuchulmek, to become small. 
8,53! egri, bent, crooked, slanting. 
deli egriimek, to become bent, ete. 


ee, 


/ 5 
a vokal anllğili..” » 
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| apg inje, thin (in solidity). ya 
kuş! injelenmek, to grow, become thin. 
use chog, much, many, great. 
witlig> choghalmag, to increase, become many. 
usb doghru, straight. . 
iyiyiz doghrultmag, to straighten. 
cw seri, strong, pungent, violent, vehement. 
eli sertlemek, to become strong. 
43 genj, young. 
“SSU genjelmek, to grow young. 
yp kyur, blind, blunt. 
die kyurlenmek, to become blind, or blunt, ete. 


§ 10. To express idiomatically the repetition and conti- 
uation of the action implied by the verb, the Turks em- 
ploy the following verbs. 

AS gelmek, to come. 
wWayS gyurmek, to see. 
Wests yatmag, to lie down, to go, to sleep. 
tx durmag, to stay, to remain, to stop, to halt. 
hek aly! ola gelmek ) to be often. 

days asi ola ll to be repeatedly. 

İS asd deye gelmek, 
Chas xd deye gyurmek, 
hays wrt ede gyurmek, to bo in the habit of doing. 

ge eas gidub yatur, he is constantly going. 
ei» varub gelmek, to frequent. 
ia ye azli yazup durmag, to be always writing. 
so oat yeyup durursin, you are (thou art) always eating. 
ils yatup durur, he is always lying down. 
wit y sls doa>luo sabahadek yazar yatarim. I will keep 


on writing until tomorrow morning. 


to be often saying. 





ae (WB yo ‘oy uy bulun gyun sogagds geter yurur, 
he is walking ali day long in the street. 


§ 11. Verbs denoting beginning of an action are ox- 
pressed as follows: : 
Lili olmag, to be, to become. 

wislil, bashlamag, to commence, to begin. 
Examples: 
sys! pit! akhsham (aksham) oliyor, it is getting late, 
(lit.) evening it becomes. 

ee! KI;5 garanlig oliyor, it is getting dark, (lit) 

2 darkness it is becoming. 
the time of birds, i.e. the 
early morning. 
gili ağlı yazmagha bashladi, he began to write, (lit.) 

to write he began. 
yiyekile ARAS galgmagha bashligorler, they are beginning to 
’ get up, (lit.) to get up they are beginning. 
prALils aa sevmeye bashladim. I began to love. 
sakil kel gyulmeye bashladi, he began to laugh. 
galül 2X12 yemeye bashladilar, they began to eat. 


gö, ili, qushlug vagti 


§ 12. The following expressions are idiomatic: 
yo g3 garnim ajdir, I am hungry, (lit.) my 
pore! eis garnim achdir, stomach is huugry. 
Je plekal ishtiham var, I have an appetite, (lit.) 
my appetite (is) existent. 

Aly! WLS e > ilo! ajlig jiyerim kebab eyledi, I am 
dying with hunger, (lit.) hunger my liver 
has roasted. 

gol $$ gyunulim ister, I wish, (lit.) my heart desires. 

Ça yl jan-u-gyunulden, willingly, with all one’s 

heart and soul, (lit.) soul and heart from. 
7 


Li 


dö mac nasa 
# igne ne Rig 
veli gyunulous, meek, lowly’ of heart, Gil: 


heartless. 
ie MS gyunul-bulantisi, sickness, nausea, (lit.) the 
; heart turbidness, 


Sil! ASST gyunulu-olmag, to have a desire, to have 
an inclination, to have a heart, (lit.)'hiş 
heart to be. 

als USS gyunulunu-yapmag, to persuade (one) to 
obtain his consent (lit.) the heart of him 
to make. 
söve, kyulbasdi, a steak or chop grilled, Git.) 
ashes pressed it. 
po susuzum, I am thirsty, (lit.) water without 
I am. 
vii! seal dayag atmag, to flog, (lit) a thrashing, 
beating to throw. 
thes sb dayag yemek, to be beaten, (lit.) a thrashing, 
beating to eut. 
e yy zarar yog! (interj.) never mind! no matter, 
(lit.) harm, damage there is not. 
skw woo darbi-sikke, the coining of money, (lit,) 
striking of coin. 





CHAPTER XVI. 
FORMATIONS, OR DERIVATIONS OF TUE TURKISH VERB. 


Some grammarians give 23 and others 25 formations ör 
derivations of the Turkish verb, but according to the besi 
authorities (Sir James Redhouse included) there are 36 which 
are divided into 12 determinate, 12 indeterminate, and 1%: 
reciprocal. The original Turkish verb by regular derivation 
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forms fiself into a system of 12 affirmative, 12 negative, 


wad 12 impotential verbs. The following table contains the 


second person sing. of the imperative of each form of the verb. 
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§ 8. This same form is that of a verbal noun. 
sazla yazma, the act of writing. 
kalı yapma, the act of making. 
kasi oguma » » » reading. 
kaka bilme, O» » » learning, knowledge. 
Betas git-me, » » » going. 
abo satma, » » » selling. 
kw! alma, » » » taking. 
Kiya SEVME, » » » loving. 
kani ene, » » » drinking. 


§ 4. By adding to the root the letter (% shin, which 
indicates, the mode or manner of the action, another verbal 
noun is formed: 

PE gel-ish, manner of coming, of arrival. 
U»mS gidish,  » » going. 
LESS gyul-ush, way of laughing, laughter, laugh. 
yk bag-ish, looking, look, gaze, giance. 
Hye! weerush, a blow, thump, knock. 
yle sat-ish, a sale. 
Urge Um! al-ish, ver-ish, taking and giving, i. e. commerce, 
buying, and selling: 
ei! al-mag, to buy. 
ye al-ish, a mode of taking, a purchase. 
assy vermek to give. ; 
Up» ver-ish, a mode of giving, a gift. 
Adas bilmek, to know. 
yada bilish, a mode of knowing or guessing. 


§ 5. By adding to the infinitive (if it end with the letter 
(5 gaf) the particle 8) lig, another verbal noun is formed: 
ways! wur-mag, to strike. 
Lila gi wurmag-lig, the action of striking.- 
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wield! almag, to take. 

ies! almag-lig, the act of taking. 

wiisilo sat-mag, to sell. 

Lilies sat-mag-lig, the act of selling. 

§ 6. By adding the particle WS lik, to the infinitive 
(if it end in the letter 4 kef). The same verbal noun is 
formed in the case of soft verbs: 

İf gyur-mek, to see. 

NLS gyur-mek-lik, the act of seeing. 
egw sevmek, to love. 

Koy sevemek-lik, the act of loving. 
ila bilmek, to know. 

Alaş bil-mék-iik, the act of knowing. 
haf gezmek, to walk. 

MKS gezmek-lik, the act of walking. 





CHAPTER XVII. 
THE FORMATION OF THE TENSES. 


It is from the root of the verb’ that the tenses are 
formed. By adding the letter » ri, to the root, the inde- 
clinable participle present is produced: 
yy sever, loving, he, she loves. 

By adding the particle yee yor, to the root the active 
participle present indeclinable is formed: 
yp seo-iyor, he, she, it is loving, ete. 

By adding the particles Ui> jag or vh> jek, preceded 
by the letter s he, the future participle is formed: 
wi>silo sat-ajag, he, she, it shall, or will sell. 

wpa! alajag, he, she, it shall, or will take. 

izel yazajag, he, she, it shall, or will write. 


* 
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shrew sev-ejek, he, she, it shall, or will love. 

dh>alS gel-ejek, he, she, it shall, or will come. 
>) gid-ejek, he, she, it shall, or will go, ete. 

§ 1. By adding to these participles the personal ter- 
mination, the tenses and persons of all the verbs are formed: 





Sing. 
pe seviyorum, I am loving. 


cymygeg Sev-iyor-sun, thou art loving. 
Sy aan sev-iyor, he, she, it is loving. 


Plur. 
yade Sev-tyor-uz, we are loving. 
‘yw sev-iyor-sunuz, you are loving. 
yy sev-iyor-lar, they are loving. 


By adding to the root the letter o, an, or ç, nun, or 
the particle su Wi, the declinable present participle is 
formed : 
yö cy seven gari, the loving woman, the woman who 

loves, loved, or will love. 

psi yele satan’ adam, , The selling man, the man who 
eo} ile sat-iji iat sells, or will sell. 

e“! yt! akan adam,, The throwing man, the man who 
eo! il at-iji adam, | throws, threw, or will throw. 


If the root end with a vowel sound (as is the case 
with all the negative and impotential verbs) the letter ,$ 
ye is placed before either the ç, nun, or the particle .Jan: 

ev cists! oguyan adam, the reading man, the man who 
reads, read or will read. : 

Şİİ Elion: yuruyan alay, the marching regiment, the 

regiment that marches, marched, or will maroh. 
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The speaking officer, the 
officer who speaks, spoke, 
or will speak. 


dao çiya suweyleyen zabit, 
alo ostaligw sumeyleyyi zabit, 


By adding the particle (x. mish to the root of the 
verb, the past active participle is formed: 
es Law sev-mish adam, a man who has loved. 


By adding the particle 30 dig, or Jo dik to the root, 
the declinable active participle is formed with the affixes: 
L334 yazdig, who wrote, who has written. 

IMS gel-dik, who came, who has come. 

This form is not so much used as the past active par- 
ticiple: it is always used adjectively. 

§ 2. There are many affirmative verbs the roots of which 
end in either the letter (% shin, or ~ chim, which form 
their transitive or causative in , ir instead of yp air: 


işl shashmag, to be surprised, astonished, to be be- 
wildered, confounded. 
Wail shash-ir-mag, to confuse, bewilder. 
wheels gachmag, to run away, escape, desert. 
whiaels gach-ir-magq, to cause to make one escape, run 
away, desert. 
hess gechmek, to pass over, to go through. 
İyi gecirmek, to cause or make one go over, 
go through. 
desi ich-mek, to drink. 
Wesy! ich-ir-smek, to cause to drink. 
thes! eshmek, to scratch. 
Chars! eshir-mek, to cause to scratch. 
whit! ashmag, to carry, send, pass over, beyond. 
wha sit! ashir-mag, to cause or make carry, send, pass 
over, beyond. 
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Liyitilb tashmag, to overflow. . 
in ilb tashirmag, to cause to overflow. 


Exceptions: 


Sal achmag, to open. 
ha hol ach-dir-maq, to cause to open. 
wince sachmag, to scatter, to throw. 
wha rolo sach-dir-mag, to cause to scatter. | 


There are several other exceptions; but the causative 
and transitive forms of these affirmative verbs ending in 
consonants must be learnt by practice, or from a good 
dictionary. 


CHAPTER XVIII. 
THE SUBSTANTIVE VERB «TO BE». 


Properly speaking there is no verb in Turkish answer- 
ing to the verb ,to be» in English in all its moods and 
tenses; but the verb V8J.! ol-mag, acts for the verb «to 
be» as it is both an auxiliary and an independent verb. 
The defective verb es! im, e yim, e em «il am» generaliy 
corresponds to the verb «to be». This defective verb 
and its few tenses aro of much importance. It is not only 
used as an auxiliary, but distinguishes the persons and 
tenses of other verbs. Its tenses enter into the composition 
of all verbs; for without this auxiliary they can neither 
be conjugated nor ever become verbs at all. 
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Indicative. 
Sing. 
Present. al im, e yim, e im, I am. 
cyt SİN, vyw sin, thou art. 
y» dir, he, she, it is. 
Plur. 
pl iz, pyle, 3 iz, we are. 


je» siniz, you aro. 
py dirlar, dirler, they are. 


Sing. 
Perfect. po dim, er! idim, I was. 
JS din, S05! idin, thou wast. 
(gr) idi, he, she, it was. 
Plur. 
30 dig, JA! idik, we were. 
pers! idiniz, you were. 
sore! idilar, idiler, they were. 


Conditional. 
Sing. 
Aorist, ermal isem, If I be. 


Sawa! isen, if thou be. 
Amal ise, if he, she, it be. 
Plur. 
Jamal isek, if we be. 
prwal iseniz, if you be. 
paeyl iseler, if they be. 
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Past active participle. 





ideal imish, yan mish, who, or which was. 
Sing. 

mish-im, 

ae imish-im, 
cpa mish-sin 

asl ömishesi i thou wast. 

(05) Uda mish (dir), 

(5) esi imish (dir), 


I was, 


he, she was. 


Plur. 

bn nl. we were. 

gezi imish-iz, 
pn mish-siniz, ee 
Şoreş! ee y 

pia misler, 

; they were. . 
es! nr oe near 


Verbal noun perfect: 
crx! idik, the fact of being or of having been. 


Gerund. 
cys ken, e Nal iken, while being. 


§ 1. This defective verb esl im, «4 yim, » im, is made 
negative by prefixing the adverb \Suo diyil, not, thus: 


Indicative. 
Sing. 


Present. 450, olSs diyilim, I am not. 
eko diyilsin, thou art not. 


? 


(9) Wo diyil (dir), he, she is not. ( 
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Plur. 


Present. 0,5 diyiliz, we are not. 
4 diyil-siniz, you are not. 
prt, SAGs diyil-dirler, diyil-lerdir, they are not. 


Sing. 
Perfect. = eral Kio diyil-idim-dim, I was not. 
Jo — dul Go diyil-idin-din, thou wast not. 
GMO = sl diyil-idi, he, she was not. 


Plur. 
IAS, JAG diyil-idik, we were not. 
4, - AİN diyil-idiniz, you, ye were not. 


o, alo diyil-idiler, diyil-diler, they were not. 


Conditional. 
Sing. 


Aorist. rus! Kio diyil-isem, If I be not. 
İkmal Kad diyil-isen, 1f thou be not. 
Kuma! Kid diyil-ise, If he, she be not. 


Plur. 
İzmi Kyo diyil-isek, If we be not. 


> ml diyil-iseniz, If ye, you be not. 
prmal Kao diyil-iseler, If they bo not. 
Perfect. 
Sing. 
peel Ka diyileimish-im, I was not. 


cytnmal Kad diyil-imish-sin, thou wast not. 
4) ysk diyil-imish (dir), he, she was not. 
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Plur. 
gömile diyilimish-iz, we were not, etc. 


Verbal noun. 
Perfect. 


JAI Kso diyil-idik, the fact of not being or of not 
having been. 


Participle. 
lk diyil-iken, while not being. 


CHAPTER XIX. 
THE VERB «TO HAVE». 


In Turkish there is no verb ,to have», but the Turks 
make use of two adjectives, ,İ, var, present, or existent, 
and (3 yog, absent, or non existent, which in connection 
with the defective verb express the idea of ,to have» and 
«not to have» respectively. 

The verbal particle of affirmation ,5 dir, is always added 
to these adjectives in writing, but not always in conver- 
sation. These adjectives with the verbal particle of affir- 
mation joined to them, are erroneously designated verbs 
by some European grammarians. Exactly rendered, the con- 
struction would be. 

» yi» var dir, ,he, she, it is present, or existenin = 

«there is». 
> se yoq dir, he, she, it is absent, or non-existent = 

. there is not. 

ye thes! ekmek var, bread (is) existent; or there is some bread. 
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81. By using with these an adjective, or a substan- 
tive in the locative case, they become special instead of 


general. 


İs wi Bde 


> ps BAL 


—. 


>» 5 ye Balay 


Ai pili Bakama$ 


gr! ty pedi shoul 


Examples: 


evim-de ekmek var, in my house 
bread is present — I have some 
bread in my house, 


elim-de fermin var, in my hand 
the command, or Firman is pre- 
sent — I have the command, the 
Firman, in my hand. 

yanimda gilij var, by my side a 
sword is present — I have a sword 
by my side. 

odamda galım var, in my room a 
pen is present = I have a pen 
in my room. 

dostumda pura var, with my friend 
money is present = my friond has 
some money. 

keyscmde altun-um yogdur, in my 
purse my gold is absent, wanting, 
non-existent = 1 have no gold in 
my purse. 

elimde tufenkim var idi, my gun 
was present, existent, in my hand 
= | had my gun. 

evinde gilijim yoğ idi, in my house 
my sword was absent, wanting, 
non-oxistont = J had not my sword 
in my house, ete. 
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.§ 2. The addition of the possessive affixes gives the 
idea of possession, thus: 


gio pe 

Ge) jlo prey 
Ço) by Musa 
(9) sly çel 
(9) aya psi 
9) aye zel 
Go) apt TX 
(O) 352 Sy? 


G9) öy syle 


Examples : 
dostum var, my friend exists, i.e. I have 
a friend, or I have some friends. 
kyaghatim var (dir), my paper exists, i. ©, 
I have some paper. 
murekkebin var (dir), thy ink exists, i. 9. 
thou hast some ink. 
galami var (dir), his, her pen exists, i. 6. 
he, she has a pen, or pens. 
ekmgim yog (dur), my bread is non-exis- 
tent, i.e. 1 have no bread. 
etimiz yog (dir), our meat is non-existent, 
i.e. we have no meat. 
shekvriniz yog (dir), your sugar is none 
existent, i.e. you have no sugar. 
sulari yoy (dir), their water is non-existent, 
i,e. they have no water. 
parasi yog (dir), his, her money is non- 
existent, i.o. he, she has no money, 


GO) iş ekib zg ARHIALS gardushinin chog goyunlari 


O°) art pre 


var (dir), many sheep belonging to thy 
brother are existent, i.e. thy brother has 
many sheep. 

Kw pig benim sana borjum yog (dir), debt 
of mine to thee is non-existent, i.e. I owe 
you nothing, etc. 


§ 3. These two adjectives are never used alone in Tur- 
kish, but require to be joined either to the pronoun, t0 
some verb, or to an adjective. 





öy 
ory 


Den 


poy 
bbs 
(>) orbs. 
iş 
p ix Su 
pe 


eyy 
Ane 
pps ya 


so esi 


THR VERB «TO HAVE». (| 119 


Examples : 
gyuzel, handsome. 
gyuzel-sin, thou art handsome. 
khoshnud, contented, pleased. 
khoshnudum, I am pleased, contented. 
mahzitz, glad. 
mahzüz (dir), he, she (is) glad. 


» bakhtli, lucky, fortunate. 


bakhtli-yiz, we are lucky, fortunate. 

mesrir, glad, joyful. 

mesrür-siniz, you are glad, joyful. 
yhayretli, zealous. 

ghayretli-dirler, They (are) zealous, ete. So 
on through all the moods and tenses. The 
tenses that are wanting must be supplied from 
those of the verb .&.is olmay, «to be» which 
is conjugated regularly. These adjectives J, 
var and 3 yog followed by the verbal par- 
ticle of affirmation can be used with nouns, 
pronouns, substantives or adjectives; the fol- 
lowing are examples of each: 

param var, my money exists, 1.6. I have 
money, | have some money. 

kitabin yog, thy book (is) non-existent, i.e. 
thou hast no book. 


03) gly prelS Ayaghid-im var (dir), 1 have paper. 
poi khoshnudum, I am pleased, contented. 


ai 


hazir-sin, thou art ready, etc. 
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CHAPTER XX. 


THE VERB ,TO HAVE» CONJUGATED BOTH AFFIRMATIVELY 
AND NEGATIVELY. 


The following are some of the leading tenses of the 
English verb ,to have» with the Turkish method of ren- 
dering, both affirmative and negative. 


Indicative mood. 
Present Mo Avil. 


Sing. ys arty param var, | have money. 
yo 253 paran var, thou hast » 
gio Cem yty parasi var, he, she has» 


>» 
İM) 


Plur. yle ses paramiz var, we have money. 
; © . e ’ " 
3° § oy paraniz var, you havı 

gio See partlari var, they have » 


Perfect çsöyçü çöle müzei shuhuede. 
Sing eu! y's e param var «di, I had money. 
SİMİ iy el paran var idi, thou hadst » 
ese! Sia Cows parasi car ili, ho, she bad » 


Plur. (sro! ly seyi purümiz rar idi, we had money. 


EMİ yi Sala paraniz var idi, you had o » 
coral y's e paralari var idi, they had » 
§ 1. Dubitative Perfoct , 1a ele müzisi nagli, 
Bing. Use! iş esli param tar imish, I had money, I think. 
ye! yin ds ly paran var imish, thouhadst » I think. 
red! y's çeş parasi var imish, he,she had » I think. 
g 
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Plur. esl yl sas, paramiz var imish, we had money, I think. 
Urata! sly Sela paraniz var imish, you » » I think, 
Umea ip Ls duly paralari var imish,they» o» Ithink. 


Future use mustagbel. 


Sing.  t>asl,! e param olajag, 


yy) este param olur, 
İZA İs paran olajag, 


I shall have money. 


thou shalt 
yes Isla paran olur, » » 


LADİN cus ly parasi olujay, 
yes çeş parasi olur, 
Plur, tal! şasl paramiz olujag,) we will, shall have 
yy şaş paramiz olur, | 


he, she will » » 


money. 

>a! poy paraniz olajag,) you will, shall have 
yes! aby paraniz olur, | money. 

ewe! (sss paralari — they will, shall have 


rs! Ne paralari olur, money. 


$ 2. Conditional Aorist (pos ¢ lvoe musitri-i sharfi, 
Sing. xm! >> Me param var isa, if I have money, ete, 
Plur, smal sly pasts parumiz var isa,if we  » » » 

5 £ 

Conditional Past yi Corecess acolo mucl-i shuhüdi-i sharti. 
Bing. cody! aw yy ere param var isa idi, if T had money. 
Plur. (gral awa! sl asks paramiz var isa İdi, if we » » 

Optative Past eli hed w.X> hikyüye-i fisl-i iliyümi. 


Sing. çi eve AOS kyashke, keshke, param olaydi, O 
that I had money, I had had money. 

Plur, isrraly! fey AKALS kyashke, keshke, paramiz olaydi, O 
that we had money, we had had money. 
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Imperative wale, yöl> al emr-i hâzir ve ghüyib. 
Sing. . J)! daly paran olsun, have thou money, 
cys! a parasi olsun, let him, her, have money. 
Plur.  çyyebi le paramiz olsun, let us have » 
cys! pry paraniz olsun, have ye 
cys! usül paralari olsun, let them have  » 


Gerund. 


gel ys ashy param var then, while 1 had money. 


$ 3. Indicative mood. 
Negative (dia menfi. 
Present > Adil. 


Sing. |» Me param yog, | have no money. 
List Üs paran yog, thou hast no v 
Lİyi (ew parasi yog, he, she, has no» 
Plur. get pela paramiz yog, we have no» 
> zle paraniz yog, you have no» 
wise Sy yb paralari yog, they have no » 


Perfect (edge tole mazi-i shuhitdi. 


Sing. (İ Ls; asly param yoghudu, 1 had no money. 
shy Ixy paran yoghudu, thou hadst no » 
ŞA wie parasi yoyhudu, he, she, had no » 
Plur. (grx£e3 zey paramiz yoghudu, we had no » 
ŞAsl Soy paraniz yoghudu, you had no » 


Sates (sul puralasi yoyhudu, thoy had no » 


1) The (5 gaf, changes into E ghain, before the letters (¢ ye, % Ae, 
gd kef, and 5 elif, for the sake of euphony. 


i 
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Dabitative Perfect | Ji ve mazi-i nagli, 
Sing. poaty esate param yoghumush, I had no money I 


think. 
Plur, yemin sas paramiz yoghumush, we had no money 
I think. 


Future ak mustagbel. 


Sing. (primate! esli param olmayajagmish, I shall or 
will have no money, I think. 
aes e param olmacmish. 
Plur, (jpreimarene! 55, Ls paramiz olmayajagmish, we shall 
or will have no money, I think. 
Lmjleel şanla paramis olmazmish. 


Conditional Aorist , by id yaaa muzârici shart. 


Sing. Aciz e 33 param yoghusu, if I have no money. 
Plur. keiğ ot sas paramiz yoghusa, if wo » > » 


Past Pp ö NE ver musti shuhüdi-i sharti. 


Bing. = srataw! Ex este param yoghusa idi, if I had no 
money. 

Plur. (orslauna! Esa 545 puramiz yoghusa idi, if we had 
no money. 


Optative Past | a! pi had > hikyüyesi fili iltisam. 
Bing. (sel pol akm Ayeshke, keshke, param olaydi, 
O that İ had money, O that I 
had bad money. 
Plur. (gre! fatty AKALS kyeshke, keshke, paramiz olaydi, 
O that we had money, O that 
we had had money. 
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Imperative wale, yele! emri-hâzir ve ghiyib. 


Sing. cyte! dsl paran olsun, have thou money. 
cysomse! Ls shy parasi olsun, let him, her, have money. 
Plur.  çyemisi july paramiz olsun, let us have money. 
css) Şey paraniz olsun, have ye money. 
cya! vals paralari olsun, let them have money. 


Gerund. 


s0 param yoyhiken, while | have no money. 
or 


CHAPTER XXI. 
THE VERB Vee! «to ber. 


The conjugation of the auxiliary verb (ges! olmag «to 
be» with the Arabic participle > huzir, . ready». 

Compound verbs of this type are formed by prefixing 
any adjective to the verb Vas.) olmay, «to be or becomes, 
thus : 


Indicative mood. 
Present Ns Awl. 


Bing. eye! ol> huzir oliyur-im, I um ready. 
comers! gol hacir oliyor-sin, thou art ready. 

gems! p> hızir oliyor, he, she, it, is» 

Plur. Seal pol hüzir oliyor-iz, we are ” 


prmygate! yo hüzir oliyor-siniz, you are» 
pats pol hazir oliyor-lar, they are. >» 
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Inperfect 


Sing. eda ig) pola hâzir 


pra} alel yel 
Do;eaJo! > 
İNİ gale! > 
Söyab! > 
Sr asi yel 
domal ol 
pan ye > 
py a 5! pol> 
giyen! pole 


hüzir 
hazir 
hazir 
hazir 
hüzir 
Plur. hazir 
hazir 
huzir 
hacer 
hazir 


hazir 


Msi hikaye-i-hal. 


oliyor-di 

ieee I was ready. 
oliyor-idim 
oliyor-din 

th : 

aes ou wast ready 
oliyor-di aay d 
e ©, SNe, it, was ready. 
oliyor-dik 

. setts we were ready. 
oliyor-idik 


oliyor-diniz 
‘yori lind you were ready. 
oliyor-i liniz A 
vliyor-dilar 
, i > the 7 d : 
oliyor-idilar y were ready 


Aorist ¢ jean heb fili muczaris 


Sing. eyi çöl 


crys! yoke 
ayo! sol 


Jaye! l= 
Seyi pole 


5) lele! pol> 


ready. 


ready. 
Plur. 


ready. 


ready. 


hüzir olur-um, 1 shall or will be ready. 
husir olur-sun, thou shalt or wilt be 


hazir olur, he, she, it, shall or will be 


hazir olur-uz, we shall or will be ready. 
hüzir olur-siniz, You shall or will be 


hucir olur-lar, they shall or will be 


Past ¢ yuze sald hiküyesi-muzürü, 


Sing. pod! l> hüzir 
miele! le hüzir 

dizele! yol> hüzir 
Yy ols! ol hüzir 


olur-dum 
olur-idim 
olur-dun 
olur-idin 


I would be ready. 


thou wouldst be ready. 
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SOye39! yel> hüzir olur-du | he, she, it, would be 
sosis! yol> hüzir olur-idi ) ready. 
: Goal vi üzir olur- 
Piar bezi > iid My oa we would be ready. 
ral gle! 2 üzir olur-idig 
İde! vole hüzir olur-dunuz 
ve | you would be ready. 
pera, e! p> hüzir olur-idiniz ii ni 
tou hüzir -dilar ; 
pes Fee ss ate ii es | they would be ready. 
prs! sisi po > hazir olur-idilar 
Perfect (suygis çek muzi-i shuhitdi. 
Sing. art! yel hazir oldum, 1 bave been ready. 
ii yol> huzir ol-dun, thou hast > » 
LEMİ, > hazir ol-du, he, sho, has» » 
Plur. 3,! yol> hüzir oldug, we have p ) 
Sil yol huzir uldunuz, you » » » 
Sele! pol huzir ol-dulur, they » » » 
Pluperfect (59445 | dole na Ko hikayesi-mazi-i shuhüdi. 


Sing. gg! prot yoo 
oz! Lords! o> 
Plur. (ga) se. > 
Xr! gs! Şo > 


huzir ol-dum idi, I had been ready. 


hazir oldun idi, thou hadst » » 
hazir ol-du idi, he, she, had. » p 
hezir oldug idi, We >» U 
hüzir oledunuz idi, you » O» d 


Şİİ ide vole hazir ol-dulur idi, they » O» 3 
Future Jeküma mustagbel, 
Bing. px>sle! yol> huzir ol-ujaghim, 1 shall or will be ready. 
iza! o hüzir ol-ajagsin, thou shalt or wilt be » 
>aşi sol> hâzir ol-ajaq, he, sho, shall or will be » ete. 


Future past 
Sing. 


ön utiimea mustagbel nizi, 

aie! nol huzir olajayhdim, | was about to be ready. 
Js paly! pole hüzir olajaghdin, thou wast » » » 
gaza pole hüzir olajayhdi, ho, she, was» » » 


9 


» etc. 
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Plur. (srsps,! yol> hâzir olajaghdig, we were about to 
be ready, etc. 


’ Necessitative çh> had fili vwjübi. 
Aorist ¢ jas musaris, 


Sing. ee. (> hazir olmaliyim, I must, or ought to be ready. 
cytiphety! çöl huzir olmalisin, thou » » »»  » 
pale! a hazir olmali, he, she » » » » ww 


Past >» NM alk hikyaye-i fili vujibi. 


Sing. pralybenn! yo hazır olmali-idim, 1 ought to have 
been ready, | was obliged to be ready. 
Dralghede! ol hezir olmali-idin, thou oughtest to 
have been ready, or thou wast 

obliged to be ready. 
grat glare! o> huzir olmali-idi, he, she, it, ought 
to have been ready, or was obliged 

to be ready, ete. 


Optative calat ke fli iltizami. 
Aorist ¢ pecan muzeris, 
Bing. payi yol> hazir olayim, that I may be ready. 


yele pol> huzir olasin, that thou mayest bo » 
4 
Ble! ol hezir ol, that he, she, it, may » » ete. 


Past ol all jad wk hikyeye-t pili tltizami, 
Sing. pralate) pom huzir — I had been ready. 
arate!  a> hazir O» that 1 might have been » 
ithat we had been ready. 
that we might have been 
ready, etc. 


Plar. (yAslx,! ya> huzir olaydig 
sree! yö huzir O 
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Conditional , b 4 ed fii sharti, 
Aorist (gb, gune muzari shart. 
Sing. prwle! yol> hazir olsam, If 1 be ready, were I, 
should I be ready, ete. — 
Plur. âmil sole hazir olsag, 1f we may, if we should 


be ready, were we, should wo be ready, 
etc. 


Past or perfect dt 6 yaa > hikyayesi 
mucare sharti. 


had 1 beon ready, if 
] had been ready, ete. 
had we been ready, if 
we had been ready, ete, 


Sing. arirnde| po hazir olsaydim, | 
Plur. yr wJe! yol> hazir olsaydig, 


Imperative 8, yol> pal emri hazir w gheyib. 
Sing. fa! > hazir ol, bo thou ready, ote. 
Plur. wx.) yol> hazir olalım, let ux he ready, ete. 
Infinitive Vie.) wol> husir olmag. 
Participle active \cb sml ismi facil. 
Present (> /hal, 
yil > hwzir olan, who, or which is, was, will be ready. 
Aorist ¢ yas muzaris, 
ays! yo> hazir olur, who is, or will be ready. 


Past sole muzi. 


LE 
ye! yol> huzir olmush, who has boon ready. 


Future füme mustagbdl. 
Azık! yol> hazir olajag. 
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+ Verbal nouns ied awl ism-i fili. 
Present > hal. 
kele sl hazir olma, the act of being ready. 


Perfect (susge , çiola mezi shuhudi. 


ge! yele huzir soldug, the act of being, or having been 
ready. 


Future ama mustagbel, 


Apa wl> hazir viajag, the act of being about to be, 
or to become, ready. 


Gerunds. 


sss pol hazir olup, is, was, will’ be ready and... 
Bah! yo hazir olaray, while being ready. 


| | on being ready, or, as soon 
ASU)! ol> hazir oluna, 2 at 


as, becomes, became, will be- 
wile! yas hazir olijaq, : ; 
come ready. 


elie! yoo hazir ola-ola, by continually being ready, 
by dint of being ready. 

sani pol hazir olmaghin, by reason of being ready. 

esl kai hazir olali, ever since being ready. 

giri! yele 
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CHAPTER XXII. 
CONJUGATION OF THE AUXILIARY PASSIVE VERB AN «TO BE». 


Conjugation of the auxiliary passive verb Vasil! olun- 
mag, «to be» with the Arabic participle, or noun of action, 
Laz tusdiy confirmed. Such participle or noun of action 
is always placed before the verb, the act or state of being, 
and remains invariable throughout the moods, tenses and 
persons. The following are the first persons sing. and plur. 
of each tense, 


Infinitive. 


Reig) Ahi tasdig olunmay, to be confirmed. 


Imperative, 


Sing. ey! Lies tasdig olun, be thou confirmed. 
Plur. pkk! wines tusdiqg olunalim, let us be confirmed. 


Indicative mood. 
Present > hal. 
Sing. pars! Aden tasdiq oluniyorim, I am being con- 
firmed. 
Plur. jygaty! LÂydeai dasdiq oluniyoruz, wo are being con- 
firmed. 


Imperfect > nik hikayesi-hul, 
Bing. pra! yakla! iadaas tasdig oluniyor idim, | 1 was being 
eo yua! wars tasdig oluniyordim, pie 


Plur. gy! aile! ideas tasdig vluniyor idig, we were being 
confirmed. 
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Aorist € jon muzari 


I am confirmed, or 
shall be confirmed. 
we are confirmed, or 
shall be confirmed. 


Sing. aye! Lisa tasdiq olunurum, 


Plur. e) Lia tasdig olunuruz, | 


Past g yas la> hikay-i-muzaris, 


i , I firmed 
Bing. prt site| LAM tasdig olunuridim | b mir, 


, ld h 
eo gale! whsrhaas tasdiq olunurdim ies ii 


| been confirmed. 


ero confir- 
Plar. Böyle! Lia) tasdiq olunurdig ee 


med or would have 
tasdig MED 


been confirmed. 


Perfect s4 (ole mezi shuhüdi. 
Sing. priz! Lima fasdig olundum, 1 was, or have been 
confirmed. 
Plur. (gre! 80425 tasdig olundug , we were, or have been 
tasdig olundig | confirmed. 


Pluperfect |59»44 (tole AİX> hikayesi mazi shuhüdi. 
Sing. edu! asi Sadaas fasdig olundum idi, I had 
been confirmed. 


Plur, (ody! 04) ilaci fasdig olundug idi, we had 
been confirmed. 


Future ition mustaghel. 
Sing. esr rile wiardaad tasdig vlunajaghim, I shall or will 
be confirmed. 
Plur, pee! LâşMas tasdig olunajaghiz, we shall, or will 
be contirmed. 
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Past future Juke xiX> hikâye-i-mustagbel. 
Sing. prspaile! wiituas tasdig olunajaghdim, I was about 
to bo confirmed. 
Plur, srr>au,} istics tasdig olunajaghdig, we were about 
to be confirmed. 


Necossitivo mood , cargemy fund fili vujubi. 
Aorist & una muzaris, 
Sing. eiyleklei siduas tasdiy olunmaliyim, I must, or ought 
to be confirmed. 


Plur. sekisi Li Maa5 tusdiy olunmaliyiz, we must, or ought 
to be confirmed. 


Past or perfect (pam, hed Xe hikeye-i-fili vujubi. 


Sing. göle! Lis fasdig olunmali-idim, 1 was obli- 
ged, or ought to have been con- 
firmed. 

Plur. lamelli wines tuxdiy vlunmali-idig, we were obli- 
god, or ought to have been con- 
firmed. 


Optative (call had fili iltizami, 
Aorist g has muzur, 
Bing. piki wanes tasdiy olunayim, that I may be con- 


firmed, 
Plur. aliyi Liz tasdig olunayi:, that we may be con- 
firmed. 


Past or perfect çal iu) > hikayesi iltizami, 


Sing. akisi Lida dasdiy olunaydim, that | might be, 
or might have been confirmed, 
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Pjur, si Lipa tasdig olunaydig, that we might be, 
or might have been confirmed, 








Conditional | b,ü hs fili sharti. 
Aorist Ley iğ pe muzarit sharti, 


Sing. prwil,) Bsduas tasdig olunsam, if I be confirmed. 
Plur. Lawl, 830425 fasdig olunsag, if we be confirmed. 


Past or perfect (ob a mak hikyaye-i sharti, 
. oe ee > . if I were, or if 
Sing. — eXymrily! Lisluai fasdig olunsaydim, nn 
; ‘ , ae © : 
eo! dwnddel Rares tasdig olunsa idim, 
firmed. 


Ss b . (if we were, or 
Plur, = (srw,! Rides tanlig sümiydii : 


if we had been 
gral amide! URaduas tusdig alunsa idi 
_ ia, 1 | sonfirmod. 


Active participle eld şel ism-i facil, 
Present So Ail. 
pll dues tasdiq olunan, being confirmed, who, or which 
is, was, or will be confirmed. 
Aorist ¢ aza musaris, 
ps! Lai fasdiy olunur, the same as the present, 


Past (ghar şol mazi nagli. 


Yeki LAZ fasdiy olunmush, who, or which has been 
confirmed. 


Perfect Sagas ço mazi shuhude. 


bi Aşa fasdiy olundug, who, or which has been 
x confirmed. 
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Future \.tiome musiagbel. 
LÂAZKİ Cds ruad tasdig olunajag, who, or which will be 
confirmed. 


Verbal nouns ald aw! ism-i fili, 
Present Soe hal. 


Kode! whisrduci fasdig olunma, the act of being confirmed. 


Perfect (googs (pole mezi shuhudi. 


tl, Gives tasdig olundug, the act of being, or having 
been confirmed. 


Future ation mustagbel, 


VİA Las tasdig olunajag, the act of being about 
to he confirmed. 


Gerunds. 


Ni 


iyii! Lei tasdig olunup, is, was, will be confirmed 
and... 
hile suas tasdig olunarag, while being confirmed. 
ale) sduad fasdig olunja, a8 soon as, or on being 
RH \ndle! Redes tasdig olinijag, confirmed. 
tivg! rile! Lu Nas fasdig oluna-oluna, by continually having 
been, or by dint of being confirmed. 
bly! LAN tasdig olunmayhin, by reason of being 
confirmed. 
gritty! Linens tasdig | ever since, being, or having 
Jo) Vtrduas olanali,| been confirmed. 
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CHAPTER XXIII. 
THE INTERROGATIVE VERB plgiiwl! jad fili istifham. 


The particle <a mi, and interrogatives in general, 


When an interrogative sentence does not contain one 
of the pronouns: 


aS kim, who? ios nasi, how? 
: ) 
amm ganghi, hanghi, which? x3 ne, what? 


gö gach, how much? 


the Turks introduce the particle çe mi after the word 
on which the question depends. We have no equivalent 
to this particle in English, but it corresponds to the Latin 
word an, and the enclitic particle xe, also to the French 
est-ce-qgue? as the following examples will show. The in- 
terrogative particle is joined to that word in the sentence 
on which the question hangs. 


ipa ad ales Re esim, senmi yarin bizim-ile 
garaya chigajagsin, Is it ,thou» who art to 
land (go ashore) with us tomorrow? 
çala As, klan çe a cy sen yarin mi bizim- 
ile garaya chigajagsin, Is it ,tomorrow» thou 
art to land (go ashore) with us? 
yim ABİ ça Alen yl cyw, sen yarin bizim-ile 
mi garaya chigajagsin, Is it with ,us» thou 
art to land (go ashore) tomorrow? 
imalı ça Kas 3 sasi cee uy, sen yarin bizim-ile 
garaya mi chigajagsin, İs it ,on shore» thou 


art to land with us tomorrow? 
9 
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e as Bhess eyl es sen yarin bizim-ile ga 
raya chigajagmi-sin, Art thou «going to land» 
with us tomorrow? 

Lee Eps isd çe 92 bu gemi Londradan geldi-mi, Has 
this ship ,ecome» from Loudon? 

GS Ct yds id e 2, bu gemi Londradan mi geldi, 
Is it «from London» this ship has come?’ 

Şa Yİ ei 93, bu gemi-mi Londradan geldi, Is 
it ,this ship» that has come from London? 


If any one of the interrogative pronouns is used in & 
sentence, the Turks dispense with the interrogative particle 


us mi. 
GAS 45 kim geldi, who has come? 
ml yim hanghisindan istersiniz, from which of 
these do vou wish? 
yuo soli gacha satarsin, what do you sell it at? 
jw wai nasl siniz. How aro you? 
Şale kin suweylrdi, what did ho say? 
Kw e Sg buna ne dersiniz, what do you call this? 
> bu ne dır, what is this? 
doluya aka bu mektubu nichin yacdin, why did you 
write this letter. 


§ 1. The following are a few useful sentences with the 
defective verb ou! im, and the auxiliary verb Aİ, olmag, 
«to become» ,to be». If committed to memory, they will 
be of great service to- the student, 
püslü shashmishim, I am surprised. 

ery khoshnudum, I am pleased, contented, 
çeim> khastasin, thou art ill, sick. 

pris tembelilir, tenbeldir, ho, she, is lazy. 


pers; zengindir, he, sho, is rich. 
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jolle “âlimiz, we are learned. 

Sy bakhtliyiz, we are lucky, fortunate. 
miş ei yorghunsunuz, you are tired, fatigued. 
p> 346 ghayretli dirler, they are zealous. 

3) yol> hazir idim, I was ready. 

Jy! şol huzir ol, be thou ready, attention! 
DA KS muhkem idin, thou wert firm. 
oss Yasta meshghül idi, he, she, was busy. 
Bul ye,e Je! ehli sirz idik, we were honest. 
par! Oag> jumerd idiniz, you were generous. 
paral Uses, yaralanmish idiler, they wero wounded. 
epali bys" mahzüz olajaghim, I shall, or will be glad, 
pleased. 
cymiiceasy! shige quevetli olajagsin, you will be strong. 
win! şöleni önsafli olajag, he, she, will be just. 
peers! PP hünerli olajaghiz, we shall be clever. 
özal ahd fagir olajaglar, they will be poor. 
pedi de buyuk olurum, I will be great. 
esi! djyS gyicel olursun, thou wilt be handsome. 
isi Aa zauf olur, he, she, will be weak. 
edi öl sakhavetli oluruz, we shall be generous. 
jAuyyde! Pare merhametli olursunuz, you will be merciful. 
pops! kü cinuyetli olurlar, they will be kind. 


§ 2. The following sentences are negative. 
pa dO şel 5 gararsiz diyil im, T am not undecided. 
Yİ e khabir diyilsin, thou art not well informed. 
pose ghiF a merhametli diyildir, he, she, is not merciful. 
PTO yağa shubheli diyiliz, wo are not doubtful. 
çe düze mudadil diyilsiniz, you are not frugal, tem- 
perato, 
Şal Ko hiss guvvetli diyil idiler, they were not strong. 


132 ‘ 


esl Kv OK 
digi SFO Çil 
ŞİŞİ TO Ante 


dr! Fo Uses 
peu No sl 


İM cya 
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mukedder diyil idim, I was not grieved. 
fâtideli diyil idin, thou wast not useful, 
mugayyed diyil idi, he, she, was not 
attentive. 

aldatmish diyil idik, we were not de- 
ceived. 

aghir diyil idiniz, you were not slow. 
chirkin diyil idiler, they were not ugly. 
sinadji olma, do not be obstinate. 


ikmali > jesur olmayajagsin, thou wilt not be 


pric arson! pee sf 


dog! Aliyi 


Prot nneds! üyyim 
peimrnele! elli 


elele kiz 


Göğe! yağa 


geleli Göz 
eğlen slk 


giles! sels 


brave. 

merhametsiz olmayajaqdir, he, she, will 
not be unmerciful. 

budala olma, do not be silly. 
memnün olmayajagsiniz, you will not 
be pleased, glad. 

darilmish olmayajaglar, they will not 
be angry. 

guvortli olamam, I could not be strong. 
adaletli olmazsin, thou wouldest not be 
just. 

yizghin olmaz(dir), he, she, should not 
be angry. 

sert olmayiz, we should not be hard. 
hagigatli olmazsiz, you would not be 
sincere. 

nizüi olmazlar, they will not be quar- 
relsome, 


$ 3. The following sentences are negative and interro- 


gative, 


pa yiamyi terbiyyeli diyilmi-im, am I not polite? 
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9 hilum jesüretli diyilmisin, art thou not brave? 


rele 


Şaki pee 
yo SoS 


pl jmrdaS 
SATO oF 


oa 


GAAS S 9 aS 


PIU A aka 
Bu! çak Aw 
prstlic>Birtrly! İni 


oi 


cywtipanels! ŞAKA 
istered! yore 
amizmeh!i vigil 
Prmnedimasels! Dyas 
cstshitmanels! Opa 


aleni gin gw 


chalishgan diyilmidir, is he, she, not 
industrious ? 

mazür diyilmiyiz, are we not excu- 
sable? 

mutatajjib diyilmisiniz, are you not 
astonished ¢ 

maskhara diyilmidir, is he, she, not 
ridiculous ? 

keyfsiz diyilmidim, was I not unwell ? 
kyur diyilmidin, wast thou not blind? 
kibirli diyilmidi,was he, she, not proud? 
munsif diyilmi-idik, were we not just? 
basiratli diyilmi-idiniz, were you not 
discreet ¢ 

khasta diyilmi-idik, were we not ill? 
sayat olmuyajagmiyim, shall I not 
be damaged? 

mukeddir ulmayajagmisin, 
not be sad? 


wilt thou 


sadiq olimayajagmi, will he, she, not 
be faithful ? 

agran olmayajamiyiz, shall we not 
be equal? 

buyuk olmayajagmisiniz, shall you 
not be great? 

hasud olmayajaglarmi, will they not 
be envious? 

sevgili olmazmi-idi, would he, she, 


not have been amiable? 


§ 4. The following are a few sentences with substan- 


a 
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tives and adjectives along with ,', var «present, or existent», 
and yi yog «absent, or non-existent». These may be fol- 
lowed by the verbal particle of affirmation ,5 dir, but this 
is generally omitted in conversation. 


y's asi alim var, I have a horse. 
jis wy! evin var, thou hast a house. 
slo coil sharibi var, ho, she, has wine. 
39 edu silahimiz var, we have arms. 
is şöyle barutiniz var, you have gun-powder. 
ie ES tufenk(tufek)leri var, they have guns. 
Şov! yo ue»! uzumi var idi, he, she, had grapes, 
stu! pe ise jevizimiz var idi, we had walnuts. 
SAA rly CSsbigsgS goyunlari var idi, they had sheep. 
LI! sy börek peynirleri var idi, they had cheese. 
wire! esip param olajay, I shall have money. 
wir! amal heysen olajag, thou shalt have a purse. 
wins! Ls ASL) anakhtari olajag, he, she, shall have 
a key. 
EN, pl ehadirimiz olajug, we shall have a tent. 
Lipa! KEL yatayhiniz olajay, you shall have a bed. 
VİZE) hip urtulıri olajag, they shall have a cover. 
LGA gisi meet bir quzum olur idi, 1 should have had 
a lamb. 
İSİ el dö yunum olur idi, thou shouldest have 
had wool. 
SİRİ zelal omnKings postekisi olur idi, he, she, should have 
had a fur skin. 
İSİ yedi ane baghehamiz olur idi, we should have 
had a garden, 
SİMİ yede Kole! aghajiniz olur idi, you should have 
had a tree, 
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gry! ye) gion yemishleri olur idi, they should have 


eis S52 


yi İMES 
Sst geld 


Lt 0b 
> 3“ 


iyi e 
Uy pieba 
Lise İğüle 
e şi Piy 
Graze pilin 
rates düze 
eitli 
mim jolla 
Grats isles, 


had fruit. 


bir kitübim yog, my book (is) absent (here) 
or non-existent (any where) i.e. 1 have 
not a book. 

bir kyaghidin yog, ete. i.e. thou hast 
not any note-paper. 

bir galami yog, etc. i.e. he, she, has 
not a pen. 

paramiz yog, etc. i.e. we have no money. 
atiniz yog, etc. 1.6. you have no horse. 
chizmeleri yoqg, etc. i,e. they have no 
boot. 

bir tabaghim yog, ete. i.e. I have not 
a plate. 

bir gashighin yog, ete. i.e. thou hast 
not a spoon. ; 

bir bichaghi yog, etc. i.e. he, she, has 
no knife. 

bir gashighim yoghidi, etc. i.e. I had 
not a spoon. 

bir chatalin yoghidi, etc. i.e. thou hadst 
not a fork. 

ekmeyi yoghidi, etc. i.e. he, she, had 
no bread. 

malimiz yoghidi, etc. i.e. we had no 
property. 

dushmaniniz yoghidi, etc. i.e. you had 
no enomy. 

rubalari yoghidi, etc. i.e. they had no 
clothes, 
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imrnely! giyin bir dostum olmayajag, ete. & ©. I shall 


pan! de ssh 
LİAM (Seir 


Apa! 545 


not have a friend, 

paran olmayajag, ete. i.e. thou shalt 
not have money. 

bir yeri olmayajag, etc. i.e. he, she, 
shall not have a place. 

etimiz olmayajag, etc. i.e. we shall have 
no meat, 


wtimrnelel QOS! ekmeyiniz olmayajag, ote. i. e. you shall 


İZ kale! ASU 


have no bread. 
pirinjleri olmayajag, etc. i. e. they shall 
have no rice, ete. 


$ 5. Negatively and interrogatively. 


mS 2 codes 
mmlik MÜ 
oP Ee 
be Me 
alel şi veni 
ky ein 
pa isini 
İİ gel 


GÖS 9 grates 


yogmi bir kilâbim, Is thero non-existent 
a book of mine” i.c. have I not a book? 
yogmi bir sutatin, ete. i.e. hast thou not 
a watch? 

yogmi bir gilği, otc. i. e. has he, she, 
not a sword? 

yogmi bir evimiz, etc. i.e. have we not 
a house? 

yogmi bir odaniz, ete, i.e. have you not 
a room? 

yogmi paralari, etc. i. e. have they no 
money ? 

yogmi dostlarim, ete. i. 
friends? 


e. have İ not 


yogmi atlarin, ete. i. ©. hast thou not" 
horses ? 
yoymitd: bir ushaghi, etc. i. e. had he, 


she, not a servant? 
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Pus yi grates 
rialli amy 
irki piş 
ipine! Möyemi 
irk gisi 
irak yele 
ipek Flees! 
irak) Less 
hayali elişi 
gelek diyil 
halen! gil yer 
Esme Em ikaz 
arayla! giy 


maşa gi 





yogmüdi bir setrimiz, etc. i.e. had we 
not a coat? 

yogmidi bir yeleyiniz, ete. i. e. had you 
not a vest? 

yogmiidi shalvarlari, ete. i. e. had they 
not trousers? 

gunduram olmayajagmi, etc. i.e. shall 
1 not have a shoe? 

gasüvelin olmayajagmi, ete. i. e. wilt 
thou not have grief? 

dushmani olmayajagmi, etc. i, e. shall 
he, she, not have an enemy? 
ghayretimiz olmayajagmi, ete. i.e. will 
we not have zeal? 

ishtihaniz olmayajagmi, ete. i. e. will 
you not have an appetite? 

sevgleri olmayajaqmi, ete. i.e. will they 
not have pleasure? 

ugrabam olmazmiidi, etc. i.e, should I 
not have had relatives? 
altunun olmazmiidi, ete, i. e. wouldst 
thou not have had gold? 

chorabi olmazmiidi, ete. 1. e. should he 
not have nad socks? 

sharubimiz, olmazmildi, ete. 1. e. would 
we not have had wine? 

shekeriniz olmazmiidi, ete. i. e. would 
you not have had sugar? 

fishekleri olmazmiidi, ete. i. e. should 
they not have had cartridges? 


: $ 
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CHAPTER XXIV. 
THE FORMATION AND CONJUGATION OF COMPOUND VERBS. 


The Turkish language is very rich in compound verbs, 
active and passive, transitive and intransitive. These are 
formed by prefixing to the auxiliary verb either an Arabic, 
Persian, Turkish or foreign adjective or substantive, the 
adjective or substantive remaining unchanged through all 
the moods, tenses and persons. 

Active compound verbs are generally formed by an Arabic 
verbal noun, or noun of action, followed by one of the five 
active and four passive auxiliary verbs. 


Active. 
Seis! cimek i 
dal etmek, these auxiliarics have the same meaning, 
shel! eylemek, 5 6 
whielads gilmag, | 


(sexs! etmek is more frequently used than the 2°¢ and 3rd.) 
wily! olmag, to be. 
Lina Luyurmag, to deign to do, to be kind enough, or 


good enough to do, to command. 


~~ 


Passive. 


ALA edilmek, 
Leite! olunma 
2 1) 

t d : 

Sails gilinmag, | io be made, to be done, thus 


wel gas buyurulmag,’ 


dul di terk etmek, to abandon. 
hers! 2 >> hareket etmek, to act. 
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deil as 
desi i 
Shots! yol> 
iyi > 
iu! > 
ial! el 


Kal, LA sl 


yea 


A 


Üy 
Pip » = =, 


SN yas 


enn 
OE YEĞİN 
EN yol> 


ee 


init! oo 


tatajjub etmek, to marvel. 


geo sagh etmek, to cure, to heal. 


hazir etmek, to prepare, to get ready. 
teshekkyur etmek, to thank. 

rija etmek, to request. 

hazz etmek, to be pleased, to be ei 


hazir olmag, to be present in person, 
to be ready, to make one's self ready, 


namaz gilmag, to perform one's devotions, 
taglag gilmag, to tumble head over heels, 
(this verb is not much used). 
buyurmag, to deign to do, to be kind, 
or good enough to do, to command, to 
exercise authority, act as master, give 
orders; to say, to do anything; used 
when speaking of a superior, in fact it 
is the Turkish verh of politeness. 
buyurun! I beg of you! do me the favour! 
icheri buyurunuz, pray walk in, come in. 
ne buyurdunuz, what did you say? 

ne buyurdular, what did they say? 


as buyurulmag, to be commanded. 


buyuruldu, çit is decreed» a mandate, or 
decree; especially ,a safe conduct» de- 
livered to an individual about to travel 
in Turkey. 


olma 

a As become, to be. 

olunmag, 

hazir olmag, to be present in person, 


to be ready. 


camel olunmag, to be acted upon. 
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‘Seep merek imdiz 


diate! wmilmö uylu> himüyet u siyünet olunma, to be 
protected and defended (from harm and 
" oppression). 





This auxiliary passive verb .â.4l! olunmag, which by 
itself does not admit of translation and to which there is 
nothing corresponding in English, is used as the passive 
of wKalil eylemek. 


§ 1. The following are examples of the verb vu ef- 
mek ,to do,» in the negative, impotential, dubitative, po- 
tential, and other forms. 


ale! yal cnr etmemek, not to command. 
Male ls! sel emr edememek, not to be able to com- 
mand, 
Uris) sal emr etmish, it is said that he com- 
manded. 
Sele wl wal emr ide bilmek, to be able to command. 
a ptetrg! gel emr idivermek, to command in an off- 
hand manner. 

Mekki chro saduvet idishmek, to hate mutually. 
Ali grasa mahabbet idishmek, 
Sheva! Us sushg idishmek, 
the dia! was sadivel «ttirmek, to cause, or let to hate. 
ayo! uymama mahabbet ettirmek, to cause to love. 
eertrrgs! rglrs saduset idishdirmek, to cause to hate 


to love mutually. 


mutually. 
Derdirdal masa muhabbet idishdirmek, to cause to love 
mutually. 


§ 2. All Turkish affirmative vorbs, active or passive 
transitive or intransitive, arc conjugated in the same manner 
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(Nors. There are only two infinitive terminations vio mek, 
and Vs. mag, as Mayu sevmek, «to love,» and Lala 
yazmag, «to write,» wherever the Arabic & kef, becomes 


Persian 5 i.e. g, the letter 5 gaf, is changed into g ghain). 


* ‘The servile vowels and consonants are modified by the 


laws of euphony alone. 


CHAPTER XXV. 


THE CONJUGATION OF A REGULAR ACTIVE VERB ENDING IN 
Me mek, WHICH WILL SERVE AS A MODEL FOR ALL 
VERBS WITH THE SAME TERMINATION. 


Infinitive mood mae masdar. 


May sevmek, «to love». 
Imperative ,«) emr, yw sev, «love thou,» is always the 
root of a Turkish verb. 


Indicative mood. 
Present ‘=> hil. 
Sing. 
pi gw sev iyor-im') I love, I am loving. 
cyt ger Sev İYOT-SİN, thou lovest » 
yy sw sev iyor, he, she, loves » 
Plur. 
yaam Ssev-iyor-iz, we love, or we are loving. 
= yi - aw sev-iyor-siniz, you love, or >» ? 
= yg Sev-iyor-ler, they » »  » » 


}) Also pronounced sev-tyor-um, ete, 
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Imperfect > xilXm hikâye-i hal. 
Sing. 
eral yiye sev-iyor-idim '), I was loving. 
Dg! — ys - ew sev-iyor-idin, thou wast loving. ¥ 
LgAY — yi = gw sev-iyor-idi, he, she, was » 
Plur. 
Ju! yes yav sev-iyor-idik, we were loving. 
pra! — e ge sev-iyor-idiniz, you were » 
prrral — yede gw sev-iyoreudiler, they »  » 
Aorist g os muzirit, 
Sing. 
— ww sev-cr-im, I love (habitually) I shall or will love, 
eo ? y 
yy sev-er-sin, thou lovest (habitually) thou shalt or wilt » 
yyw sev-er, he, she, loves, shall or will love. 
Plur. 
yy -yw sev-er-iz, wo love, shall or will love. 


yy Sev-er-siniz, you love » o» » » 
oye severler, they >» » » » 


Past habitual é pena wtes hikyüyesi-muzürti, 
Sing, 
3! yaw bie I used to love, I would love. 
eyy srv-er-dim ) | would have loved. 
İSİ yaw ee | thou usedst to love, wouldst love 
dow sev-er-din $ or wouldst have loved. 
Sal yew sever raidi | she, ured to love, would love 
(Söze seo-rr-di Vor would have loved. 


1) Or o pe e» = yn stv-ryor-dim, etc 
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Plur. 
Joy İlya sev-er-idik, we used to love, would love, 
or would have loved. 


— Say ihya sev-er-idiniz, you used to love, would love, 
or would have loved. 


~— ideal ee sev-er-idiler, they used to love, would love, 
‘or would have loved. 


Past dubitative or narrative , (5 söle musi nagli. 
Sing. 
pay sev-mish-im, I have loved, «I believes. 
çiyan sev-mish-sin, thou hast » » 
Ço) yan sev-mish-(dir), he, she, has loved, «I believe». 
Plur. 
ziy sev-mish-iz, we havo loved, «1 believe». 
gay sev-mish-siniz, you have » » 
giye sevemish-ler, they » » » 

(Norx. This tense is generally used in a dubitative manner. 
When the particlo e mish, or (sw! imish, is added 
to the tenses and persons of tho indicative or neces- 
sitive moods it makes the statement doubtful). 

ya yg AS getirmishsin, thou hast brought, I think 
or I believe. 

peg vrmishiz, wo have given, | think, I believe. 

Ursgligw sev-meliler-mish, they ought to love, «it 
is said,» ete. 

YO) yeli yslo satun satin almish (dir), he, she, has bought, 

I think, ete. 
Porfoct (goog (ole mizi shuhüdi. 
Sing. 
exw sevdim, I loved, did love, or have loved. 
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Yy sev-din, thou lovedst, didst love, or hast loved. 


ee 


TO 
Fry 
giyin 


sev-diniz, you » 
sev-diler, they » 


sev-di, he, she, loved, did love, or has loved. 


Plur. 


sev-dik, we loved, did love, or have loved. , 


» » » » » 


» » p Da, » 


Pluperfect dubitative , hii yolanlX> hikyâye-i-müzi nagli. 


gy 
os 

ys) 2 
Dra) iye 

ŞA iy 
SİMİ inme 


Darang 


İNİ giyen 
Uy 


Sİİpoyi 
ço 
LAI iy 
DAs 0a 
Sk siya 
LSA gw 


Sing. 


sev-mish-dim, I had loved 
sev-mish-idim, | 
ai | thou hadst loved. 
sev.mish-idin, 

lr içi he, she, had loved. 
sev-mish-idi, 


Plur. 


sev-mish-dik, we had loved. 


sev-mish-idik, 


il, you had loved. 
sev-mish-idiniz, 
sev-mish-diler, | th ev had loved 
sev-mish-idiler, / 
Pluperfect. 
Sing. 
sev-dim-idi, 


os I had loved. 
sev-di-dim, 


sev-din-idi, 
sev-di-din, 
srv-di-idi, 
sev-di-di, 


thou hadst loved. 


he, she, had loved. 
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r 
Plur. 


graldiew sev-dik-idi, 
Drrdaw sev-di-dik, 
gril Karyn sev-diniz-idi, 
5 ye sev-didiniz, 
Şİİ hicgw sov-diler-idi, 
regan sev-didi-ler, 


we had loved. 
you had loved. 
( they had loved. 


Future \urimea mustagbel. 
Sing. 
wKksyw sev-eje-yim, 1 shall or will love, am going 
to love, am about to love. 
çk pey sev-ejek-sin, thou shalt or wilt love, 


hve sev-ejek, he, she, shall or will love. 
Plur. 


prety sev-eje-yiz, we shall or will love. 
Da sev-ejek-siniz, you shall or will love. 
çip sev-ejek-ler, they shall or will love. 


Past future J. kime walX hikyaye-i mustagbel. 
Sing. 
pozu sev-cjek-idim, 
Stew sev-ejek-dim, 
İNİ -ejek-idi 
dem e ? re | thou wast about to love, 
YAK pu sev-cjek-din, 
dohs Speobstai 
pepe salaalial : he, she, was about to love. 
LAK Diya söv-ejek-di, 


Plur, 


I was about to love. 


İİİ püyan sev-ejek-idik, 
ÜAK tiga sev-ejek-dik, 


| we were about to love, 


10 
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Parties sev-ejek-idiniz, 
» PAKS ty seo-efeit-diniz, 


t -ejek-idil 
SİA Daya seo we da ii they were about to love. 
prXKoryw sev-ejek-diler, 


you were about to love. 


Necessitative mood ç4>., he fili vujibi. 
Aorist ¢ yuan -muzaris, 
Sing. 
eyy, praca sev-meli-yim, I must love, or ought to love. 


yakana, cyrmaltgay seo-meli-sin, thou must, or oughtest to love, 
Çö)ekayan, çekim sev-meli-(dir), he, she, must love, or ought 
to love. 


Plur. 


flolagu, şanla sev-meli-iz, we must love, or ought to love. 


prupltg, salan sev-meli-siniz, you must love, or ought 
to love. 


ysk sev-meli-ler, | 


thoy must | | 
alaya sev-meli-dirler,| oy must love, or ought to love 


Past (gigs ed AİX> hikyuyeri-fisli vwjübi 
Sing. 
eral clay, pralglorw sev-mcli-idim, 1 must have loved, or 
ought to have loved. 
Da) hag, İon seo-meli-idin, thou must have loved, 
or oughtest to have loved. 
İRİ çiyan, Sİ3İyhya sev-meli-idi, he, she, must have loved, 
or ought to have loved. 
Plur. 
JAY haga, Crzlglogw sev-melimidik, we must have loved, 
or ought to have loved. 
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Sedir oo sev-meli-idiniz, you must have loved, 


or ought to have loved, 
gral salegw sev-meli-ler-idi,) they must have loved, or ought 


DAİ, hog sev-meli-idi-ler,) to have loved. 


Optative mood çalüi hed fili iltizami. 
Aorist ¢ un muzüri, 





Sing. 


Pa e | that I (may) love. 
pia SEV-eM, 
çywösw sev-esin, that thou (mayest) love. 


“ew se-ve, that he, she, (may) love. 
Plur. 


ply sev-elim, that we (may) love. 


gsm sev-esiniz, that you » » 
item sev-eler, that they >» » 


Past (call hab xX hikyilyei-fili iltizami. 
Sing. 
erilsyw sev-e-idim, O that I had loved, or had I loved. 
Irslsew sev-e-idin, O that thou hadst loved, or hadst thou 
loved. 
_grulsym sev-e-idi, O that he, she, had loved, or had he, she, 
loved. 


Plur. 
İlam sev-e-idik, O that we had loved, or had we loved. 
gali sev-e-idiniz, O that you had loved, or had you 
loved. 
praligw sev-c-idiler, O that they had loved, or had they 
loved. 
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Conditional mood. 
Aorist (gb ¢ line muzürü sharti. 
Sing. 


pimi sev-er-isem, “f L love 
Sj | pga SEV-Er-SCM, | 
= | Smal gs Ben-er-taen, | if thou lovest. 
S| Mey SEVSEN, 
mf e şi if he, she, love, 


Bayar SEL-ET-SE, 
Plur. 
s j -er-isek , 
İkem Nyame BED ETSE, ) e a ave 
= yw sev-er-sek, | 
İS kum! Sev-er-iseniz . 
S ami — | if you love. 
3 yg Seb-er-seniZ, 
yi sions yy sev-er-iscler, 
| ping Sev-er-Seler, 


Pp elçi ie fh iltizümi-i sharti. 
Sing. 
pie SOV-SEM, if I love; if I were to love. 
Ysmya sev-sen, if thou love; if thou were to love. 
Aaa Sev-se, if he, she, love; if he, she, were to love, 


4 
Plur. 
Ykm sev-sek, if we love; if we were to love. 
gi ümem sev-seniz, if you love; if you were to love, 
gökmen sev-seler, if they love; if they were to love, 


| if they love. 


59! eyer, if. 


Past Lâl. çole müzi sübig. 
Sing. 
5 priate! inim sev-mish-ola-idim, if { had loved. 
Bf dda! aye sev-mish-ola-idin, if thou had loved. 
srraI9! Ur tq seo-mish-ola-idi, if he, she, had loved, 


ke, keshke, O 


aKa kyash- 


THE CONJUGATION OF A REGULAR ACTIVE VERB. 149 








Plur, 
arate! em sev-mish-ola-idig, if we had loved. 
Parra! yem sev-mish-ola-idiniz, if you had loved. 
siralel Çiya sev-mish-ola-idiler, if they had loved. 


i KES keshke, 
O that I, 
ould that. 


Imperative mood Wult, yol> sal emr-i hazir ve ghü'ib. 
Sing. 
yw sev, love thou. 
oss seo-sin, let him, her, love. 
Plur. 
pis sev-e-lim, let us love. 


oe ee love you, love ye. 


gö sev-sin-ler, let them love. 
Active participle he pw! ismi facil. 
Present > hdl. 
eye söv-ön, loving, who loves, loved, or will love (de- 
clinable). 
Aorist ¢ aa muzdrit, 


ww sever, loving, who loves, loved, or will love (in- 
declinable). This is not used because the preceding 
supplies its place. 


Past öle müzi, 


ssw sev-dik, who, or which has loved, (declinable). 
Lig sev-mish, who, or which has loved, (indeclinable). 


Future öğe mustagbel. 
ps sev-ejek, who, or which will love, (declinable). 
> gad ’ 
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Passive participle Jyxie awl ismi meftül. 
Aorist ¢ una muzaris, 


doyw sev-dik, who, or which is or has been loved. 
pry sev-ejek, who, or which is to be loved. 


a oh raed 


İİ yön 


Verbal nouns , iaisl.! esmü filli. 
Present (> hâl. 


seo-me, the act of loving. 


Perfect Lotole mizi. 


sev-dik, the act of having loved. 


Future Jusamea mustagbel. 
sev-ejek, the act of being about to love. 


Gerunds. 


sev-ip, loving, having loved. 
sev-erek, while loving, continuing to love. 
SEV-İNİE, 


in as soon as loving, or on loving. 
Asu sev-iek, } E 


sev-e seve, by loving and loving, or continually 
loving. 

sev-megin, by reason of loving. 

sev-eli, | 


since loving. 
sev-eli, | 6 
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CHAPTER XXVI. 


THE CONJUGATION OF A REGULAR PASSIVE VERB ENDING 
IN e mek, WHICH WILL SERVE AS A MODEL FOR 
ALL PASSIVE VERBS WITH THE SAME TER- 
MINATION. 
The passive verb dyer hed Ali mejhül. 
Indicative mood. 
Present Sl> hâl. 
Sing. 
payi sev-ilyor-im, I am being loved. 
yale sev-ilyor-sin, thou art being loved. 
pew sev-ilyor, he, sho, it, is » » 
Plur. 
Sl sev-ilyor-iz, wo are being loved. 
dg siya sev-ilyor-siniz, you » > ) 


yalm sev-ilyor-ler, they » » y 
Imperfoct (> niX> hikyâye-i hal. 
Sing. 


erally sev-ilyor-idim, 1 was being loved. 
Dy erly sev-ilyor-idin, thou wast being loved. 
GAL! alem sev-ily@r-idi, he, she, it, was being loved. 
Plur. 
İNİ erlerin sev-iliyor-idik, we were being loved. 


Fra! yaly sev-iliyor-idiniz, you were » » 
SİNİ all sev-iliyor-ler-idi, they were being loved. 
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Aorist ¢ ae muzürit, 
Sing. 
ayy sev-ilir-im, I am loved habitually, I shall be loved. 


eylem sev-ilir-sin, thou art, or wilt bo loved. 
ys sev-ilir, he, she, it, will be, or is » 


Plur. 


yyy sev-ilir-iz, we are, or shall be loved. 
gelm sev-ilir-siniz, you are, or will be loved. 
pry sev-ilir-ler, they >» » » » » 


Past ld zaar ns K> hikydye-t-muzaree. 
Sing. 
eri! slaw sev-ilirsidim, I was, or would have been loved. 
doi sep-ilir-idin, thou wast, or wouldst have been 
loved. 
LY yali sev-ilir-idi, he, she, was, or would have been 


wy, 
loved. 


Plur. 


DAN glyw sev-ilir-idik, we were, or would have been loved. ' 
Peal alya sev-ilir-idiniz, you were, or would have been loved. 
ioral Jig sev-ilir-ler-idi, they were, or would have been 

loved. 


Perfect grygt | tole muzi “shuhüdi. 
Sing. 
pole sevildim, I was, or have been loved. 


diy seoildin, thou wast, or thou hast been loved. 
Şal sevildi, he, she, was or has been loved. 
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Plur. 
sev-il-dik, we were, or have been loved. 


elem sev-tl-diniz, you were, or have been loved. 
gelem sev-ildiler, they » » » » » 


Pluperfect (5945 e İl X> hikyaye muzi shuhüdi. 
aes Sing. 
GAa ply sev-il-dim-idi, I had been loved. 
Şİİ sev-ildinidi, thou hadst been loved. 
sek sale sev-il-di-idi, he, she, had >» > 
Plur. 
 Şis'd semildikidi, we had beon loved. 
LGA Karten sev-il-diniz-idi, you » y ) 
ikilem sev-j-ldiler-idi, they had been loved. 


Future İusima mustagbel. 
Sing. 
wm rlgaw sev-ileje-yim, I shall be loved. 
eyy sev-ilejck-sin, thou will be loved. 
pala sev-ilejek, he, she, will » » 
Plur. 
fren sev-ileje-yiz, we shall be loved. 
frmKoayw sevsilejek-siniz, you will be loved. 
sheslyw sevilejek-ler, they will » » 


Past future Judioae malK> hikydye mustagbel. 
Sing. 
hil >alya sev-ilejek-idim, 1 was about to be loved. 


DrslshowJew sev-ilejek-idin, thou wast about to be loved. 
Yoralikmslew sev-ilejek-idi, he, she, was about to be loved. 
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Plur. : 
diyhlalar sev-ilejek-idik, we were about to be loved. 
KwWulK>alew sev-ilejek-idiniz, you were about to be lgved. 
GAIMK>slyw sev-ilejek-ler-idi, they were about to be loved. 


Necessitative > hed fili vujidt. 
Aorist é pi Mmuzürü,  * 
Sing. 


pirthelgar, mightlyw sev-ilmeli-yin, I must, or ought to 
be loved. 


cymabeleor, eywohelw sev-ilmeli-sin, thou must, or oughtest 
to be loved. 
(09) (obelw sev-ilmeli (dir), | he, she, must, or ought to 


gel sev-ilmeli, ) be loved. 
Plur. 
jardelew, şikede sev-ilmeli.yiz, we must, or ought to 
be loved. 


makalem, <Ruglilgw sev-ilmeli-siniz, you must, or ought 
to be loved. 

sy akaiyeni NE they must, or ought to be 

popphelgn sev-ilmeli-ler-dir,) loved. 


Perfect (cismy ed silX> hikydye-i fili vujübi. 
Sing. 
pool clalym, prutglatw sev-ilmeli-idim, I ought to have 


been, or must have been loved. 
Ds! helen, Srulglalaw  sevsilmeli idin, thou oughtest to 
have been, or must have been loved. * 


İRİ hola, salak sev-ilmeli-idi, he, she, ought to 
have been, or must have been loved. » 
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# Plur. 


İŞİ, hela, Trylglelaw sev-ilmeliidik, we ought to have 
been, or must have been loved. 


al dele, So rulglelew sev-ilmeli-idiniz, you ought to have 
been, or must have been loved. 


AHİ, lela, ailelerle sev-ilmeli-idi-ler, they ought to have 


been, or must have been loved. 


; Optative galas} ad fili iltizümi. 
Aorist ¢ yaa MUZÜYİK, 
Sing. 
prides sev-ile-yim, that I may be loved. 


oyuk sev-ile-sin, that thou mayest be loved. 
blow sev-ile, that he, she, may be loved. 


Plur. 
yikiy sev-ile-yiz, | 
pil sev-ile-lim, ) 

giy sev-ile-siniz, that you may be loved. 
pelo sev-ile-ler, that they may be loved. 


that we may be loved. 


Past. 
Sing. 
* rasliloom, prota sev-ile-idim, that I. might be, or might 
have been loved. 
Irs, Salya sev-ileidin, that thou mightest be, or 
mightest have been loved. 
corAglatgw, sale sev-ile-idi, that he, she, might be, or 
might have been loved. 
Plur. 
Crylsaw, sev-ile-idik, that we might he, or might have 
been loved. 
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Pralalw, dal sev-ile-idiniz, that you might pe, or 
might have been loved. 

gal iy, sev-ile-idiler, that they might be, or might have 
been loved. 


Conditional , pb, e fkli sharti. 


Aorist é jaa muzüri, 





Sing. 
emi sev-il-sem, if I be loved. 
İzle sev-il-sen, if thou be loved. 
dwg sev-il-se, if he, she, be loved. 
Plur. 
laa sev-ilesck, if wo be loved. 
gm sev-il-seniz, if you be loved. 
amda sev-il-ler, if they be >» 
or 
Sing. 
İya sev-il-sem, if I be loved. 
Ixmlaw sev-tl-sen, if thou be loved. 
= Kmde Sev-il-se, if ho, she, be loved. 
S Plur, 
~ İsme sev-ilsek, if we be loved. 
hy gi ml sev-il-seniz, if you be loved. 
| proud sev-iller, if they be =» 


Perfect çbrâ calall Jad alK> hikyüyesi fitli iltizamid sharti. 
Sing. 
pimleri sev-ilsesidim, if I were, or had been loved. 


İmleme sev-iise-idin, if thou wert, or had been loved, 
Sml sev-ilee-idi, if he, she, were, or had » » 
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Plur. 
damla sep-ilseidik, if we were, or had been loved. 


mler sev-ilse-idiniz, ifyou » » » > > 


Amdan sev-ilse-idiler, if they » » » » » 
or 
Sing. 


unlu sev-ilmish-isem, if I were, or had been loved. 
İmali le sev-ilmish-rsen, if thou wert, or »  » » 
sama la sev-ilmish-ise, if he, she, were » » » » 
Plur. 
Daweh lem sev-ilmish-isek, if we were, or had been loved. 
güm ilem sev-ilmish-iseniz, if you » » » » > 
ykm sly sevsilmish-iseler, ifthey » » » >» » 
» Imperative veli, yol> ya! emr hüzir ve ghiyib. 
Sing. | 
Jyw sevil, be thou loved. 
opel sev-il-sin, let him, her, be loved. 
Plur. 
pile sevilelim, let us be loved. 
sR sev-iliniz, be you loved. 
: lerde sev-ilsinler, let them be loved. 
Active participle hel au) ismi fail. 
Present İl> hal. 


uy Jy sevilen, being, who, or which is, was, or will be loved. 


. Aorist ¢ lan mouzdris. 
sthigty gle sevilir, being, who, or which is, or will be loved. 
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Past | ola müz, 
yö sev-ilmish, who, or which has been loved (indeclinable). 


Perfect çsöyçü | sole mazi shuhüdi. 
doly sevsildik, who, or which has been loved. 


Future \usione mustagbel. 
Mpa sev-ilejek, who, or which will be loved. 


Passive participle Jyxda pw! ismi mef'ül, 
Aorist ¢ yan muzdrir, 
Yi sev-ililik, who, or which has been loved (declinable). 


Future \.riw mustagbel. 
Apa sev-ilejek, who, or which will be loved (deelinable). 


Verbal nouns  ix3 pre] ism-i fii, 
Present Slo hal. 
helyw sevilme, the act of being loved. 


Perfect gro Mant. 


Dry sevsildik, the act of having been loved. 


Future \uiion mustagbel. 
Apak sevilejek, the act of being about to be loved. 


Gerunds. 


eylem sev-ilip, being, or having been loved. 
İlm sev-ilerek, while being loved. 
asus yas SEVİİNİE, . ; 
ha . on being loved, as soon as being loved, 
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sev-ile-sev-ile, by dint of continually being loved, 
; sev-ilmeyin, by reason of being, or having been 
loved. 


sist sev-ileli, 
ailem sev-ileli, 


/ 


ever since being loved. 


ü CHAPTER XXVII. 


THE NEGATIVE VERBS. 


The negative verb is formed by the insertion of the letter 
mim, or the particle Lx ma, or me, immediately after the 
root of the verb, and is conjugated regularly in the same 
way as the affirmative verb, except in the Aorist, and in 
the indeclinable participle presont. These forms instead of 
ending with the letter , re (as in affirmative vorbs) ter- 
minate in ;« pronounced mez or maz according as the in- 
finitive ends in who or Vie mag. 
Hels yazmag, to write. 
Lâl yazmasmag, not to write. 
wells gal-mag, to romain, stay, stop, rest. 
Lili gal-ma-mag, not to remain etc. 
wiiulad gapa-mag, to cover. 
üne» gapa-ma-mag, not te cover, 
whwtlo sai-mag, to count. 
rialli sai-ma-may, not to count. 
Wag sev-mek, to love. 
çün sev-me-mek, not to love. 
gelmek, to come. 
ShawtS gelmemek, not to come. 
Maç pishir-mek, to cook. 
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daş pishirmemek, not to cook. | 
ches yemek, to eat. ; 
chews yememek, not to eat. 

Kes! ich-mek, to drink. 

ich-me-mek, not to drink. 

ANS git-mek, to go. 

AS git-me-mek, not to go. 

Shela bilmek, to know. 

Sheek bilmemek, not to know. 

Shes! evp-mek, to kiss. 


& 
? 
e. 


—— 


İmei eup-me-mk, not to kiss, ete. 


$ 1. Conjugation of a negative verb, the first person 
sing. and plur. in each tense is given. 


May sevmek, to love. 
May sevmemek, not to love. 


Indicative present. 
Bing. eya sev-me-yor-im, 1 am not loving. 
Plur. ; sat Sev-me-yor-iz, We are » » 


Imperfect. " 
Sing. pri sac sev-me-yor-idim, I was not loving. 
Plur. Sorat gacqw sev-me-yor-idik, we were » y 
Aorist. 
Sing. ere sevmem, I love not, or shall not love. 
Plur. aa sev-me-yiz, we love not, or shall not love. 
Past habitual. 


Bing. pol. sev-mez-idim, I used not to love, I would 
not love, or would not have loved. 

Plur. İNİ ayn sev-mez-idik, we used not to love, we would 
not love, or would not have loved. 
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Perfect. ; 


Bing. prryw seo-me-dim, I did not, or have not loved. 
Plur. dha sev-me-dik, we did not, or have not loved. 


Pluperfect. 

Bing, prince sev-me-mish-dim, 
pasa sev-me-di-dim, 
SİRİ ya sev-me-dim-idi, 


I had not loved. 





Plur, İkem sev-me-mish-dik, 


had not İ 
İNİ, irmyer e we had not loved 


Future. 
Sing. aK>kaay sev-me-yeje-yim, I shall or will not love. 
Plur. ;Xp>xxaqw sev-me-yejeyiz, We » » » » » 
Past future. 
Sing. prRr sagan sev-me-yejey-idim, I was not about to love. 
Plur. SAR Kanaan sev-me-yejey-dik, we were » » » » 
Necessitative. 


Aorist. 


Bing. sanly, pighadya sev-me-meli-yim, I must not, I ought 
not to love. 


Plur. salaş, iskete sev-me-meliy-iz, we ought not to 


have loved. 


Optative. 
Aorist. 


Bing. priate sev-meyc-y-im, that I may not love. 
Plur, gisi sev-meye-lim, that We » » » 
11 


é 
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f Past. 


Bing. wrulxaegw sev-meye-idim, that I had not loved. 
Plur. WOulaycgw sev-meye-idik, that we » » » 


Conditional. 
Aorist. 


| Sing. awl fag SEV-MEZİSEM, a eee ye 
pig SeD-MEZSem, İ 
| Plur. ği sev-mez-isek, 


huvjayae sev-mez-sek, 


ss) eyer, if. 


if we do not love. 


Past. 


Sing. PİSİRİN, Hery sev-memish-ola-idim, if I had not loved. 
Plur. srlale! ey sev-memish-ola-idig, if WE » » » 


# 
Imperative, 


Sing. gw sev-me, love not thou. 
Plur. piya sev-meye-lim, let us not love, 


Active participle’). 
Present. 


(| yiye cyborg sevmeyen, who, or which does not love, 
has not loved, will not love. 


Aorist. 
ze sevmez, who, or which not loves habitually, or wil 
not love. 
Past. 
vw sev-memish, who, or which has not loved, (inde 
clinable). 


‘ 


1) Participles are also used as adjectives and substantives 
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Perfect. 
İka sevmedik, who has not loved, (declinable with the 
affixes. 
Future. ‘ 


rharyn sev-meyejek, who, or which will not love. 


Passive participle. 
Aorist. 


İha seo-me-dik, who, or which is or has not been loved. 


Future. 


İka sev-meyejek, who, or which will not be loved. 


Verbal nouns. 
Present. 


kAkAyın sev-me-me, the act of not loving. 


Perfect. 
İlay sev-me-dik, the act of not having loved. 


Future, 


Apa sev-meyejek, the act of not being about to love. 


Gerunds. 


arrow sevmeyip, not loving, not having loved. 
I rurgn sev-meyerek, while not having loved, not conti- 
nuing to love. 
AS iy sevemeyinje, ) as soon as not loving, or on not 
Ün sev-myijek, loving. 
Apron kağ Sevmeye sevmeye, by not loving and loving, 
| or by continually not loving. 
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ağam sevmeyin, by reason of not loving. 
Lok, sltargw sev-meyeli, ever since — because (has been) 
not loving. 


CHAPTER XXVIII. 


THE CONJUGATION, AFFIRMATIVE AND NEGATIVE, OF A REGULAR 
VERB ENDING IN 24 mag, WHICH WILL SERVE AS A 
MODEL FOR ALL VERBS ENDING IN V0 Mag. 


Infinitive. 


Lala yaz-mag, to write. 
im; yaz-ma-mag, not to write. 


” Imperative. 


gl yaz, write thou, (this is the root of the verb). 
sazlı yazma, write thou not. 


Indicative mood. 
Present. 
Affirmative. 
Sing. pla yaziyorum, I am writing. 
yz yaz-tyor-sin, thou art » 
yj yaziyor, he, she, iB » 
Plur. gele yae-jyor-iz, we are writing. 
yz yar~iyor-siniz, you are » 
giye yaz-iyor-lar, they are » 


Negative. 
Bing. = eysarjla_ yaz-ma-yor-um, I am not writing. 
yeyala yaz-ma-yor-sun, thou art not writing. 
asla yaz-ma-yor, he, she, is not » 
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Plur, 3 yy4e3ly yaz-ma-yor-uz, we are not writing. 
anla yaz-ma-yor-siniz, you are not » 
sala yaz-ma-yor-lar, they » » » 


Imperfect. 
Affirmative. 


Sing. evuluulu yaz-iyor-udum, 
rosa yaz-iyor-dum, 
İzli yaz-iyor-udun, thou wast » 
LSys3;4: yaz-iyor-udu, he, she, was writing. 

Plar. sy ss3l2 yaz-iyor-udug, we were > 

oyeyla yaz-iyor-udunuz, you were » 
la yaz-iyor-udular, they » » 


| I was writing. 


Nogative. 


Sing. iye yae-ma-yor-udu, > li 
öz yazmaya dn, I was not writing. 

İlah ala Jo gasses yaz-ma-yor-udun, thou wast not 

writing. 

Oy! yasla yaz-ma-yor-udum, 
soyma yaz-ma-yor-dum, 
Plur. seslemala yaz-ma-yor-uduq, 
ES yaa ols yaz-ma-yor-dug,' 

Aş! yala YAZ-MA-YOYUĞUNUZ; 
aval yae-ma-yor-dunuz, 

ga yaa 05k yaz-ma-yor-udular, 
SeOygarjle yaz-ma-yor-dular, 


he, she was not writing. 
we were not 


you were not » 





they were not » 


Affirmative. 
Aorist. 
Sing. while yazar-im, I write habitually, I shall or will write. 
cyst yazar-sin, 
ye yaz-ar. 


fe 
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Plur. sl: yaz-ar-iz, we write, shall or will write. 
pelle yaz-ar-siniz, you write,» » » » 
sls yazarlar, they » » » » » 
Negative. 


Sing. esl yaz-ma-m, I do not, shall not, would not write, 
wiLesls yaz-maz-sin, thou dost not, shalt » » 
jLa;ly yaz-maz, he, she, does not, or will» o » 


Plur. o jale;ly yaz-ma-yiz, we do not, or shall » » 


gelesin yazmaz-siniz, you do not, or will > » 
shay yaz-mas-lar, they » » » » » » 
Past. 
Affirmative. 


Sing. poyhi lb yazar-idim, | I used to write, I would 
poze yazarim, ) have written. 
Sal thy yaz-ar-idin, | thou usedst to write, or 
dolu yaz-ar-din, ) wouldst have written. 
GAN NL yazar-idi, he, she, used to write, or 
MNky yar-ardi, would have written. 


Plur. A Ike yaz-ar-idiq, we used to vrite, or would 
Le ble yazardig, ) have written. 

Peel tls el you used to write, or would 
poll, yazardiniz, ) have written. 

prulhbhy yaz-ar-idilar, they used to write, or would 
she ili yaz-ar-dilar, have written, 


Negative. 


Sing. o çoyhiel yazmazidim, | I used not to write, or 
pozla yazmazdim, ) would not have written, 

diyeli yaz-mazidin, | thou usedst ny} to, or 
dozilela yazmazdin, would not have 1 yitten. 
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Sing. s3; yazmasidi, he, she, used not to, or 
sozle yaz-mazdi, would not: have writtez. 
Plur, .Soşhleli yae-maz-idig. we used not to, or would 
33 ila yaz-maz-dig, not have written. 
pee sh yaz-maz-idiniz, o you used not to, or would 
Ks sl yaz-maz-diniz, not have written. 
Şeria yaz-maz-idilar, they used not to, or would 
srojjls yazmazdilar, not have written. 


Perfect. 
Affirmative. 


Sing. posts yaz-dim, I wrote, did write, or have written. 
dolu yaz-din, thou wrotest, didst write, or » > 
(uslu yazdi, he, she, wrote, did write, or has » 


Plur. |sö;4 yazdig, we wrote, did write, or have » 
Kayla yaz-diniz, you » » » » oY » 
Ps Li yaz-dilar, they » » > »  » » 


Negative. 
Sing. 


eri: yaz-ma-dim, I did not write, I have not written. 
Yaaa yaz-ma-din, thou didst not write, thou hast not » 
usa yaz-ma-di, he, she did not write, has not » 


1) The Turks sometimes use the following idiom in conversation; this 
however is obsolescent. 


sola ky3 duske yaz-dı, he, she, it, was on the point of falling, nearly fell. 

isos Ain» chiga yaz-di, he, she, it, was on the point of going out, almost 
went out 

soils "yaw seve yaz-dı, he, she, it, was on the point of loving, nearly loved, ete. 


(In French they say: peu s’en fallit, qu'il ne tombât, qu’il ne sortit, qu’il 
n'aimât, etc.). 
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Plur. 


” » 
solu yazma-dig, we did not write, we have not written, 
a; yaz-ma-diniz, you did not write, you have not » 


ala yazmadilar, they did not write, they have not » 


Perfect, 
Affirmative. 
Sing. 
şimal yaz-mish-im, 1 wrote, did write, or have written. 
marks yaz-mish-sin, thou wrotest, didst write, or have » 
(v) pala yaz-mish (dir), he, she, wrote, did write, or has » 
Plur. 
gölü yaz-mishiz, we wrote, did write, or have written. 
yonlu yaz-mish-siniz, you wrote, did write, or have » 
aşı yaz-mish-lar, they wrote, did write, or have » 
Negative. 
Sing. 
pen) yaz-ma-mish-im, I did not write, I have not written. 
ea; yaz-ma-mish-sin, thou didst not write, or hast not » 
(9) yaşli yaz-ma-mish(dir), he, she, did not write, or has not » 
Plur. 


göl yaz-ma-mish-iz, we did not write, or have not written. 
su yaz-ma-mish-siniz, you did not write, or have not » 


> ° 
çinili yar-ma-mish-lar, they did not write, or have not » 
Pluperfect. 
Affirmative. 


Bing. (srsledsls yaz-dim-idi, 
pra asla yaz-mish, idim, I had written. 
pool yaz-didim, 
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Bing.  söyldosl 
ral azl 
INL 

sal soja 

sal asla 
GoW sls 

Plur. coral sosla 
Yİ haşla 
shol 
van asla 
Pew 
Usduildiosls 
avla 
ayla 


Sing. sapa 
eral ala 


Plur. gu b sh 


e e 
İNNA sl 


sala 
Pee! eal 


Prowl 


je yaz-ma-mish-idi, 


yaz-dinidi, 
yaz-mish-idin, 
yaz-didin, 
yaz-di-idi, 
yaz-mish-idi, 


thou hadst written. 


he, she, had written. 
yaz-didi, 
yaz-dig-idi, 
yaz-mish-idik, we had written. 
yaz-didik, 
yaz-diniz-idi, 
yaz-mish-idiniz, you had written. 
yaz-didiniz, 
yaz-dilar-idi, 
yaz-mish-idilar, 
yaz-didi-lar, 


they had written. 


Negative. 


yaz-ma-dim-idi, 


yaz-ma-mish-idim, I had not written. 


js yaz-ma-didin, \ 
© yaz-ma-dim, idi, 
i os o . . 
3 yaz-ma-mish, idin, 


thou hadst not written. 


sta yaz-ma-didin, 
ss Yaz-ma-di-idi, 


he, she, had not written. 
yaz-ma-didi, 
yaz-ma-dig-idi, 
yaz-ma-mish-idik, we had not written. 
yaz-ma-didik, 
yaz-ma-diniz-idi, 
yaz-ma-mish-idinc, you had not written. 


yaz-ma-didiniz, 
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ul haaa yar-ma-dilar-ids, 


adsl ele yazmamishidilar , ) they had not written. 
koy; yar-ma-didilar, 





Future. Affirmative. 
Sing. 
ela yazajagh-im, I shall, or will write. 
izole yaz-ajag-sin, thow shalt, or wilt write. 
(9) wily yaz-ajag (dir), he, she, shall or will write. 
Plur. 
pulu yar-ajagh-iz, we shall, or will write. 
pozla yaz-ajag-siniz, you shall, or will write. 
izl yaz-ajag-lar, they shall, or will >» 
Negative. 
Sing. 
atrraails yar-ma-yajagh-im, I shall, or will not write. 
cywirranjls yaz-ma-yajag-sin, thou shalt, or wilt not » 
LO) Azka yazmayajag (dir), he, she, shall, or will not » 
Plur. 
sarsma yar-ma-yajagh-iz, we shall, or will not write. 
kpa yaz-ma-yajag-siniz, you shall, or will not » 
sdimasejl: yazma-yajaglar, they shall, or will not » 
Necessitative. 
Aorist. Affirmative. 
_ Sing. ‘ 
( > poighasls yaz-ma-li-yim, I must, or ought to write. 
asa, cywphesls yaz-ma-li-sin, thou must, or oughtest to » 


1) The Turks say colloquially in the first person singular of the Aorist of 
the Necessitative : 
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(9) uh ÇO) eşli yazmali (dir), he, she, must or ought 
to write, v 
Plur. 
seslı, jalelols yazmaliyız, we must, or ought to write, 
~  Prmabajls, Kaglosl yazema-lisiniz, you must, or ought to 
write. 
probaly yaz-ma-li-dir-lar, 
pry: yae-me-li-lar-dir, 





they must, or ought to 
| write. 





Negative. 
Sing. 
pale; yaz-ma-mali-y-im, I must, or ought not to write. 
cymahersli yazma-mali-sin, thou» » » » » » 
(çk yae-ma-mali-(dir), he, she, must, or ought not 
to write. 
Plur. 
alanla yaz-ma-mali-y-iz, we must, or ought not to write, 
Peal: yaz-ma-mali-siniz, you » »  » yy » 
prbersls yaz-ma-mali-dirlar, they must, or ought not to 
write, 


* 


Perfect, Affirmative. 
Sing, 
prabass, prstglals yaz-mali-idim, I ought to have written, 
Drbels, Drslglals yazwmaliédin, thou oughtest to have 
written. 


Li a 
ds göle yaz-sam gerek, T must write, I ought to write, it is necessary 
for me to write. 
é5 aw sevsem gerek, T must love, I ought to love, it is necessary for 


me to love. 
3S pma$ git-sem gerek, 1 must go, I ought to go, it is necessary for me 
to go, ete. 


This mode of expression holds good for any active affirmative verb. 
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sad, cgreslglosls yaz-maliidi, he, she, ought to have 
written. 
Plur. 
önle, sosial yaz-mali-idig, we ought to have written, 


goal; yevmiye yaz-mali-idiniz, you ought to have » , 
yakalı , yaz-mali-dirlar, they ought to have » 


vi ila! yaz-mali-lar-idi. : 
Negative. 
Sing. 
praskeesls, wulleols yaz-ma-mali-idim, I ought not to have 
written. 


Drank, dvi yaz-ma-mali-idin, thou oughtest not to 
have written. ; 

sakalı, vela yaz-ma-mali-idin, he, she, ought not 
to have written. 


Plur. 


akel, utylwels yaz-ma-mali-dig, we ought not to 
have written. 
Prrabeesh, Sulgluols yaz-ma-mali-idiniz, you ought not 
to have written. 
rabeass yaz-ma-mali-dirlar, they ought not to have written. 
svt İşle yaz-ma-mali-lar-idi. 
Conditional. 
; Present. 
Affirmative. 
Sing,  okmsi b yaz-ar-isem, | SI write. 
pim sle yaz-ar-sam, 
İzmul hls yaz-ar-isan, , . 
2) ' if thou write, 
Ua ls yazarsan, | 
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aun tls yar-ar-ise, 

aw tls yaz-ar-se, 

Plur. imei İla yaz-ar-isağ, ) 
sew 35 yazar-sag, 

, pawl bls yazarsaniz, 
üm hili yarar-sa-niz, 
prwstibly yaz-ar-isa-lar, 
pow hls yaz-ar-sa-lar, 


if he, she, write. 
if we write. 
| if you write. 
| if they write. 


Negative. 
Sing. 
ekle bee ik | if I do not write. 
prwilasls yaz-maz-sam, 

İnme yazmazisan, 
Yama yazmaz-san, 
swhlasla yaomaz-isa, 

awibols yaz-maz-sa, 


| if thou dost not write, 


| if he, she, does not write. 


Plur. 
mahlas yaz-maz-isaq, 
Lsruslals yazmaz-sag, 
Pİ Bmslazlıa Yaz-maz-isa-niz, 
Powel yazmaz-saniz, 
pawalsbosls yaz-maz-isa-lar, 
prujlols yaz-maz-sa-lar, 


if we do not write. 
| if you do not write. 
| if they do not write. 


Perfect. 
Affirmative. 
Sing. 
gös yaz-sa-idim, 
st » 
Drulawjls yarsa-idin, 
Üreme » 


if I had written. 


if thou hadst written. 


iz 


sala 


gla 
pula 


azla 


gees Ly 


srs hs 
gammaz 
sha derma tes 
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ali | if he, she, had written. 
Plur. 
ai if we had written. 
y sili if you had written. 
ei | if they had written. 
Negative. 


Sing. 
yaz-ma-sa-idim, if I had not written. 
yaz-ma-sa-idin, if thou hadst not written. 


yaz-ma-sa-idi, if he, she had » > 
Plur. 

yaz-ma-sa-idiqg, if we had not written. 

yaz-massa-idi-niz, if you » » » 

yaz-ma-sasidi-lar, if they » » p 


Optative. 
Affirmative. 
Present. 


yaz-a-yim, that I (may) write. 


ceases yaz-a-sin, that thou (mayest) write. 
sly yaza, that he, she, (may) write. 
li Bee na that we » » 
gisjls yaz-a-iz, 
pees: yazasiniz, that you » » 
sla yaz-a-lur, that they » » 


# Lu 
aa 
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Negative. 


pasla yarmay-a-yim, that I may not write. 
cyweerjls yazsmay-a-sin, that thou mayest not write. 

salı yazmaya, that he, she, may » 9 
,Plur. pikaslı yazma-ya-lim, that we may not write, 
yekala yaz-ma-ya-siniz, that you » + ) 

yaaa yazma-yalar, that they » o» » 


Past. Affirmative. 

Sing. wrxlsls yazaidim, that I might write. 
Jrahsla yaz-a-idin, that thou » » 
salsa yaz-a-idi, that he, she, might write. 

Plur, GuInls yazaidig, that we might write. 

pws yazmidiniz, that you might write. 
yaaa yaz-a-idi-lar, that they might write. 


Negative. 
Sing. o arsrnajls yoz-ma-ya-ydim, that I might not write. 
Drrnals yar-ma-ya-ydin, that thou mightest not write. 
SOKA} a yaz-ma-ya-ydi, that he, she, might » » 
Plur. oad yaz-ma-ya-ydig, that we might not write. 
reas yazma-yaydiniz, that you » » » 
prdurnel yaz-ma-ya-ydi-lar, that they might » » 
Active participle, affirmative. 
oha yaz-an, writing, who, or which writes, or will write. 
Negative. 
lala yazma-yan, not writing, who, or which writes not, 
or will not write, 
Passive participle, affirmative. 


Present. 
gözlü yaz-dig, which is, or has been written, (deelinable). 
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: Negative. 
say yaz-ma-dig, which is not or has not been written, 

(declinable). 

Imperative. 
Affirmative. 

Sing. 34 yaz, write thou. 

cyt yaz-sin, let him, her, write. 
Plur. pis;la yazalim, let us write. 

Raj yaziniz, | 


iyi 
IL yaz-in, il bie 


öl yazsinlar, let them write, 
Negative. 
Sing. sails yazma, write thou not. 
uyma Yar-ma-sin, let him, her, not write. 
Plur.e çize yaz-ma-ya-lim, let us not write. 
Oe aye 
7 a TONEY vite not ye. 


ola Yae-ma-in, 
sigmasls yaz-ma-sin-lar, let them not write. 


Verbal nouns. 


Basis yaz-ma, writing, the act of writing, (now or ha- 
bitually. 
W55;L: yaz-dig, the act of having written. 
pulu yaz-ajag, the act of being about to write. 


Gerunds. 
Affirmative. 


ke yaz-ip, writing, having written. 
yt yaz-arag, while writing, continuing to write. 
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ehh Flashes yaz-Yaq, 
Sila yaz-inja, 
wily lu yaza yaz-a, by writing and writing, or repeat- 
edly writing. 
yakalı yae-ma-ghin, by reason of writing. 
cots, sula yaz-ali, since writing. 


as soon as writing, or, on writing. 


Negative. 
ala yaz-ma-yip, not writing, not having written. 
Skala yae-ma-yarag, while not writing, not continuing 
to write. 
KSUnals yaz-ma-inja, not on writing. 
mash sans yazmaya yaz-ma-ya, by not writing and not 
writing, or repeatedly not writing. 
yatana yur-ma-ma-ghin, 
captions: yaz-ma-mag-sizin, 
ukala, giaaasls yaz-ma-ya-li, since not writing. 


by reason of not writing. 


CHAPTER XXIX. 
THE INTERROGATIVE VERB, elçi hed fili istifham. 


The following models will serve for the interrogative 
and interrogative-negative conjugations. 
Indicative mood. 
Aorist. 
Interrogative. 


Sing. parry sev-er-mi-yim, do I love? 
yayan sev-er-mi-sin, dost thou love? 


Ls SEPETİ, does he, she » 
12 
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Plur. O saka sev-er-miyiz, do we love? 
pm SEV-ET-Mİ-SİNİZ, do you » 
sr Jy sev-er-ler-mi, do they » 


Interrogatively and negatively. 


Sing. Lot*eaaw 
Saige > aad 
5 

Plur. Fras a aad 
arz 


rim 


Sing. giti 
iç 

çed 

Plur. gesi 
om 
ziyan 


sev-mem-mi, do I not love? 
Sev-mec-mi-sin, dost thou not love? 
sev-mez-mi, does he, she, not » 


sev-mez-mi-yiz, do we not love? 
Sev-mez-mi-siniz, do you » o» 
sev-mez-ler-mi, do they »  » 


Perfect. 


sev-dim-mi, did I love? 
sev-din-mi, didst thou love? 
sev-di-mi, did he, she, » 
sev-dik-mi, did we love? 
sev-diniz-mi, did you » 
sev-di-ler-mi, did they 


Interrogatively and negatively. 


Sing.  _ caadergqav 
gm 

Plur. ust Arg 
LE Nigar 

Co oe 


sev-me-dim-mi, did 1 not love? 
sev-me-din-mi, didst thou not love? 
sev-me-di-mi, did he, she, not » 


sev-me-dik-mi, did we not love? 
ser-me-diniz-mi, did you not » 
sev-me-dt-ler-mi, did they not » 


Future. 


sev-ejek-mi-yim, shall or will I love? 
sev-ejek-mi-sin, shalt or wilt thou » 
sev-ejek-mi (dir), shall or will, he, she, love? 
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Plur. jarXpvyu sev-cjek-mi-yiz; shall, or will we love? 
ai sev-ejek-mi-siniz, » » » you » 
ue sev-ejekelermi, » » » they » 


Interrogatively and negatively. 





Sing. 


eke >hatm sevameyejek-mi-yim, shall, or will I not love? 
eya hate ‘sev-meyejek-mi-sin, shalt, or wilt thou » » 
ÇO) (great sev-meycjek-mi (dir), shall, or will he, she, not » 


Plur. 
ga iy sev-meyejek-mi-yiz, shall, or will we not love? 
ma kate sev-meyejck-mi-siniz, » » » you» » 


İka sev-meyejek-lermi, >» » » they» » 


Optative. 
Present. Interrogatively. 
Sing. (çap. sev-e-yim-mi, may I love? 
(suyöyu Sev-c-sin-mi, mayest thou love? 

söy sev-emi, may he, she, » 
Plur. O çapisem sev-e-lim-mi, may we > 
gem sev-e-sinizmi, may you — » 
öy sev-elersmi, may they ) 


İnterrogatively and negatively. 
Bing. çeke sev-meycyim-mi, may I not love? 
yaam Sev-meyesin-mi, mayest thou » » 
akay Sev-meye-mi, May he, she, » » 
Plur, çepik sev-meye-lim-mi, may we » » 
İİ anla sev-meye-siniz-mi, » you » » 
rika sevemeye-ler-mi, » they » » 
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§ 1, Infinitive ulu suweylemek, to speak. 


Bing. pacts 
ikiye 
sikim 

Plur. yanalinan 


ra iy 
iye 


Indicative. 


Aorist. Interrogatively. 


suwey-ler-mi-yim, do I speak? 
suwey-ler-mi-sin, dost thou speak? 
suwey-ler-mi, does he, she, speak? 
suwey-ler-mi-yiz, do we speak? 
suwey-ler-mi-siniz, do you speak? 
suwey-ler-ler-mi, do they speak? 


Interrogatively and negatively. 


Sing. gelde 
yanak 
eğen 
Pl or. jac paligans 
Samira soon 
ilime 


suweyle-mem-mi, do I not speak? 
suweyle-mez-mi-sin, dost thou not speak? 
suweyle-mez-mi, does he, she, not speak? 


suweyle-mez-mi-yiz, do we not speak? 
suweyle-mez-mi-siniz, do you not speak? 
suweyle-mez-ler-mi, do they not speak? 


Perfect. Interrogatively. 


suweyle-dim-mi, did I speak? 
suweyle-din-mi, didst thou speak? 
suweyle-di-mi, did he, she, speak? 


suweyle dik-mi, did we speak? 
suweyle-diniz-mi, did you speak? 
suweyle-di-ler-mi, did they speak? 


Interrogatively and negatively. 


Bing. (perros 


suweyle-me-dim-mi, did I not speak? 


gi relign sutveyle-me-din-mi, didst thou not speak? 
eser suweyle-me-di-mi, did he, she, not speak? 
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Plur, | 5 akim susweyle-me-dikemi, did we not speak? 
gelm suweyle-me-diniz-mi, did you not speak? 
cortsireligw suweyle-me-di-ler-mi, did they not speak? 


pa Sy 
ene Ne 


( 9) Siya 


e İND 
maa 


esini 


Future interrogatively. 


Sing. 
suweyle-jek-mi-yim, shall I speak? 
suweyle-jek-mi-sin , shalt or wilt thou 
speak? 
suw ylejek-mi (dir), shall or will he, she, 
speak ? 


Plur. 
suweylejek-mi-yiz, shall or will we speak ? 
swveyle-jek-mi-siniz, shall or will you » 
suweylejek-ler-mi, shall or will they » 


hi and negative. 


(09) a Pimaliym 


Lot aakiyar 


Sing. 
suweyle-meyejek-mi-yim, shall I not speak ? 
suweyle-meye-jek-mi-sin, shalt or wilt thou 
not speak? 
suweyle-meye-jek-mi (dir), shall or will he, 
she, not speak? 


+ 


Plur. 


swveyle-meye-jek-mi-yiz, shall or will we 
not speak ? 
suweyle-meyejek-mi-siniz, shall or will you 
not speak? 
suweyle-meye-jek-ler-mi, shall or will they* 
not speak? 


182 


TURKISH GRAMMAR. 


Optative interrogatively. 


Present, 


Sing.  çgepsklime suweyle-yim-mi, may I speak? 
Ls*rywahign suweyle-sin-mi, mayst thou speak? 
isteishign suweyleyemi, may he, she, » 


Plur.  gtplasstign swveyleyelimmi, may we » 


LgtzsXmrirhign suweyleye-sinizmi, » you » 
eryleathign sumeyleyeler-mi, » they » 


- Interrogatively and negatively. 


Bing.  (grwitacligw sumeylemeye-yim-mi, may I not speak? 
LeMcswbathigw suweylemeye-sin-mi, mayest thou» > 


Lsrtrohiga suwcylemeye-mi, may he, she, »  » 


Plur.  (crpliaolign suweylemeye-lim-mi, may we »  » 


gali suweylemeyenizmi, » you »  » 
t , . 
ueizikkekiem suweylemeyelersmi, *» they»  » 


§ 2. Infinitive Heap, vermek, to give. 


Bing. pat yio 
Or 
GOP? 

Plur. jaw?) py 
prom elo 
Ar 


Indicative. 


Aorist. 
ver-ir-mi-yim, do I give? 
ver-ir-mi-sin, dost thou give?” 
ver-ir-mi, does he, she, » 
ver-ir-mi-yiz, do we give? 
ver-ir-mi-siniz, do you » 
ver-tr-ler-mi, do they » 


Interrogatively and negatively. 


Bing. O _gtm*siy ver-mem-mi, do I not give? 
' cys pry ver-mez-mi-sin, dost thou not give? 
is*Asig ver-mez-mi, does he, she, » » 
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Plur, ia ie ver-mez-miyiz, do we not give? 
Asayiş ver-mez-mi-siniz, do you » » 
esi» ver-mee-ler-mi, do they » » 


Perfect. Interrogatively. , 


Sing. Leo, ver-dimmi, did I give? 
ust S4, ver-din-mi, didst thou give? 
Letisig ver-di-mi, did he, she, » 


Plar. o ço, ver-dik-mi, did we give? 


yo ver-diniz-mi, did you » 
e hop ver-di-ler-mi, did they » 


Sing. çak 


Intorrogatively and negatively. 


A.» ver-me-dim-mi, did 1 not give? 


4 


peed Dye ver-me-din-mi, didst thou not give? 
ay: ver-me-di-mi, did he, she, » » 


Plur. | Sayı, ver-medikmi, did we not give? 
ŞU ver-me-diniz-mi, did you » , 
ue ver-me-di-ler-mi, did they » » 


LİMAN. 
eya Dsg 
YO) Pisi 


Jane Pizi 
m >izi 
vs YAŞ eas) 


Future. Interrogatively. 
Sing. 


ver-ejek-mi-yim, shall I give? 
ver-ejek-mi-sin, shalt or wilt thou give? 
ver-cjek-mi (dir), shall or will he, she, » 


Plur. 


ver-ejek-mi-yiz, shall we give? 
ver-ejek-mi-siniz, shall or will you give? 
ver-ejek-ler-mi, shall or will they Oo» 
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Optative. İnterrogatively. 


Present. 
Bing. o çipi, vereyim-mi, may I give? 
* ieAçywö ip YVeresinmmi, mayest thou give? 
“3 veremi, may he, she, give? 
Plur. | çamlözi, vere-lim-mi, may we give? 
LG mizin vere-sinizmi, » you » 
us vere-ler-mi, » they oo» 
İnterrogatively and negatively. 
Sing. sapa, versmeye-yim-mi, may I not give? 
LoAcywhaA ste veremeye-sin-mi, mayest thou not give? 
aka verameye-mi, may he, she, not give? 
Plur. ççapiksayı, ver-meye-lim-mi, may we not give? 
Lor anin ver-meye-siniz-mi, may you not give? 
LoAhadste ver-meye-ler-mi, may they not give? 


§ 3, Infinitive dub bilmek, to know. 
Indicative. 
Aorist. Interrogatively. 
Sing. e çok bil-ir-mi-yim, do I know? 
cesar gly bil-ir-mi-sin, dost thou know? 
use bil-ir-mi, does he, she,  » 
Plur. şakayık dil-ir-mi-yiz, do we » 


pone ght bil-ir-mi-siniz, do .you » 
uye bilir-ler-mi, do they >» 
Interrogatively and negatively. 
Bing. (grees bil-mem-mi, do 1 not know? 
yakalı dil-mez-mi-sin, dost thou not know? 
uzel bil-mez-mi, does he, she, not know? 





Plur, statzely 


iie 


Sing. ççelı 
ak 
hi 

Plur. (oS 

VA 
ski 
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bil-mez-mi-yiz, do we not know? 
bil-mez-siniz, do you not know? 
bil-mez-ler-mi, do they » » 


Perfect interrogatively. 


bildim-mi, did I know? 
bil-din-mi, didst thou know? 
bil-di-mi, did he, she, » 
bil-dik-mi, did we » 
bil-diniz-mi, did you » 
bil-diler-mi, did they » 


Interrogatively and negatively. 


Bing. o çanak dil-me-dim-mi, did I not know? 
e Ak dil-me-din-mi, didst thou » ) 
cotitels dil-me-di-mi, did he, sho, » ) 

Plur. e Nal bil-me-dik-mi, did we » » 

cet rely bil-me-diniz-mi, » you » » 
ga adak bil-me-diler-mi, » they » » 


Future interrogatively. 


Sing. 


pak pal bil-ejek-mi-yim, shall I know? 


oyalı 


bilejek-mi-sin, shalt or wilt thou know? 


(0) eeXal bil-ejek-mi (dir), shall or will he, she, know? 


pal 
ppt mals 


Plur. 
bil-ejek-mi-yiz, shall or will we know? 
bil-ejek-mivsiniz, » » » you » 
bil-ejek-ler-mi, » » » they » 
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pike kaelı 
maf pkk 


Go sey, ça 
(9) erek 


>daek 
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Interrogatively and negatively. 

Sing. 
bil-meyejekmi-yim, shall I not know? 
bilemeyejek-mi-sin, shalt, or wilt thou not know?’ 
bil-meyejek-mi (dir), shall, or will he, she, not 
know? 

Plur. 
bil-meycjck-mi-yiz, shall, or will we not know? 
bil-mey jek-mi-siniz, shail, or will you not 
bil-meyejek-lcr-mi, shall, or will they not 


Optative, interrogatively. 
Present. 


Sing. 


» bileyim-mi, may I know? 
3 bile-sin-mi, mayest thou know? 
: bil-e-mt, may he, sho, know? 


Plur, 


3 bil-e-lim-mi, may we know? 
> bil-e-siniz-mi, may you know? 
3 bil-e-leremi, may they know? 


Interrogatively and negatively. 
Sing. 


bilmeye-yim-mi, may I not know? 
bil-meye-sin-mi, mayest thou not know? 


kaslı bil-meye-mi, may he, she, not know? 


Plur. 


3 bil-meye-lim-mi, may we not know? 
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EEN Hee Be 


akslı bilmeye-siniz-mi, may you not know? 
görki bilmeye-ler-mi, may they not know? 
All other verbs are conjugated in the same way. 


CHAPTER XXX. 


THE COMPLEX CATEGORIES Ol TURKISH VERBS. 


There are complex categories of Turkish verbs (three ox 
which are in constant use) besides the regular conjugation 
of a verb with its simple tenses. The complex categories 
of every verb, whether active or passive, transitive or in- 
transitive, affirmative, negative or impotential, are formed by 
adding the auxiliary verb ..4.J.! olmag «to become», «to 
be» to the aorist, past and future active participles of the 
verb from which the complex category is to be formed. 

The auxiliary verb always follows the participle. The 
auxiliary verb Cele! olmag «to become», «to be» forms 
its first complex category with the aorist active participle; 
its second with the past active participle; its third with 
the future active participle. 

These complex categories are formed with every class 
of verb, active or passive, tho participle, as an adjective, 
remaining unchangeable throughout. 

The first complex category is formed with the present 
active participle followed immediately by all the tenses of 
the auxiliary verb Vial.) olmag. 

We will now conjugate the first complex category with 
the aorist activo participle yele ew serer-olur, loving, he loves, 
or he, she, is, or becomes one who loves constantly. 

The second complex category with the past active par- 
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ticiple jy! ass! ogumush olur, having read, he will have 
read, or he will become one who has read. 

The third complex category with the future active par- 
ticiple jo) Wiss yazajag olur, he will be one who will 
write. 


§ 1. The first complex category. 


Indicative. 
Present. 


aysriy! yyw sever-oliyorim, I am always loving, ete. 


Imperfect. 
prt saleliaw sercr-oliyor-iaim, I was always loving, ete. 
Aorist. 
pisi yy sever-olurum, I am always loving, I shall be ever 
loving, ete. 
Past. 
prrsligcel yw sever-olur-idim, I used to be always loving, I 
would be, or would have been always loving, ete, 
Perfect. 
prose! saan sever-oldum, I became always loving, ete. 
Pluperfect. 
GAA! yw sever-oldum-idi, I had been, or become always 
loving, ete. 
Future. 
pede! yn sever-olajaghim, I am about to become always 
loving, ete, 
Future past. 
pasa sever-olajagh-idim, I was about to become always 


loving, ete. 


¢ 
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» 


Necessitative, 
Aorist. 


pected İyi sever-olmali-yim, I must be, or become always 
loving, etc. 


Past. 


pralghele!w sever-olmali-idim, I ought to have been always 
loving, ete. 


Optative. 
Aorist. 


pitty! yyw sever olayim, that I may be always loving, ete. 


Past. 
erate! yyw sever olaydim, that I had been always loving, etc. 


Conditional. 
Aorist. 


pimli! sym sever olsam, were I, should I become always 
loving, etc. 


Past. 
prude! yw sever olsa-idim, had I been always loving, ete. 
Imperative. 
dsl yy sever ol, be thou loving, love thou always, ete. 
Active participles. 


Present. 


gös! ye sever olan, who, or which is, was, will be, always 
loving, ete. 
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Aorist. 


yele! ww sever olur, who, or which is, was, will be, always 
loving, ete. 


Past. 

yedi ew sever olmush, who has been always loving, ete. 
Perfect. 

gy] 4 sever-oldu, who was always loving. 
Future. 


LAZAİİ gw sever-olajag, who is to be always loving. 


Passive participles. 
Aorist. 
siya sever-oldu, who, or which has always been loved, 
Future. 
mre! yw scver-olajag, who, or which is about to become 
one who will be loved. 
Verbal nouns. 
Present. 
rede!yw sever-olma, tho act of being always loving. 
Perfect. 
ENİ sever-olduq, the act of having been always loving. 
Future. 


LAZERİ yw sever-olajag, the act of being about to become 
always loving. 


Gerunds, 


trips! yyw sever-olup, being always loving. 
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Lüle sever-olarag, continuing to be always loving. 
arise! uw sever-olunja, | a8 Boon as-becomes (become, will 
ey ’ 


İSİNİ uw sever-olija become) always loving. 
2g 2000, Mf g 
atolatel gw sever-ola-ola, by continually being always loving. 


yakalı gw sever-olmaghin, by reason of being always loving. 
| - bale sever-olali, ever since becoming always loving. 


§ 2. The second complex category. 


“ This is formed by putting the past active participle ending 

in a mish or mush, of every class of. verb immediately 
before the auxiliary verb  %+J,) olmag, «to become», «to 
be», throughout all its tonses. 


Indicative. 
Present. 
ayel aşi ogumush-oliyor-im, I am, or am becoming, one 
. who has read, I have read. 
Imperfect. 
eypaio! Usts) ogumush oliyor-dim, I was, or was becoming, 
one who has read. 
Aorist. 


eyle! Usegis! ogumush olurum, T shall have read. 


Past. 
eydi yha ogumush olurdum, I should have read. 


Perfect. 


ere! yayi! ogumush oldum, I became one who had read, 
I had read. 
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Pluperfect. . 


SİMİ Usagiel ogumush oldumidi, I had become one 
who has read. i 


Future. 


gzel ia ogumush olajaghim, I am about becoming 
one who has read, I am going to have read. 


Future past. 


öze! Lsraysp! ogumush olajag-idim, I was about to 
have read. 


Necessitative. 


Aorist. 
pishle! yel ogumush olmaliyim, I must (now) have read 
(then). 
Past. 


erilglelel sassy! ogumush olmaliidim, I must (then) have 
(already) read (before). 
Optative. 
Aorist. 


pile! şe! ogumush olayim, 


.that h : 
pris! yön! ogumush olam, at I may have read 


Past. 
erate! iasöyi ogumush olay-dim, that I have read. 
Conditional. 
Aorist. 


gömlek state! ante! | yön! ogumush olsam, I had read 
(then). 


g 
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"Past. 

emil Usegiel ogumush olsay-idim, had I read. 

Active participles. 

Present. 

gisi yil ogumush olan, who has (already) read. 
Aorist. 

ye yil ogumush olur, who will have (already) read. 

Past and perfect, not used. 

Future. 


LAPA ei! ogumush olajag, who will become one who 
has read. 


Passive participles. 
Aorist. 


LEMİ asi ogumush oldug, which (a reader) has (already 
read. 


Future. 
ase! yil ogumush olajag, which (a reader) will have 
read. 
Verbal nouns. 


Present. 


Koel Güayişi ogumush olma, the fact, or state of having read. 


Perfect. 


arte! yas) ogumush oldug, the fact, or state of having read. 
18 * 
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* 
Future. 


ies! yiye! ogumush olajag, the fact, or state of being 
about to become one who has read. 


4 


Gerunds. 
wale! Urge! ogumush olup, having read. 
li Le! ogumush olarag, while becoming one who 
has read. 
assy} aşi! ogumush olunja, ) immediately on becoming 
RSs! yaş! ogumush olijag, 'one who has read. 
Splat) esi ogumush ola-ola, by continuing to become 
one who has read. 
cyrtele! yi ogumush olmaghin, by reason of becoming 
one who has read. 
oS = cable) esi ogumush olali, since becoming one who 
has read. 
Imperative. 
Future. 
Jel yemi ogumush ol, be thou one who has read. 
§ 3. The third complex category. 
Is formed by putting the future active participle of the 


verb before the auxiliary verb VisJs! olmag, «to be», «to 
‘become» throughout all its tenses. 


Indicative. 
Present. 
ayy! vizelu yazajag oliyor-lm, I am at present on the poiitt 
of writing, I become on the point of writing. 
Imperfect. a 


prilsalel izl yazajag oliyor-idim, I was just then on the 
point of writing. 
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Aorist. 
eyi > yazajag olurum, I am (habitually) I shall 
be (then) on the point of writing. 
Past. 


pl mw) yaz-ajag olurdum, I used (habitually) I = 
be (then) on the point of writing. 
Perfect. 
prio! esi yaz-ajag oldum, I was (then) on the point 
of writing. 
Pluperfect. 
grat arse! Liaw) yazajag oldum-idi, I had been (before 
then) on the point of writing. 
Future. 
at>slel izel yazajag olajaghim, not used as being 
cacophonous. 
Future past. 
gzel! Rss yazajag olajaghdim, not used as being 
cacophonous. 
Necessitative. 
Aorist. 
pishele! sb yazajag olmali-yim, I must be on the point 
of writing. 
Past. 


gönyeli! > yaz-ajag olmaii-idim, I ought to have been 
on the point of writing. 
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Optative. 
Aorist. 


pal cms; yazajag olam, that I may be on the point 
of writing. 


Past. 
erate! amssl yaz-ajagq olay-dim, that I had been on the 
point of writing. 
Conditional, 


Aorist. 


gönde! Was; yaz-ajag olsam, were I to be, or become 
on the point of writing. 
Past. 
prnwnlel Lzelu yac-ajag olsay-dim, had I boen on the point 
of writing. 
Active participles. 
Present. 
yi teal: yaz-ajag olan, who, or which is, or becomes 
on the point of writing. 
Aorist. 
yi! Sess: yazajag olur. who, or which is (naturally), 
or will be (sometimes) on the point of writing. 
Past and Perfect 


who, or which has been, 
or was (then) on the point 
of writing. 


Ure! Lipa yaz-ajag olmush, | 
GA Vkessls yazajag oldug, 
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Future. 
wiril,! Lila yazajag olajag, not used as being cacophonous. 
Imperative. 
Future. 
Jy! Azışla yazajag ol, be thou about to write. 
Passive participles. : 
Aorist. 


Ala! Sims ls yaz-ajag oldug, which was to have been 
written. 


Future, not used, 


Verbal nouns. 
Present. 
holy} S>wils yazajag olma, the act of being, or becoming, 
(at any time) on the point of writing. 
Perfect. 


go! esl yaz-ajag oldug, the past act or state of being 
(then) on the point of writing. 


Future, cacophonous, not used. 


Gerunds. 


iyisi Liz yazajag olup, being about to write. 
Lil Resl1 yazajag olarag, while being about to 
write. 
aslo) LAP yaz-ajag olunja, as soon as, is, was, will 
be about to write. 
wists! Vims;ls yazajag olijag, cacophonous, not used. 
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alylnte! WR>s;ls yaz-ajag ola-ola, by continuing to be about 
to write. 
" cxttele! i>sjli yazajag olmaghin, by reason of being 
about to write. 
yi - celtte! Utes, yazajag olaki, ever since becoming on 
the point to write. 


CHAPTER XXXI. 


CONJUGATION OF THE TWO AUXILIARY VERBS hex! 
etmek and Asla! eylemek, «TO DO». 


To save space we give the first person only of each tense. 


Indicative. 


Present. 
eye! ediyorum, 


I doi te. 
ie WE Pa am doing, etc 
Imperfect. 


pou! ediyordum, 


I doi , 
mS yakal eyleyordum, was doing, ete 


Aorist. 
ral ederi 
7 lal sie 1 do (habitually) or I shall or will do, ete. 
ie , 


Past. 
eoyral - era! al eder-idim, I did, I used to do, or I 
postal — salli eyler-idim, would do, ete. 
Perfect. 


Xl ettim, 


p Al! se I did, or have done, ete. 


CONJUGATION OF. TAN TWO AUXILIARY VERBS. 199 





Pluperfect. 


“ “nti 
nae is li : re _ >) I had done. 
igor! eri! eyledim-idi, 


Future. 


{ o . 
psy i hc dale | I shall or will do, ete. 
ekpaials| eyleyejeyim, 


Future past. 
pte! = pales edejek-idim, | I was about to 
Ee ~ priivh>aishs) eyleyejek-idim,{do, ete. 


Necessitative, 
. Aorist. 
sake) = pale! etmeliyim, 


vaakalı! — walahelsl eylemeliyim, 
Past. 


ly must or ought to do, ete. 


I ought to 
Aaaa — ale! — leis! etmeli-idim, have done, or 
+ pensar = pralgbeata! — Bi eylemeli-idim, I was obliged 
\ to do, ete. 
Optative. 
Aorist. 
pasa ii that I may do, ete. 
makaslı! eyleyeyim, 
Past. 
that I might do, or might have done, 
or that I had done, ete, 


alna edey-idim, 
pried! eyleye-idim, 





Conditional. 
Aorist. 
yal edersem, o çil etsem, 


if Id : 
esha eylersem, awl! uk 1 o, ete 
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Past. 


er rn - 
e ee | if I did, or had done, ete. 
mali! eylesey-idim, 


Imperative. 


adi el, 


th te. 
ik | do thou, ete 


Active participles. 


Present. 


Asi eden, 
se wi N | who, or which does, did, or will do, ete. 
cys tht, 


Aorist. 


yasi eder, doing, who, which does (habitually) or will’ 
shy eyler, | do, ete. 


Past. 
yieii etmish, | ; 
SSG eylem | who, which has done, etc. 
oe 3 
Perfect. 


DG! ettik, «tdik, 
IML! eyledik, 


| who, which has done, etc. 


Future. 


>)! edejek, 


ich will : 
di) e who, which will do, etc 


Verbal nouns. 


Present. 


sors) etme, } 


th f doi . 
kanli ey tomes | e act of doing, ete 
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OY! ettik, 
dozlu! eyledik, 


gh>wrx43! edejek, 
pads! eyleyejek, 


ys! 
yakla 
J ) yea) 
İysala! 
A SUŞİ 
assls! 
ASYA 


YA, wa! 
Akka asa! 


—— 


4 


e 
. 
* 
kid 


ye 
» — igor! 
y+ = Lora! 


Perfect. 


bl the act of having done, ete. 


Future, 


the act of being about to do, ete. 





Gerunds. 
de g doing, having done, ete. 
eyleyip, 
ederek, doing, or to be a constant doer, or 
eyleyerek, continuing to do, ete. 
edinje, | 
levini 
il * ; as soon as doing, etc. 
eyleyijek, 
by Sonum being a moet) by 
' dint of doing, by repeatedly doing, 
eyleye eyleye, Bi 


etmeyin : 
za by reason of doing. 
eylemeyin, 
edeli, be 2 
since doing, ete. 
eyleyeli, 
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OHAPTER XXXII. 


THE FOLLOWING IS THE TRUE TURKISH CONJUGATION OF 
REGULAR VERB COMBINED WITH THE THRE COMP! 
CATEGORIES. — On account of space we give 


Indicative. 


Present. 
First Category. 
psy SeD-iyoraim. pyre! yw Sev-er-olryor-im. 
Imperfect. 
pr! yy sevaryor-idim. piyasa sev-er-oliyor-idi 
pöyem Sev-iyor-dim. pozla sev-er-oliyoradé 
Aorist. ‘ 
ey sev-er-im. eyo! yyw sev-cr-olur-um. 
Past. 
prilaw severdim. prot gel gan sev-cr-olur-idim 
po sev-er-dim. pöylei a sev-er-olur-dim. 
Perfect. 
poe sevdim. p's! yav sev-er-oldum. 
Pluperfect. 
GAS qu sco-dim-idi, poral sorte! aun LR 
pody sev-didim., Posa sev-er-oldiedt 
PİSİ eriyen sevemishidim, PİSİ smell gue SEPET OİMUBİ 
pala sevmish-dım. pruaroly! ww sev-er-olmus 
Future, 


Arup sev-ejeyim. GİDA yw sev-er-olajaghi 
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first person sing. only of each tense. The regular verb shew 
sevmek «to love» which ends in wha mek. 
Indicative. 


Present. 
Second Category Third Category 


all kaya sev-mish-oliyor-im. eyy sev-ejek-oliyor-im. 
Perfect. 


alya ya sev-misholiyor- wal yalelehmsyw sev-cjek-oliyor- 
idim. idim. 

gözle mtg sev-mish-oliyor-dim. söylen sev-ejck-oliyor-dim. 
Aorist. 

İşl aay sev-mish-olurum. yp shy sev-ejek-olurum. 
Past. 

balik sev-mish-olur-idim.  sMaleilhpöem sev-cjek-olur-idim. 

pygmy sevemisholurdim. wy lyleh>vew sev-cjek-olur-dim. 


Perfect. 
Sal vag sev-mish-oldum. prleivhinryw sev-cjek-oldum, 
Pluperfect. 







Asha sag sev-misholdiidim. sah silimi sev-ejekoldi-idim. 

ral rely! sty sev-mish-olmush- pdaljseleldhosgw  sev-ejek-olmush 

idim. idim, 

igh ayn sevmisholmush-dim. Milleri sev-cjek-olmush-dim, 
Future. 

Azil day sevmish-olajaghim. ‘ (not used). 
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First Category. 
Future past. 

pain sev-ejekidim. pah alel sev-cr-olajag-tt 

ga piya sev-ejek-dim. prio rto! yaw sev-er-olajag-dı 

Necessitative, 

Aorist. 
parktgaw sev-meli-yim. prshate! gu sev-er-olmali-yim. 
> pc si, çykan 

Past, | 


ç | erolmaliidi 
pri) lam sev-meli-idim. ps heh Nyy SCU-07-0 mali-tdt 


wdetyhade a » 
Optative, 
Aorist. 
pp SEVEYİM, pekiyi sev-er-ola-yim, 
Past. 
pilin sev-e-idim. pis a sev-er-olay-dim. 


« 


Conditional. 


Aorist. 
ecm aici prwnles aww sev-er-olsam, 
prams! aw sev-er-isem. 
feza SeD-er-sem 
Past. 


pray seo-sey-dim. . prxwndel yw se-er-olsay-dim. 
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İÜ emamnmasi 





Second Category. Third Category. 
Future past. 


sah tira lel ayan sev-mish-olajag- 
idim. (not used). 
Mizpslgi, seg sev-mish-olajag-dim. 


Necessitative. 
Aorist. 
makele diriyi sev-mish-olmali-yim. wassselish>syu sev-ejek-olmali-yim, 


Past. 


lig nisholmali- 
prt cles yiyin SPOS OM AH pou! Melshonqw sev-ejek-olmali-idim. 


edim. 
. 3! > 
Mekki jeg sev-mish-olmali-dim, “© sy Azı z 
Optative, 
Aorist, 


leh kayan sev-mish-ola-yim. gg osyw sevejek olayim. 
Past. 


raly| yan sev-mish-olay-dim. sök sev-ejek-olay-dim. 
Conditional. 


Aorist. 


s 


prwdel egw sev-mish-olsam. pamdglshruew sev-ejek-olsam. 


; Past, 
gemi sigan sev-misholsüy-dim. eN ipe sev-ejek-olsay-dim, 
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First Category. 
Active participles. 

Present. 

cy SEVEN. Yi» sev-er-olan. 
Aorist. 

yy Seber. lal ya Sev-er-olur. 
Past. 

aym sev-mish. Çele sev-er-olmush. 
Perfect. 

Dogs sev-dik. ENİYİ gv sev-er-oldug. 

Future. ; 

İpe sev-ejek. ZAİN gw sev-er-olajag. 

Passive participles. 

Aorist. 

Dry sev-dik. Ue] gw sev-er-oldug. 
Future. 

İp sev-ejek. imal gw sev-er-olajag. 

Verbal nouns. 

Present. 

Kay  BEV-ME, , role! yw sev-er-olma. 
Perfect. 

Drow sev-dik, rel gw sev-er-olduğ. 
Future. 


İs sev-ejek. irae! ew sev-er-olajag. 
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Second Category. Third Category. 
Active participles. 
Present. 
Sree sev-mish-olan. cy dolhmsyw sev-ejek-olan. 


Aorist. 


# 
ig sev-mish-olur. yalatan sev-ejek-olur. 


Past. 
(not used), Urey pen sev-ejek-olmush. 
Perfect. 
İİ tee sev-mish-oldug. sisli sev-cjek-oldug. 
Future, 
Smaly| Metem sev-misholajag. B>rllh>syw sev-cjek-olajag. 
Passive participles. 


Aorist. 






lol stg sev-mish-oldug. Abm sev-cjek-oldug. 
Future. 
iz İY ee sev-mish-olajag. Apak pöyu sev-ejek-olajaq. 


Verbal notns. 


Present. 
) | Pag seo-mish-olma. KİA >öm sev-ejck-olma, 
Perfect. 


YİL Şirin sev-mish-oldug. grimy sev-ejek-oldug. 
Future. 


ply! kayn sev-mish-olajag. (not used). 
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First Category. 


Gerunds. 

aw SEVİP. eye! yaw sev-er-olup. 

İsem severek. ölem sev-er-olarag. 
Sym sev-inje. nile! yu sev-er-olinja, . 
Suyu sev-ijek. AZ wy yy sev-er-olijag. ° 
Bayan Ba SEV-E SEV-E. dJylaJe! yw sev-er-ola-ola. 
yakayı Sev-megin. yakalım sev-er-olma-ghin, 
esen sev-eli. alate! yw sev-er-olali. 

gpigue sev-eli. ikisi e sev-er-olali, 


CHAPTER XXXIII. 
OF ADVERBS Lİ, b Zuriif. 


Turkish adverbs are numerous. Every adjective may be 
used adverbially. There are besides various methods of 
forming adverbs. 

The adverb precedes the verb and adjective which it 
qualifies. Any noun may be used adverbially in Turkish 
in one of the following ways. 


(a) By adding the proposition ali ile, with, or sys»! uzere. 

Alo delilik, stupidity. 
als} Mus delilik ile, with stupidity, stupidly. 

wale, risayet, respect. 

ali! wale, riayet ile, with respect, respectfully. * 
Mim dostluk, friendship. 

ala! Mü dostluk ile, with friendship. 

Se! küm dostluk wzere, friendly. 
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Second Category. Third Category. 
Gerunds. 
yila | Patgae sev-mish-olup. çelen sev-ejek-olup. 
ÇAR fury sev-mish-olarag. Bbm seo-ejek-olarag. 







Kİİ haya sev-mish-olinja. sula sev-ejek-olinja. 
Shy im sev-mish-oliğag. Sabih 300-ejek-oliğag, 
alginate ayn sev-mish-ola-ola. —blelalyluhooyw sev-ejek-ola-ola, 
İtem sep-mish-olma-ghin.  vyarelylth>vyw sev-ejek-olma-ghin. 


İNİ iie sev-mish-olali. kp sev-ejek-olali. 
hale! oq sev-mish-olali. laleli sev-ejek-olali, 


(b) Any Arabic substantive or adjective becomes a Turkish 
adverb by adding the letter |” elif with double ustun 
sign and pronounced çen» or çan». 
yo siiret, appearance, 

Ls, > sürelen, apparently. 
wis hagg, truth. 
Yes haggan, truly. 
San mw akhkheran, recently, latterly. 
La Afa mugaddeman, formerly. 
Vİ 5 "3 berran ve bahran, by land and by sea. 


If the Arabic substantive and adjective be feminine 
ending with the letter » he, two dots are placed over it, 
with or without the double z, it then becomes a Turkish 
adverb and is pronounced with the ,an» sound. 


wakuim> hagigat, a true thing, truth, the truth. 
"iii hagigatan, really, indeed. 
eed gakan, decidedly. 
“Kubls, ve gülibeten, and entirely. 
14 
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The Turks use the first ten Arabic ordinals adverbially. 


Yo! epvela, firstly. bole sddisa, sixthly. 
Lils sdniya, secondly. laslw sabica, seventhly. 
UL salısa, thirdly. Linl3 samina, eighthly. 
Lai, rabia, fourthly. lewls twsisa, ninthiy. 
Unal > khamisa, fifthly. İle <ashira, tenthly. 


(c) Arabic and Persian nouns become adverbial adjectives 
by adding to them the Persian termination «3! öne, 


warmed dost, a friend. 

sl dostüne, friendly act, in a friendly manner. 
kee «agi, reason, intelligence. 

asriee saglane, reasonably, intelligently. 
yo peder, a father. 

nil xs pederüne, paternally. 

(d) By adding one of the particles ya leyin, or cys yin, 
adverbs are formed. 


cys)! erken, early. 
cela >) erkenleyin, rather, or very early. 
> sabah, morning. 


© 
gas sabahlcyin, very early in the morning. 


(ec) By adding the syllable «> je, to substantives, adverb 
are formed. 


aS 3 turkje, in a Turklike manner. 
55,5 turkje, means also the «Turkish language», if sc 
it is not then an adverb, but a noun. 


heli 2555 turkje suweylemek, means to speak Turkisl 
indefinitely — but 
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dhahsgaw ss 5 turkjeyt suweylemek, means to spéak the 
Turkish language. 
asvilbl italianje, after the Italian manner. 
pil fransizje, after the French » 
a>yIKi! inglizje, after the English o» ete. 





(f) By adding the syllable &> je, to nouns and pronouns, 
a kind of substantive of manner is formed sometimes as 
an adverbial expression. - 

»Süm senje, your way, your opinion. 

KSÜ; benje, my way, my opinion. 

a> hil anlarja, annarja, their way, their opinion. 

But when the syllable a> je is added to adjectives only, 
it then has the meaning of «rather, pretty». 
asU;55 gyuzelje, rather prettily or pretty. 
Syke mys) a> salKil inylizje iyije yazar, he writes English pretty 
well. 
yp say! LgXiS kendi iyije dir, he is pretty well. 
yo ASUom buyukje dir, it is somewhat large. 
yo SSUES galinja dir, it is thickish. 


§ 1. ADVERBS OF QUALITY OR MANNER. 


4! iyi, well, good. 
Lis fena, ) 
A bed, J 
dig gyuzel, beautiful, beautifully, prettily. 
> khosh, agreeable, agreeably. 
whsli nafile, uselessly. 
Küp uy le, 
ala buyle, 
Rad YİNE, 
mS gene, | once more, again. 


yala yeniden, 


bad, badiy. 


in that manner, in that way, 80. 
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is “agi, 


Some of 
verbially. 
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witty, te 
these adverbs are merely adjectives used ad- 


ow 


§ 2. ADVERBS OF QUANTITY. > 


bir az, a little. 

chog, much. 

ziyade, more. 

artig (with a negative) no more. 

yes yetishir, that will do, it is enough. 
az, 

daha az, | less, a little. 

eksik, 

daha chog, 

dakhi (daha) ziyade, 
ol gadar, 

ol (0) der so much. 


| much more, 


» shu gadar, 


nagadar, how much? how many? how long 
(in time). 


; ziyadesinje, too much. 


oo very. 

azar azar, little by little. 
bir migdar, a little. 

1 ifrat, excess, excessively. 
= ghayet, extremely. 


§ 3. ADVERBS OF PLACE. 
bura, 
bunda, this place, here. 
burada, | 
3 buram, this place on my body. 


» buran, this place on thy body. 


OLA K > 


KAYI 
siya 
=p 
D> mtg 
pl 
eye! 


BS, By 


KIB 53 
BOOBs) 
İsi 
BAS ai 
© 
OS; 
wr big 
SİKİŞİ 
9 aig! 
B55 
tre st pa 
22) 


.İ go e 


ADVERBS OF 


diş 


PLACOB. 


buraya, to this place. 


3 burasi, this place in it, 


» burama, here, to this place in my body. 
bu yerde, here, in this place. 
iain, here and there. 
bunda, 
shurada, here in this place, and there in 
burada, that place. 


shora, (in) this place, this spot. 
İs! ora, (in) that place, that spot. 
oram, (my that place) there. that part of my body. 


| orasi, (its that place) there, that part of him, 


her, it. 

orada, at that place, there. 

oralara, to those places, thereabouts. 
oralarda, at those places, thereabouts. 
b, çâ$ ganiya, where is it? 
hanıya, where? 

nereye, to what place? 
nerede, in what place? 
nerenin, of what place? 


where? 


ne mahalda, in what place? 
shundan, from there? 

bu taraftan, in, on this side. 
oltarafta, 
eutede, 
eute-beri, hither and thither. 
her yerde, every where. 


there on that side. 


hich bir yerde, no where. 
LSb%e4 yogari, up, upward. 


ı yogarida (yogarda), up, upstairs. 


yogaridan (yogardan), from above, from the top. 
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gili! yiye yogaridan ashaghi, from top to bottom, from 


öm UN 
GE ba 
ela 

Du 

DU 

de! 

Si 

sop) 

> İxd ai, 

sab, 

xslo 

s ASL 


beginning to end. 

yogush yogari, up-hill. 

yogush ashaghi, down hill. 
ashaghi, down lower; down. 

ileri, in advance, further on. 
geri, behind. 

un, eun, the front, fore part. 
ard, the back side of any thing. 
ardim-sira, after me, etc. 

(seul icheri, in, the inside. 


(sibs, cspal tashra, dishari, out, beyond. 


sagha, to the right. 
saghda, on the right. 
saghdan, from the right. 
sola, to the left. 

solda, on the left. 
soldan, from the left. 


3 bundan, 


buradan, from here, hence. 

bu yerden, 

t andan, 

oradan, from, through, by that place. 
| ol yerden, 


3 bu tarafdan, from this side, 


ununda, ; 
before, in front. 

ununa, 

etrafa, 

etrafda, 

alt, the under part, or side. 

ust, the upper part. 


ustunda, at the upper part of thee, upon thee, 


around. 
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pyiiws! ustundan, from the upper part of him, her, 


it; 


from it, off from it, off of it, ete, 


§ 4. ADVERBS OF TIME (yl; ub sb zarf-i zeman... 


Every Turkish noun of time is also an adverb as in English, 


Cee 
İş 


oes 


Ls ) ee 


SUİT söle; » 


bu gyun, to day, this day. 

bir gyun evvel, one day before, as soon as 
possible, as early as possible. 

her gyun, every day. 

ee bd the day before yesterday. 
evveİsi gyun, 
ol-o-bir-gyun, the day after tomorrow. 
daha ol-o-bir-gyun, the third day from this, 
gyun-be-gyun, | 
gyundan gyune, | 
esi eutleyin, at midday, midday, noon, 
This is a real adverb. 

euyle, 80, in that way, in that manner. 
bu agsham, this evening. 


daily, from day to day. 


sabah, tomorrow, in the morning. 
sabahleyin, in the morning, early betimes. 
chin sabah, the time just after day-break. 
agshamleyin, in the ovening. 
gyunduzun, in the day time, by day, 


"SQIOAPB 


during the day time. 
shimdi, shindi, now, at present, presently. 
shimdilik, for the present, at present. 
shimdijik, almost directly, just this 
hemen-shimdi,) moment. 
shimdiya gadar, 
bu zamana geline, hitherto, until now. 


shimdiyedek, 
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shimdiden, from now, from this moment, time, 
dimin, just now, but a minute ago. 

» buudan-buyle, 

ya an eng sora, 
shimdiden geri, 
chogdan, a long while ago, for a long while, 
dun, yesterday. 

erken, early. 

gech, late. 


henceforth, hence- 


ı forward. 


ss distant, far off. 
iraq, 

yagin, near, close. 
Gibi; 7 quickly, quick, soon. 
yarin, tomorrow. 

ertesi gyun, the day after tomorrow. 

geje gyunduz, day and night. 

gyunduz, the day time, by day. 

geyje, by night, in the night. 

geyje leyin,'by night during the night (adverb). 
geyje yarisi, midnight, in the middle of the night. 
artıg, (with an affirmation) now, at last 
(with a negative) no more, never again. 
zyade, more. 


> beraber, together, along with, at the same time, 
: buyle, 


thus, so, in that manner, in this 
buyleje, ) way, in this fashion. 


shuyle, 80, in that manner. 


i middling, not too well. 
gechenlerde, 
f 
> bundan-agdem, DE 


İİ ln 
LG) 
Alieys 
alar Üs 
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3 buldur, 


ı yaginlarda, 
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21% 


» baharin, in winter, 


chy yazin, in summer. 
vi gyuzun, in autumn, during autumn. 
cyt, cyan gishin, in winter. 
last year. 
salim, formerly. 
bir-az-evvel, 
| lately. 
mu akhkheran, 
agsham sabah, evening and morning. 





ishte, here! lo! behold! 
yard Dit bit 
ne Ra tee? entirely, wholly, totally, 

: ll, alt ; 
9 hep. all, altogether 
hay- de, 

then! i 

Haydi, now then! go on! now for itl 
hay-di-git, go along with you! be off! 
meen ga other, 
ghayri, 


songra, sora, afterwards, later, by and bye. 


henuz, heniz, just this moment, only just 
this moment (with a negative) not yet. 
wl, pat, chat, now and then, but rarely. 
yawash yawash, slowly. 

ahyanan, sometimes (Arabic accus. indef.). 
der-‘aqab, 
ol saat, 


\ 


‘ale-l-cajele, 
anida, immediately. 
shimdi, shindi, 

chabik, 


‘ajele, 
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WRN USO Sig, sig, 


tly. 
GÜN often, frequently 


bazi kerre, sometimes. 
vagtli, punctually, regularly in point of 
vagtinje, | time. 
pek, very. 

sl 
je, how, in what manner, 
ve in what way, wherefore? 
ne-shekil, 

. : - what! indeed! 
wigs x3 ne vejile, 
heman, hemen, only, just, hardly, in that 
very time, 
heman, hemen, shimdi, shindi, just this mo- 


ment, this minute. 
heman, hemen ei that very moment. 
hemandem, 

evvel, 
ileri, 
mugaddemâün, (Arabic accus. indef.) eee 
mugaddem, 

en songra, sora, 
el-hasil, finally. 

hasil-i kelüm, 

zahir, of course, to be sure. 

zühira, apparently, (Arabic accus. indef.), 
sira-ile, successively. 

fima bad, 
bir daha, 
en, the most. 

hich diyil, digil, ise, | 
hich olmazsa, 


henceforth, henceforward. 


at least. 


3 bari, 


| süyl5 garshi, 


Ne 


3 bewagit, 


25 farz idelim ki, 
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is-heyig,* 
gars hiya, V18-8-V1S 


da di from time to time, now and then, 
(Arabic accus. indef.), especially, 
particularly, more particularly, 
above all, more than all, 
sonunda, at last, at length, in tho end, in 
the long run. 

belki, perhaps, may be, by chance. 
yeniden, newly. 


khususa, 
‘ale-l-khusus, 


mesela, (Arabic accus. indef.), for example, 

as for example, if, for example. 

tutalim ki, ; 

supposing. 

sagin ha! . 
look out, take care, now! mind 


largha! 
ead what you are about. 


warda ! 
(Arabic accux. indef.), before, first, 
heretofore, precedently, ere now, in 
the first place, firstly. 

gibi, 

misillu, | 


evvela, 
iptida, | 


as, like, so, almost, nearly, as it 
were, how, in what way. 
guyaki, as if, 

nichin, nichun, why? 

aferin, aferim, well done! 

olgadar, so much, so many, as much. 
ittifaga, (Arabic accus. indef.), by chance, 
accidentally. 

İYİ, 
gyuzel, 
ep iyije, pretiy well. 


| very well. 


pe 
one 
SE 
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ansiz, 

‘ ; = 
ansizin, 
birden, bire, 


ap-ansiz, ( suddenly. 


api Mall bil-bedahe, 


Wug > 5 


sido! Utils 
Ur 20 


se? YO, 


fej'etan, (Arabic accus. indef.), 


§ 5. ADVERBS OF AFFIRMATION. 


evel, 

deli, ( 7” 
euyledir, just 80. 
belki, 
belkide, 
gabildir, 
belki, 
shubhesiz, 
elbette, 
gerchek, 
sahih, 
hagigi, 
pek iyi, 
chog iyi, 
pek gyuzel, 


| perhaps. 
| possibly. 


undoubtedly. 


truly, certainly. 


very well. 


bash ustuna, an 
; : | willingly. 
ez-dil-u-jan, 


wagt'a, (Arabic accus. indef.) in fact, really. 


§ 6. ADVERBS OF NEGATION. 


aN khayr, 


NV digil, 


diyil, not, not only, not merely. 


ADVERBS OF DEMONSTRATION, ORDER AND IXTERROĞATION. İĞ 


ge hich, 


Yul ebeden, (Arabic accus. indef.) | never, 
Lo! asla, » ; » » 
Lala hAdsha, God forbid, no. 





§ 7. ADVERBS OF DEMONSTRATION. 

anil ishte, | 

Li na, | 
İsli bagsana, 

3b LG bana bag, 


behold! 


look here. 


§ 8. ADVERBS OF ORDER. 


de! evvel, (Arabic accus. indef.) 
Sol for de! ula, 
Ira! Zötida, 
Lils saniya, (Arabic accus. indef.)) in the second place, 
Fi! ikinji, 
wnssle «ügibet, at last, at length. 
als! İyo szra-ile, successively. 
bigs 9 bir birina, mutually. 


firstly, in the first 
place, first. 


—-—ş 


secondiy. 


§ 9. ADVERBS OF INTERROGATION. 


Jel o-ne ’ : 
> ' ~what is this? 
dies bu-ne, 


ui nichin, why? 
a3 ne, what? 
mai nasl, \ 
Sw nije, 
pS ai ne shekil, how? 
blam, &i ne vej-ile, 
KİŞ ad ne gyune, 
aS nije, how? how many? how much? 
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nije-sin, how are you? 

gach, how many? 

gachinji, the howmanyeth. 

nagadar, how much? how many? how long (in time)? 
gach kerre, 
gach defa, 
nereya, | 


how many times? 


where, whereabouts? 
nereda, nerda, | 


ganghi, hanghi, which? 

gani, hani, where, where is it? 

ne sebebden, for what cause? for what reason? 
ne vejh-ile, in what way? 


§ 10. ADVERBS OF WARNING. 


sue sagin, take care! now! mind what you are 


2 5 


about! look out! get out of the way! 
5 gyuzunu ach, open your eyes! look out! be 
attentive, be vigilant! 


İso sawul, get out of the way, clear the road! 


> 


SAS 


Eu hay-di, 


take care! 
SI alargha, (Italian) be off! keep away! keep 
your distance! make room! 


\> hay-d 
i a now then! go on! now for it! 


aa (Şİİ haydi git, be off! go along with you! 


we YON) 


>> khayr, 


zebil, gesi 
. wo! asla, 


§ 11. ADVERBS OF REFUSAL, OR DENIAL. 


| no not at all. 


olmaz, it cannot be. 
(Arabic accus. indef.) never, not at all, 
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§ 12. ADVERBS OF SILENCE. : 


wo 8Us, hold your tongue! be silent! cease, leave 


Sel (5 sus ol, 


off speaking or talking. 


nt ish sesini kess, hold your tongue! ete. 


CHAPTER XXXIV. 


TURKISH EXPLETIVES. 


An expletive is a word, or part of a word, giving ex- 
pressive force to a sentence, but which does not admit of 
being exactly rendered in another language. Expletives 
are, however, very common in Turkish, and therefore the 
following list of them is given. 


LS e 


bari, one time, once. Lord! at least, if nothing 
else, just, only, any how, at all events, at 
any rate, 

pes, then, after all, after which, moreover, well? 
what then? what next? 

kyashke, ) would that it were so! O that! I 
keshke, | would that! 

gyure, (the 5th gerund of the verb whos gyurmek, 
to see, used like an adverb) like, according. 


3s bana gyure, according to me. 


sana gyure, according to you, (theo). 
ona gyure, according to him, her. 


» hele, now! look there! do just look! well! did 


you ever! come! 
artiqg, (with a negative), no more, never, again, 
(with an affirmative) now, at last, under those 
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circumstances, already (used conjunctively) well, 
in short. i 

deyu, for si), in conversation it is pronounced 
deye, a gerund of whusd demek, to say, said, 
having said, he said, saying, intending. 

meger, unless, and still, and yet and all the 
while, but, only. 

daha, more. 

dakhi, also, and, even. 

da, de, this is used at the end of a word, as and. 
oda, he, she also. 

buda, this (person) also. 

adam sanda, what a man (you are)! 

dedikde, on having said. ; 
hemün, hemen, only, just, hardly, only just; at 
once, immediately, all of a sudden. 

ise, but, through, as for (it is the 3rd pers, 
subjunctive mood of the objective verb pi! im). 


esede, but, although. 

bre, sirrah! fellow! O! oh! exclamation of 

behey, contempt. ” 

bre adam, ( 
fellow ! 

behey adam, yeli V 


gerek, fitting, becoming, opportune, whether, it 
is necessary, but. 

geregi gibi, as it becoming to it, well, properly, 
thoroughiy. 


hemin, the very same, but a minute ago 
demin, just now. 
anjag, only, just, hardly, except, but however, still 


a> ja, je, adverbial termination. 


zi 


gyuzelje, prettily. 
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sap buyleje, in this way, manner. 
Slats ‘sagabimja, after me. 
AS\Gigs bununje, after this, that. 





Notice that each Turkish expletive may be rendered in 
English in many different ways. 


CHAPTER XXXV. 
PREPOSITIONS, POSTPOSITIONS AND PARTICLES. 


As the Turkish preposition always follows the noun, pro- 
noun, or verb it governs, it is properly a postposition. 
There is no true preposition in the Turkish language; but 
Arabic and Persian prepositions are largely used; and these 
foreign prepositions always precede the words they govern. 


lw sul (he ‘ala-l-hisitb, on account of. 
Alli çeke sala-t-1arig, on the way, upon the road. 
. pi ez-sir-i nev, from a new beginning, 


Postpositions take an active part in the Turkish language, 
and form one of its difficulties; some postpositions govern 
the nominative, some the genitive, others the dative, and 
others the ablative. The following will be found useful. 


de! evvel, before. 
sue sonra, sora, after. 
aso) ute, beyond. 
g 3 beri, hither, since, hitherwards. 
(Sas ghayri, besides. 
kele masada, other. 
15 
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3 nâshi, owing to, arising from (any cause). 


(S39) wturu, on account of, concerning, about. 
yana (erroneously used for sil; yana) on account 
of, in respect of, to, or on the side. 

doghru, towards, to. 


gadar, 

deyin, until, as far as. 
dek, 

gure, according. 

e , with. 

ile, ila, 

uzere, UZrE, 


| upon, by, according to, for, as, on 
account of, by reason of, for the 
sako of, concerning, relating to. 


ichin, ichun, 
dıvir, | 
dolay, 
ashiri, beyond. 
yerina, in place of, instead, in lieu of. 
yanina, near to, by the side of, 
hagginda, concerning, about, respecting, touching, 
YEN respect to, over again, and again, 


§ 1. Some of the Arabic and Persian propositions used 
in Turkish aro subjoined. 


allt Lala, gil 


3 sol us! 
wl 


Lidl ii 


5 


§ 2, 


ila, to, towards (used in Turkish, an Arabic ad- 

verbial expression). 

tla-ma-sha'llah, to, or until (the time) which 

God wills. 

ila akhirihi, to the end, and so for, et cetera, 

ila-l-ebed, for ever, to all eternity. 

ila-leintiha, to the end. r 
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3 
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ila-l-akhiret, to the end. 
min, from. 

min bad, henceforward. 
tind ullah, from God. 


tindekum, from you. 


min 
min 
min “ind ej-jar, from the neighbour. 
min el-ibteda, from the commencement. 
ghayr, 
devn, 
devn el-tabur, without the battalion. 

upon, on, according to. 

ale kyulli-shiv’in gadir, God is Almighty. 
‘ale-l-itliug, in a general sense, never, (an 
adverbial expression). 

‘ale-l-umum, gonerally, commonly, universally, 
talv-t-tevuli, successively, uninterruptedly. 


cale-eyyi-hulin, in whichever way. 


min N 
İ without. 

min 

min 

‘ale, 


ala zummetihim, upon their conscience, 
‘ala gulubina, upon our hearts. 

Ss gele ‘ala kila-’t-tugdireyn, in either of 
the two cases. 


fi, in, into, on, about. 


PS 


fi-l-hal, at once, instantly. 
fi-l-jimle, concisely, in a summary manner. 


$ fi-l-hagiga, in truth. 


fi-reibin, in doubt. 
fi-l-beyti, in the house. 


» fi-l-hitabi, in the book. 

» fi-l-hal, now, in the present moment. 
3 fi-l-taraba, in the carriage. 

$ fi beludihim, in their country, 


fi efkyürihim, in their minds, thoughts. 
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bt, in, by, with, on. 

bil-hagigat, in effect, in truth, in reality. 
bi-l-jumle, all, every one. 

bit-tedbir, by, or with care. 

bil-batin, inwardly. 

bi-heyat fersun, by the life of Pharoah. 
bi-seif, by the sword. 

bism-i 'Ilah, in the name of God. 

li, for, to. 

li-eb, on the father’s side, paternal. 
li-umm, on the mother’s side, maternal. 
li-gl, in order to, on account of. 

huda lil-mutiagina, a guidance and directioi 
io the pious. 

ledi-el-igtiza, when needful, necessary, requi 
site, in case of need. 

lina, to us. 

lekyum, to you. 

lillah, by God. i 

leda, (before the definite article Ji Zede 
immediately after (in time) İli gh lede 
s-u-"al, on the question being put, when aske 
bila, without. 

bila edeb, without good manners. 

bila fa'iz, without interest on money. 
bila «illet, without cause, excuse. 

bila 
bila 
bila 
bila 
bila 
bila 


jeyshin, without troops. 

rukhsat, without leave, permission, 
‘caglin, stupid, foolish. 

shuphe, without doubt. 

eklin, without food. 

intifa, without benefit, gain, advantag 
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§ 3. PERSIAN PREPOSITIONS. 


ez, > 2, from, of, by, under, through. 

ez ser-i-nev, from a new beginning, over again, 
and again. 

ez dest, out of, from the hand. 

ez in taraf, from this side. 


; zi ber ser, on the head (lit. from off the head). 


ez hır jihet, in every way, from every side. 
pes, after. 

pes ez un, after that, (also used as expletive, 
and interrogative. 

bü, with by. 

ba khuda, with God. 

ba ihtirds, with care. 

ba men, with, by me. 

be, with, to, by. 

bja, in place. 

betedbir, with management. 


3 bedest-: dost, in the hand of a friend. 


be umid-i-khuda, in the hope of God. 
bejinib, by the side. 

beher, each. 

beher muh, each month, monthly. 

der, in, into, about, on the subject of. 
dermiyan, between, in the midst, 

der in hal, in this state. 

der in salem, in this world. 
der 
der 
der 


zir, 


khane, in a house. 
ruh, in a road. 
bostün, in a garden. 
under, beneath. 
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ui Zir-desi, a subject, any one subject to another. 
ey Zir-zin, under a saddle. 
yy; 2ir-zor, under, by force. 
adak Sri zir-i-mejburiyyet, under compulsion. 
> zir-i-hukumet, under the Government. , 
4,5 Zir-i-zemin, under ground, under the earth, 
© da, until, even as far, as far as. 
bal sigh © ta londraya, as far as London. 
ais} Sise G da dunyanin akhiretina, until the end of 


the world. 
us!» berai, for, because. 
ya ak sls berai maslahat, because advisable. 


ls! berai-tab, because (of) strength, power, might. 
cys miyan, between, the middle, the midst. 
rine miydnimiz, between us, in the midst of us. 
Fil miyünji, a mediator, one who stands between 
two* persons. 
ypj pish, the front, before. 
ai (aş pishi-i khüne, in front of, before the house. 
KG kaş pish takhte, little front tablets to count money 
on, used by money changers in the Kast, 
ys ei pishi-i nazar, in front, under one’s eyes, before 
any one. 
cs? bi, without (in composition). 
du bi-bük, fearless, without fear. 
a bi-chare, poor, helpless, forlorn, without help. 
İs,» biagi, without reason, sense, intelligence. 
wie? bt-zeban, without tongue, dumb. 
LAZ çi bi-hagg, without truth, without pure verity. 
elie bi-aram, without repose, without tranquillity, 
uml! çe di-ürümish, | restless, 
sy? ber, on, upon, over, according to. 
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Lâ,b ber taraf, on one side, out of the way. 
yi ber-dn, upon this. 
Sa İlaç ber minvüli muharrer, according to the manner 
described, as above montioned. 
um berdest, by the hand (of so and so). 
diya, ber-murad, according to, by one’s desire, aim, 
wish, intent. 
Du furu, 
i o furud, 
cig! 9° furu âmadün, to descend, to come down. 
İİ ser-furu-etmek, to be humble, to hold the head 
down. 





beneath, down, downwards. 


: gö; zeber, the upper side, above. 
cy? 933 zeber in, upon this. 
ud, zeber-desi, over, superior. 
Py gir-u-zeber, upside down, in complete ruin. 
öp nezd, | near, the immediate vicinity, or prox- 
Aso mecdik, ) imity of any thing. 
ll 0 need lillah, near to God. 
BAKO; dal allahin nezdinde, near to, with God. 


§ 4. THE PARTICLE sd de, da. 


When this particle s5 de, da, is added to the infinitive, 
or verbal noun, it gives the meaning of «busy with» or 
«engaged in» doing any thing. 


pordbasly yazmag-da-dir, , he is engaged in, or «busy 
rokaşla yazma-da-dir, with» writing. 
he is «busy 
ARS çini 92 bu keyfiyyeti bagmag-da-dir, | with», or çen- 
pmsl des 92 bu keyfiyyeli bagma.da-dir, | gaged in» this 
matter. 
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yo OR bag-da-gyeur, look and see. 
perkei So) ugrenmek-de-dir, he is «engaged in», or ,busy 
yöresi Sg) ugrenme-de-dir, ) with» learning. 
BAK gv Bire he is ,engaged in», or «busy 


2 
with» loving, or making love. 


yosokay senme-de-dir, 
AKİ! evlenmek-de-dir, 
prsoraedty! evlenme-de-dir, 
pwrell og,l3 gari almag-da-dir, 
osvad} us? gari alma-da-dir, 
PAK tl pales sphime iaskeri talim etdirmek-de-dir, 
prime dia! mobi (s-tme <asheri tatlim etdirme-de-dir, 
ho is «busy with», or «engaged in» drilling 


he is «busy with», or «en- 
gagod in» (is going) to be 
married. 


the soldiers. ‘ 

SAK lsu tijuret etmek-de-dir, | he is ,engaged in» 
SAMİ wisi » etme dedir, ) commerce. 

praca! les dua etmk-de-dir,; he is engaged in» 

Osdaessl Ler O»  etme-de-dir, prayer, he is praying. 


> 


> 
§ 5. The particle x» da, de, is also used as a conjune- 
tion and is repeated after cach of the members of a phrase 
that are linked together by it; the ss da, de, is always 
afixed to each word. 
yin steel, wrlylmrimnrdis ben-da-san-da-o-da uchumuz ve- 
ririz, I, thou, and he too, we will all three give. 
When it is placed after the conditional it is equivalent 
to «even». 
wormas gitsesde, «even» should he go. 
simli gelse-dr, «even» should he come. 
Wray! ABA gidejek olsa-da, «even» should he be about 
to go. 


§ 6. The postposition |.» dan, den, it sometimes signi- 
fies, «by», «through» or «of». 
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cys} andan, ondan, by, of him, her. 
sil Hal adamin irâtedinden, by the will of man, 
SAS leş boghazindan geldi, he came through its 
strait. 
CGMS kii öö 9 S0 denizden ve garadan lon- 
draya geldi, he came to London by sea and by land. 
SAĞ ya su penjeremden chigdi, he went out through 
my window. | 
SİRİ Id ykm süz sile habs-khine penjeresinden 
firar etti, he escaped through the prison window. 
YAŞI > ye3 gurshun jesedinden gechdi, the 
bullet went through his body. 
egy} CALS ASUS gilijdan telef oldu, he was killed by 
the sword. 
Şİİ aslo sanjidan uldu, he died of colic. 
SASİ rari! isitmadan, sitmadan uldu, he died of 
fever, ‘etc. 


§ 7. This postposition .,5 dan, den, also signifies «made of». 


Pp cP sgh! ings 92 bu kyusteh altindan, altundan, dir, 
this watch-chain is «made of» gold. 
Boya crolw 9: bu suat gyumushden dir, this watch 
is «made of» silver. 
» cyl BSUS 43 bu fenjere bagirdan dir, this sauce- 
pan is ,made of» copper. 
YP yr yess 54 böy gp bu kyupru demirden dir, this bridge 
is «made of» iron. 
dso > cpigall altundan bir yuzuk, a ring «made of» gold. 
2 yöresi demirden bir gemi, a ship «made of» iron. 
yo Nel ipekden dir, it is «made of» silk. 
PP yr eels pamugdan, pampugdan dir, it is «made of» 
cotton. 
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> yazli aghajdan dir, it is «made of» wood. 


§ 8. This postposition .,5 dan, den, is also used in 
indeterminate verbal nouns. 


Jo! wzeli gelmezden evvel, before coming, before the time 
or action of coming. 
BRAD ES AS geldikden sonra, sora, after having come. 
İs! ype gitmezden evvel, before going. 


§ 9. THE POSTPOSITION aS le, or al! ile, ila. 


The «ls! ila, is very often written and pronounced ölen, 
or ilan, and the «J le, la, is pronounced len, or lan, cor- 
responds in English to «by» or ,with». 


al! Sİ onun ilan, ila, «with» him, her. 
prince Sul &>l,> khoja ilan, ila, chigdim, 1 went out 
«with» the Professor. 
Liu all als kile ilan, ila, satmag, to sell «by» the 
bushel. 
a! ps? hujum ilan, ila, by» assault, 
al Sw suri ilen, ile, ,with» the crowd. 
a! | ç süs giliji ilan, ila, «with» his sword. 
si eels galami ilan, ila, «with» his pen. 
xh! seri, als halecol ihtimamleri ilen, ile, «with», 
«by» their care. 
Aİ oy seomeylen, sevmeyle, «by», «with» loving. 
aia: yazmaghlan, la, «by», «with» writing. 
Kal abl balta ilen, ile, «with», «by» the axe. 
sro! abil wizs deynek ilen, ile wurdu, he struck him 
«with» a stick. 
shinnd destlen, le, «with» the hand. 
SUUD himmetinizlen, le, «with» your assistance, 
«with» your influence. 
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gS all vly para ilen, ile, geldi, he has come «with» 
the money. 

954 al wld çile e bu mektubi galam ilen, galam ile, 

yazdi, he wrote this letter çwith» a pen. 


$ 10. When the postposition # Ja, le, is joined to any 
infinitive, it then means ,because», but tho letter » gaf 
changes to the letter & ghain, ghayn, and the J to y. 


hones HEIST 53 ben gelmeyle gitmishler, «because» I have 
come, they went away. 
ales! yw siz almaghla, «because» you have taken, ete. 


§ 11. The personal, interrogative, or demonstrative pro- 
nouns are placed in the genitive case, when they precede 
and are joined to the postpositions x4! ‘la ile, or 4 la, le. 

J oe, ite inated " come (alone) with me. 

AS a seninle giderim, I will go with thee. 

caaS AKG! onunla git, go with him, her. 

yybes ala bizimle otur, sit down with us. 
SKesS AS sizinle gelejekler, they will come with you. 
pes Sst onlarla, anlarla gyewnder, send with them. 


§ 12. THE POSTPOSITION se birla, WITH, IN, BY. 


This postposition is generally used with the infinitive 
aly els gelmek birla, coming, whilst coming, coming 
together, or, all at once, but sometimes it is used with 
other tenses of the verb. 


aly: all} e ‘aon allah birle, with, by Divine assistance. 
Wess aS! wy Elesl iman birle akhirata gitti, he, she, 
died believing. 
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ay | SOS geldiyi birle, immediately on his, her arriving, 
arrival. 
SAS als birla gidelim, let us go together, or let us 
go all at once. 
» hotly als birla geldiler, they have come together, or all 
at once. 


§ 13. When the postposition N la, le, is used as a con- 
janction, «and», then the final consonant suffers no change. 


> Mop Kk KİS gelmekle, gelmemekle bir digil, diyil 
dir, to come and not to come is not the same, 
pe Mop Aaliya Akal suweylemekle suweylememekle, bir 
digil, diyil dir, to speak and not to speak is 
not the same. 
> Mop AKS Macs gitmekle gitmemehle bir diyil dir, 
to go and not to go is not the same, 
ais benimle siz, I, «and» you (lit. with me you). 
p ASU onlarla, anlarla, biz, we and they (lit. with 
them we). 


§ 14. The Turkish privative particle çw siz, placed like 
a postposition at the end of a noun, has the meaning of 
«less» or «without». 

pro edebsiz, impolite, dishonest. 
geder chojugsuz, childless, without a child. 
gw Üye sizin siz, without you. 

er olmagsizin, without boing. 

eyl bagmagsizin, without looking, without seeing, 
pal m= geli kitabsiz-im, I am without a book, 
gis es siluhsiz nefer, a soldier without arms, 

e“ zesıiş parasiz adam, a penniless man, 


yi poten yemeksiz fugara, a foodless pauper, a poor man 
without food. 
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§ 15. There are invariable postpositions when affixed to 
the noun, which place that noun in the nominative. 


oz) ichun, ichin, for. 
rye! all Alluh ichun, ichin, for God. 
cy) ats benim ichun, ichin, for me. 
cpa sliol, padishih ichun, ichin, for the sovereign. 
cys! jok> hukmdür ichun, ichin, for the king. 
cee! ebb eb! anam babam ichun, ichin, for my mother and 


father. 
epee! ee ole bu at benim ichun, ichin, this horse (is) 
for me. 


oS gibi, like. 
ei (SHS AIS geldikleri gibi, as soon as they came. 
KAS Sİ sew suz annamaz gibije, an ignorant stupid per- 
son, like a person who does not understand. 
ei ey dost gibi, like a friend. 
A pts! oghlan gibi, like a boy, a child. 
hh > pS we cot Hiss bunun gibi bi edeb bir jevwab, 
an impolite answer like this. 
Leet pi benim gibi, like me. 
cots düm senin gibi, like thee (you). 
ust) dil onun gibi, like him. 
pe dostum gidi, like my friend. 
Ja 99? st evi adam gibi dur, stand up like a man, in 
a manly way. 


§ 16. «5 ne, what? 
o bu ne dir, what is this? 
S3 bu nemedir, what is this to me? 


kemi Slo «3 ne hal ise, in any case, no matter what may 
be the circumstances. 
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$ xi ne güder 

5” | gör ; how much? 

yle a3 ne migdar, 

oes Kİ NE zaman i 

v5” . Cİ what time? 

ua, &3 Ne VAĞIİ, 

yel ev ai ne demek ister, what does he mean? 

kai meye, why, wherefore? 


wha! &5 ne ile, with what? 


yy 


ua) ai ne ichun, ichin, what for? 


§ 17. The interrogative pronoun ,4$ kim, who, when 
followed by the postposition xL! ile, or A la, le, is some- 
times placed in the nominative and sometimes in the genitive. 


aha! aaS kim ile, nominative, 
ali Ws kimin ile, genitive, 


with whom? 


§ 18. When the postposition o Sul ichun, ichin, is 


placed with the possessive suffixes of tho 
often drops the first syllable col. 


oem Ly babasi ichun, ichin, for his 
«ye CSS garisi O» » for his 
uy amli anasi O» » o for his 

OF eme GEMİSİ —» » for his 


3ri person it 


father, 
wife. 
mother, 
ship. 


uysa ets! oguduglari ichun, irhin, on account of what 


they road. 


e py AS geldikleri ichun, ichin, on account of what 


they came (for), 


corte HAL suweyledikleri ichun, ichin, on account of 


what they say. 


“cyst ASO, yedikleri ichun, ichin, on account of what 


they eat, ete. 


§ 19. When tho postposition oy Sul ichun, ichin, is pre- 
ceded by either the demonstrative, interrogative, or perso- 
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nal pronouns, the pronouns are placed in the genitive, with 
the exception of the third person plural, which is in the 


nominative. 
pP ygs sul 
PP 8 ye de 


onun ichun, ichin ne derler, what do they 
say about him? 
sizin ichun, ichin ne derler, what do 
they say about you? 


e benim khütirim ichun, ichin, for my sake. © 


cy gbi dü senin khatirin > » for your (thy) » 
eye) (ssl dul onun khütiri » » » his, her, its, » 

yee abi > e bizim khâtirimiz » » for our sake. 
cyte! p bi dm sizin khatıriniz » » for your sake. 
cee! > İkİ onlarin khatiri » o» for their sake. 


$ 20. There are 


postpositions, or adverbial affixes which 


place the nouns of time, place, or condition preceding, in 
the dative. The following are some of them. 


do 

vy 9 

cho azl 
cS O Kiya 

İk SU 

IO ae 

fo, İkiye 


İkale! 


m > KAPU 


ii 8 ADA 


oS Jones! 


a ; till, until, as far as. 
digin, deyin, 

sabaha degin, deyin, until the morning. 
mevte degin, di till, until death. 
uluneyedek, 

shimdiya, shindiya dek, till, until now. 
istambula dek, deyin, till, as far as Con- 
stantinople. 

uyleyedek, till, until noon, noonday. 
geyjeye deyin, till, until night time. 
londrayadek, as far as London. 

misira degin, deyin, as far as Egypt. 
evimedek yetur, bring, or take it as far 
as my house. 
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§ 21. These adverbial affixes also follow the third ge- 
rund, which is put in the dative case. 


DIAS ULsgae suweylenjeyedek, until I, thou, ete. speak. 
donas sevinjeyedek, until I, thou, etc. love, 


§ 22. The agent sometimes is either named or understood. 


YAR SİLO gigs eyw san bunu satinjayadek, until you 
(thou) sell this. 

İAÜ), ag) wiwed dostum evime varinjayadek, until my 
friend reach, or reached my house. 


§ 28. çüylü gts, ps, iS garshi, opposite. 
JS aay! evime garshi, opposite to my house. 
üs a>lo sabaha garshi, towards the morning. 
sXails garshina, opposite to thee. 
Bhima 15 garshistnda, opposite to him, her, it. 


§ 24. 545 gyure. . 


35 gyure, is the 5th gerund of the verb Mey gyur- 
mek, to see, used as an adverb. 
83 kia ls sS ds! anlarin lagirdilarina gyure, according 
to their account, to what they say. 
bys Kİİ whi! anin lagirdisina yyure, according to his, 
her, account, to what he, she, says. 
B95 55 gyuz gyure, according to appoarance. 
Bel Aile; zamana gyure, according to the season. 
MSS ön su bize gyure digil, deyil, not according to us. 
Bes wilür dagliniza gyure, according to your, judgment. 
85S eliz ‘aglimiza gyure, according to our judgment, 
ByeS aelic ‘aglima gyure, according to my judgment. 
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§ 25. çalı yagin, near. 
sab cysts Cot dipi yagin guyu, the well that is not deep, 

the well the bottom of which is near. 

aks we shehira yagin, near the town, city. 

cys e bana yagin, near me. 

ya [Kav sana yagin, near (thee) you. 

cys Gİ ana yagin, near him, her, it. 

esas 85 bize yagin, near us. 

cysts öw Size yagin, near you. 

cysts shit anlara yagin, near them, ete. 


§ 26. (S20, gb, (sese, oteb doghru, straight. 
BS 93 emiş dughrusu bu dir ki, the fact is (lit) 
the truth of it is, that. 
align | çime özi doghrusunu suweyle, speak the truth. 
usb doyhrudan | directly, without interme- 
kös ös doghruya, | diary. 
5,ös5 Gİ ana doghru, straight to him, her, it. 
(Sö saza misira doyhru, straight to Egypt. 
sek 53 Urb, 55 doz, dos doghru, straight on, point blank. 
emi doyhrusu, sincerity, rectitude, honesty, 
uprightness, integrity. 
SİS Leste Gİ yü gürshun ana doghru gitdi, the bul- 
let went straight to him. 
CGMS (sf 1G bana doghru geldi, he, she, it came straight 
to me. 
PHS co ptgh kay! evime doyhru geldiler, they came straight 
to my house. 
İ SWS s öşb klan zabita doghru gitdiler, they went 
straight to the officer. 


$ 27. The following are some of the adverbial postpo- 
16 
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sitions which place the nouns that. precede them in the 
ablative. 


8 Suo songra, sora, after. 


suo dA benden sora, after me, 

suo İki sandan » » (thee) you. 
Bo As! andan » » him, her, it. 

Sno YP bizden O» > Us. 

BHO yyw sizden — » » you. 

BIO cpl anlardan » » them. 


§ 28. SAsle matada, other. 


Asla yel andan masada, 
kele phi bundan masada, 
isle yu benden masada, bosides me, 
kele oyak sandan masada, besides him, her, it. 
hela yasli 52 bu adamdan masada, other than, or besides, 
or except this man. 
Şabi ibi hell kalbe salıhdan masada itlag eyledi, 
he set them free except Salih. 
pes nares Lo culrole macadası diyur-i sademe gittiler, 
they are gone to the land of non-existence 
(death) except himself. 


further more. 


§ 29. 5559, she! uzag, distant, far off, the distance. 


ehil ae th (XG! yil Sgailawl istambul Londradan 
tki bin mil uzag, Constantinople (is) 2000 miles 
distant from London. 

ÇO) Bil Sune Usd Eyer! ordudan besh mil uzag (dir), 
(it is) five miles distant from the camp. 

caja! Cyt; benden uzag, distant, far off, from me. 

359)! yo sundan uzag, » » » » thee. 


PERSIAN 


PREPOSITIONS. 248 


Li! Lyi! ondan uzag, distant, far off, from him, her, it, 


hol eles buradan wzag, » » » » 


§ 
Üni yrds 
İsi iw 
İyİ yori 


Ua! yay 


ds! Aİ, 

İsi yildizi 

Ül yayla 

Üs! eli, 545 
İs) (IAS stra 


» bir sâat evvel, 
3 bir an evvel, 


here, 


30. de) evvel, before. 


benden evvel, before me. 
sandan cvvel, before him, her, it. 
ondan evvel, before (thee) you. 


3 bizden evvel, before us. 


sizden evvel, before you. 
anlardan evvel, before thom. 


i bir gyun evvel, one day (earlier) before. 


a little time before i.e. 
as early as possible, with 
tho greatest despatch, 
bir aydan evvel, a month before. 
gitmezden evvel, previous to, before going. 
gelmezden evvel, previous to, before coming. 
evvelden akhirc, from the first to the 
last, from beginning to end. 
pederimden evvel, before my fathor. 
anamdan evvel, 
validemden evvel, li ei 
lk liçi evvel, | Delisi Beli 
biraderimden evvel, 

before my 


hemshiremden evvel, sister, 


giz garindashimdan evvel, | 
dostumdan evvel, before my friend. 


dersimden evvel, > » lesson. 


§ 31. Sys, 259), sie, US ie! uduru, concerning, 


about, regarding. 


Ss! oyalı bilmeden uturu, in respect of knowing. 
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LSy950) yöyi nurdan uturu, about, regarding, relatively to 


the light. 
LSysi3! Adı yoldan uturu, about, relatively to, concerning 
the road. 


(ss! öle maldan uturu, about, relatively to, the property. 


§ 32. ail, LG yana, (s3ob, _23_b dolayi, relative to. 


s2 pyri shundan dolayi, about, relative to this, 
is deb uphigaKe mektubden dolayi, about, relative to the letter. 
ails, (Xs sly parandan yana, in respect of, about, on ac- 


count of, relative to the money. 
Sb YARİS gelmekden dolayi, about, ete. coming. 


§ 33. (59 e beri, beru, since, ago. 


KİSİ 99 


KİŞİ op Addy (533 
Ba Al 
BAW 9d 

di. os? 

BA Oy od 

BO deyi 

23? kam Ox 
a5? ye! 53 
Yİ yy 
o KOMP SOS 


beri, beru ute, here and there, up and 
down, all about. 
biri birina beru ute,) to insult each other 
gagıshdirmag, | reciprocally. 
berisinde, 
beru tarafda, 
beride, 
berilerde, 
beshseneden beri, five years ago, or since. 
bir aydan beri, a month ago, since. 


of, from, on this side. 


deurt gyunden beri, four days ago, since. 
yedi haftadan beri, seven weeks ago, since. 


§ 34. aso! ute, far off. 


This postposition is used with the nominative as well as 


the ablative. 


x39! o buradan ute, far from here. 


Bİ! oy gi shehirden ute, far from the town, city. 
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Bip! pyro! evimden ute, far from my house. 
ail yö, ordudan ute, far from the camp. 
kizi yale chadirimdan ute, far from my tent. 
»Bı kii we yaga, opposite, the opposite side. 
slk açi ute yaninda, facing, opposite, vis-a-vis. 
(Sx Sql ute beri, here and there. 
o kiçi ute gyun, the day before yesterday. 
Ug 53 SUS ai) ute geje, perendüsh, the night before, 
Sgro iz wre) utes? chigmaz sogag, blind alley, street 
without egress. 


§ 35. The following are declinable and the possessive affixes 
after them. 


o, ard, after, the space behind anything. 


%s0ed,) ardim-sira, after me. 
spot! ardin-sira, after thee. 
so, 59, ardi-sira, after him, her, it. 
LMS sav, ardimiza geldiler, they came after us. 
eS 4 Sd! ardiniza gittiler, they went after you. 
giye asso) ardlarina dushtiler, thoy run after them. 
MS asl ardima gel, come after me. 
wa aio! ardina git, go after him, her, it. 
yiyo a3Jo! ardlarina dush, run after them. 
MS asus, ardimja gel, follow me, come after me. 
GAT Epo! oll eğ dushman taburun ardindan geldi, ' 
the enemy came from behind the battalion. 


§ 36. cad! alt. 


sama! alt-ust, upside-down. 
enli alt-yani, the next place lower down, 
ust eel ene the remainder, the sequel. 
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ais clG! ingilteranin, 
Cis! | üm sdnjaghi altinda, 
BAAİİ ge aghaj altinda, under the tree. 
ict} 45 gubbe alti, this space under the dome. 
wri! 5 yer altinda, under ground. 
wrist Sf el altinda, 


cyst SI el altindan, 


İ under the English flag. 


under hand. 





§ 37. İ,i ara, the midst, among, amongst, an interval. 


ot] 
ee. A in the midst. 
wd. I) ara yerda, | 
sdyoss!,} arada-sirada, sometimes, at intervals, 
yo sods! aramizda dir, it (he) is amongst us, in 
the midst of us. 
33390 aranizda, in tho midst of, or amongst you. 
z sia | İsak dostlarimizin arasinda iz, we are amongst, 
or in the midst of our friends. 


§ 38. a ich, Sys, Pul icheri, inside, the inside. 


cess! icherden, from inside. 
39 Pul icherde, inside. 
Levo Pa! icherdeki, the one which is inside. 
uu icherisi, the inside, its inside. 
Su! pi Dea) buyurunuz icheri, come in, step inside. 
BAAS! Cclw saray ichinde, inside the Palace. 
Ro SSU İliç dushmenleri ichinde iz, we are in the 
midst of, or among enemies. 
LGOARS yu! icherden chigtid, he, she, it, came out from 
inside. 
SİS soru! icherde idi, he, she, it, was within, inside, 
39, Ful icherdeki, that which (is) in, inside, 
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$ 89. ost, onl, ski öleru, deri, further on, in advance, 
forward. 


uf gli! ileri git, go forward, further on, in advance. 
yee ohal ileri gechir, cause, make to pass forward, cause 
, (him, her, it) to be placed forward. 

pos’ ou! ileri godum, I prepared (this). 

yy oka! öleri sur, drive on, forward. 


§ 40. Usb, is Leb, olak, 3 b, g ab, pan yiv 


dishari, the space outside. 


ew hb dei » bir shehrin dashrasi, disharisi, the space 
outside a town. 

Erb pilin! istamboldan dishari, outside Constantinople. 

» ss mb tashrada, disharda dir, it is outside. 
ie aio dishariya chig, go out. 
ili epi dishardan, tashradan chaghirdilar, they 
called him, her, from outside. 
hsb rusia meterisden tashra, dishari at, throw him, 
her, it outside the trench. 

Pay Banda yörük sisi jibkhane dishardan meterisa 
getiriniz, bring the ammunition from out- 
side into the trench. 

Parle! spo Egat aysal airy yy GUS khalg bir birina 
bagmayub gapudan dishari, tashra oldilar, 
the people, men, without looking at one 
another, went outside the gate. 

sks nb wha! evimin disharaisinde, outside of my house. 


§ 41. 3b taraf, side, part, direction, district. 


fo, tarafiniza, to your side, to, towards you. 
sy ,b tarafimizi, our side, i.e, us, me. 
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tarafindan, from his, her side, part, from 
him, her. 


wri»: bu tarafda, in this side, here. 
sö, bu tarafa, to » » » 
ys, b bu tarafdan, 


m 
oi, 


Rİ 


§ 42. 


f this side to that sida. 
ol tarafda, | Ri di 


o-bir tarafda, from the other side, from over 
there. 

bu taraflardan, from here. 

bi taraflig, 


farafsizlig, neutrality, impartiality. 


3 bi tarafı, 


t ral 
arafsizlig, | the rule, system of neutrality. 
usulu, 


3 bi taraf galmag, to remain neutral. 


her tarafda, every where. 


» bir taraf, on one side, separately. 


hanghi tarafa, to which side? 

iki taraf, both sides, both parties. 

kerim ut-tarafeyn, of noble descent on the 
father and mother’s side. 

tarafeynden, 


lly. 
tarafeynli, Ee 


J»! un, the front, the fore part. 


EMİŞ) wnunde, before him, her, in his, her presence. 
Ul Yİ un ayag, the front foot, the principal prop, 
support. 
> woth! dol Sst onin un ayaghi dir, he, she, is his, her 
principal support. 
sz? İş un bezi, apron. 
sis! 9! ev unu, front of the house. 


i 


PERSIAN PREPOSITIONS. 249 





sss! Ua 
hess aS! 
Shatter ‘Sy! 


una dushmek, » » » 


bash unu, front. 

un gapu, front door, 

gapu ununde, before the door. 

una gechmek, to go before, in front. 


to show the way, 


to lead the way. 
Ew yali ununden sekerji, forerunner. 


§ 
using! N 
gi gil 


ime) yla 
gi üne 
pili gel 


BN KA) 


43. camel ust, the upper part. 


ev usti, the top of the house. 

ayagh usti, the instep. 

mektub usti, the address of, on a letter. 

ust yani, the upper part, the place next above. 

ustum bashim, my head, for my head-gear, 

and what is on me my clothes, 

ustuma, to the upper part of me, to what 

is on me, i.e. on to me, on to my clothes. 

ustunde, at the upper part of thee, upon 

thee, upon thy clothes. 

ustunden, from the uppor part of him, her, 

it, from it, off from it, off of it ele, 

uste chigmag, to get the upper hand, up- 

permost. 

ust dudaghi, the upper lip. 

ust dishleri, the upper, front, teeth. 

ust gelme, 
pre-eminence 

ust olmaglig, | 

ustundeki, upper, what is above. 

ustune, upon him, her, it. 

bash ustune, yes, I obey willingly. 

bashim ustune, upon my head, yes, certainly. 

(I will do so and so) willingly. 
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LSI yli Kikwyl aa ald shaha khaberkhaber ustune ge- 


lirdi, news upon news come to the king. 


§ 44. (6)\3ya, obeys, (5 yugari, the upper, higher part, 
or top of any thing, up, upwards. | 


VE iy 
19 Lays 
tS 

DA 
si B52 


7 Yy 
göl ys bogs 


ASL Sus 


Lobby 


«ss yan bagish ila, 


m up, upstairs, at the top, or 
dü ik upper part, above, upon, upper- 
? | most. 
» 
yugardaki, what is above, up, upstairs, at 
the top. 


yugaridan, from above, from the top. 
yugaridan ashaghi, from top to bottom, from 
beginning to end, from the head to the foot. 
yugarija, a little higher up. 

yugarili, height, summit, top, upper part. 


§ 45. b yan, the side. 


yanim, my side. 

yanima, to my side. 
yanimda, at my, by my side. 
yanimdan, from my side, 
yanın, thy side. 

yani, his, her, its, sido. 
yanimiz, our side. 

yaniniz, your side. 


3 yanlari, their side, or sides. 


yan yana, side by side. 
yaninda galmag, to remain by, or near, Or 
with one, to remain in one’s possession. 


Yan valey; | to look askew. 
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Maze ls yan chizmek, to go away softly, quietly. 
edly si dort-yana bagmag, to look on every side, 


all round, to be wide awake. 


yi bmn poms yla yan kesiji, kese-ber, a pick-pocket. 


shiz yanlar, wings of an army. 


§ 46. 5s yer, place, space, room, the ground, the floor, 


employment. 


hb 


au 


wine 
iss 


* 


Red dated 
Sidyd dui eo! 
iel DE 
Vİ 


Sorat os 
oz 


sor 


doluyer, a full place. 

hosh-yer, an empty place. 

mubarekyer, a holy place. 

yerina, to its proper place, instead, in 
place of, in lieu of. 

yerina gomag, to put (any thing) in its 
proper place. 

adam yerina gomag, to treat and csteem 
(any man) as a person of consideration. 
yerina gelmek, to come, or get into its 
proper place, to be fulfilled, accomplished. 
yerini, bulmag, (any thing) to find its proper 
place, its level, to find a post of employ- 
ment. 

yerinde, in its proper place, fitting, right. 
yer etmek, to make a place, or room. 
yerli, a native of a place, grown, or born 
on the spot, pertaining to the proper 
place. 

yerliler, the aborigines. 


3 ne yerli, of what country? 

» bu yerli, this (is) of, from this country. 
ı yerli etmek, to naturalize. 

ı yerli yeri, the proper place of anything. 


263 TURKISH GRAMMAR, 





each, or every thing, or person 
to, or in his, her, or its own 
place. 
UMA olu yerli yoldash, a compatriot. 
(5) çi yer yuzu, the face of the earth. 
Sp yp dikish yeri, a seam. . 
b a ga Gl level with the earth 
ulm all ys yer ila yeksan, 
wi 5 yer elmasi, (lit. earth apple) the Jerusalem 
artichoke, the potato. 
"âkiyi wi. yerli yerina, (any thing) to its proper place, 
ev! yup) yersiz adam, ) a man without a place. 
a man out of place. 


Ula git yerli yerinde, 
PU gizi yerli yerine, 


po Uy bosh adam, 


CHAPTER XXXVI. 


CONJUNCTIONS. 


As the Turks have no punctuation either in their writing 
or books, they make use of various conjunctions to show 
the end of one sentence and the beginning of the next. 
Many of these are interposed with, and sometimes added 
to the gerunds, which perform a similar function. All con- 
junctions head the phrase they belong to, except the con- 
versational s5 de, da, and the literary _.>. dakhi, which 
are placed after the word in the sentence to which special 
attention is directed. These conjunctions are divided into 
different classer. 
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Copulative conjunctions. 
9 0, » ve, s9 de, da and, is called sable .!, vwa satifa. 


When the Arabic conjunction .İ, waw, . ve is placed 
between synonymous words, or between two words signi- 
fying different or contrary things, but which nature or the 
mind is accustomed to couple together, this conjunction be- 
comes a vowel, and takes the sound of w or ü according 
as the first of the two words is soft or hard. 


gong! 9 sew sevdi ve updti, he loved and he kissed. 
SListentas devlet-u-igbul, fortune and prosperity. . 
elas » chan sabah ve agsham, morning and evening. 
eye 2 oy 9 bu gyun ve yarin, to day and tomorrow. 
besa hal Ieyl-u-nihar, day and night. 
INS esl bay-u-gedâ, rich and poor. 
gele sulh-u-salah, peace and concord. But when 
this is used of asseveration then it is ren- 
dered by ,By» and is pronounced as in 
Arabic. 
ai, vwalluh, By God. 


$ 1. The Persian particle |. vw sometimes, before a 


a 


ew words, denotes a backword motion, or sometimes a re- 
urrence, and may therefore mean back, or again. 


-—» 


sdimmsle owü-besic, tied back. 

_cytglg vwa-pesin, the last, the hindermost. 
yy! mel, vwdpes-umeden, to come back, to return. 
gölün mal, vwdpes istuden, to be kept back. 

CME yel ewüpes-efkenden, | to put off (any thing) 
ADİNİ eyle owipes-endakhten, 

Aİ Gaile vwüpes düshten, to keep (any thing) back. 
yle yeyin swipes münden, to stay, to keep back. 


till tomorrow. 
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§ 2. The conversational conjunction x) de, da, too iş 
always placed after the word of a phrase to which’ special 
attention is directed. 


BO pw yyy 33 bizde geliriz sizde, we, too, will come, 
as also you. 

jh a wd-ligl Bo sd bizde sizde onlarda hepimiz geliriz, 

we, you, and they too, will all of us, come, 


When the »5 de, da, follows a verb in the conditional 
mood, it is rendered in English by «even». 


vokmmluya suweylesede, «even» should he, she, speak. 

SORMA _tharas gitmish ise-de, «oven» though he, she, be 
gone. 

BİLGİNİ xmbigw suwcyleseydi-de, «even» had he, she, spoken. 


When this s5 de, da, follows any other word than the 
conditional, it answers to the English ,both» followed by 
the conjunction «and» or ¢also». 


ha ls) whales gyulerimde ayhlarimda, 1 will «both» langh, 
«and» weep. 

BİA e BolT gelirim-de severim-de, I will «both» come, 
«and» love. 


§ 3. The literary conjunction _~>0 «dakhi,» and, also, 
even, is like the ss de, da, always placed after the word 
of a phrase to which special attention is directed. 


30) als! Sy bir «dakhi» olmamag uzere, on the 
understanding that this shall not happen again. 


GEMS So ol pry cy? ben geldime dakhi geldi, I ee 
and he «Also» came. 


ŞARİS <> dakhi galgmadi, he, she is not up yet. 
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gras Bly go YANİ londradan dakhi para geldiş money 
came from London ,alsov. 

Şa >“ m Yy londradan «asker dakhi geldi, 
soldiers, «too,» came from London. 

big! (LPO) |, 55 dakhi (daha) ute, «also» beyond, farther off. 

st (9s) (geo dakhi (daha) iyi, better «also,» best, 

gly Suv dakhije var, there is a little «also,» there 

is «also» some thing. 


§ 4. 2 ha, when it means «whether» and 


when they mean ,although» put 
, the verbs in the conditional mood. 


sy! eger, eyer, 
.>.5 gerchi, gerche, 


ee 


a> S! egerchi, egerche, 
kli LP ha yazsa, 
sala İP ha yazmasa, 
Kaya Da eger, eyer sevse, 
Balay Şi eger, eyer sevmese, 


| whether he, she write, or not. 


| whether he, she, love, or not. 


This conjunction is more used in writing than in con- 
versation. 


§ 5. When the disjunctive conjunction x.) ister is put 
before two phrases, it puts the verb in the imperative. 

, sch İSİ İz 

O? x” ne Gee whether he, she, come or not. 
oy wl ister gelmesin, 


§ 6. e? hem, both, also. 


İsa oP hem buyuk, it is «both» large, and «also» hand- 
> İSE hem gyuzel ii 

us ad hem abi, iğ of land (and) ,also» of water, 
gil pp hem turabi, ) amphibious. 


İN 
AA? 


a 
§ 7. 
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hem gitdim, 
hem gyurdum, 
hem-firâsh, a bed fellow. 
hem-shehri, a fellow countryman. 
hemrah, a fellow traveller. 
hem-jiwar, 


| I .both» went and saw. 


a neighbour. 
hem-jiwari, | 5 


lardan deği accord, harmony. 

em-ahengt, 

hempaye, a colleague, of the same rank. 
hemdem, intimate friend, inseparable companion. 
hem-awerd, a rival, competitor. 

hem-khâne, of the same abode, home, 

hem-dıl, unanimous. 

hemdemlik, 


hemde mı, TEMA ge Nip; 


> hatta, so much so that, to such a degree 
that, and, in proof of it, I may as well men- 
tion that.... 


havghas cy (> sols alle calem bilir «hattan san bilirsin, 


the world knows it, so much so that even you 
know it.... 


§ 8. » ne, neither, nor. 


gi &5  &5 me bu ne shu, neither this nor that. 


23 13 
- 


hı & ne zabıt ne nefer, neither officer nor 
soldier. 

coli! x3 ne anasi ne babasi, ncither his, her, father 
nor his, her, mother. 


sous) wd ys ai ne yer ne icher, he, she, neither eats 


nor drinks. k 


CONJUNCTIONS. 257 


yet issu oy öl 03 EIT pod Ad phi 3. 
p ses, ne gandan ne ten irddetinden 
a insün trâdetinden anjag allahdan dogh-" 
mushlar dir, they were born neither of 
blood, nor of the will of the flesh, nor 
of the will of man, but of God. 


§ 9. ls ya, or 5. yakhod. 
de! o yu ya bu ya o, ol, eithor this or that. 
§ 10. JS gerek, whether. 


This conjunction places the verb that follows in the con- 
ditional mood. 


smkliyu JS gerek suweylese, | whether he, she, speak 
öamaalıym IS gerek suweylemese, 
smilam IS gerek sever-ise, 
kmulay SS gerek sevmez-ise, 
am iil İS yerek yazar-sa, 
salaş JS gerek yazmaz-sa, 
co (> geregi gibi, well, properly, thoroughly, per- 
fectly, as it should be. 
tall JS gerek olmag, to be necessary, requisite. 
IS kms gitse gerek, itis necessary that ho, she, should go. 
Kul), ail IS gerek ise, if it should be necessary. 
JS x3 ne gerek, what does .t matter. 
SS kari neme gerek, what matters it to me? 


or not. 


whether he, she, love or not. 


| whether he, she, write or not. 


§ 11. THE DISJUNCTIVE CONJUNCTIONS ARE. 
Lal emma, 
cy) lakin, but. 
Silla, 
Lois fagat, 
17 
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+ (ey yi 3 a Lal canS gi shimdi, shindi git emma 
sora geri dun, go now, but return afterwards. 
lakin. 

shal dead Coit Kİ akal! Jud çil ani gabul itmediler 


lakin ani gabul idenlere, they did not receive 


» 


him, but to those who received him. 
9) illa, 
al! Yİ at! So Za ilaha illa-l-llah, there is no God but God. 
sass fagat. 
prs py tard ius 9 hep gitmishler fagat ben galdim, 


all went, I only remained. 


CHAPTER XXXVII. 


INTERJECTIONS. 


Sometimes interjections are used alone, some precede 
verbs, and some are accompanied by nouns to which they 
refer. The noun is then placed in the dative, but with the 
interjection (3, yazig, alas! what a pity! what a shame! 
it may be either in the nominativo or dative. The following 


are some of the interjections used in Turkish. 


J a, O! eh! 
pital j i sultünim, | eh! d iri Sir! 
wl İZ efendim, | Ol e ear Sir! Sir 
aimed | & dostum, Ol eh! my friend. 


SI 


} â ho! ah! hey! I say! 
Brul?, sl? haydi, go now then! go on! now for it] 


nnd sai 
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hay di git, go along with you! be’ off! 


airs srl? hay di gidelim, come along! let us go. 


832 yt! 
a cyt} 
o ox) 


(3:3! aferim, well done! bravo! 


aferim bize, well done we! 

aferim siza, well done you! 

aferim anlara, well done they! 

aferim oghlum, well done my boy! ete. 
mashallah, well! wonderful! what things God 
wills! 


5 ne ee Oh! O! how nice! how pretty! 


ah! ah! 
hüy hay, yes, to be sure, by all means! of 
course! certainly! 


how pleasant! 


gel bagalim, 


EY; 
bana bag, 


O! eh! holloa’ 


bagsan ü, 

ya hu, Holloa! 
ya, 

ey) 

sus | 


sus ol! | hold your tongue! 


2 yazig, jl, yazigdir, it is a pity. 
s4 yazig bana, poor me! 
ı yazig sana, alas for thee! 


yazig ana, alas for him, her! 


34 yazig biza, alas for us! 
ı yazig size, alas for you! 


» yazig anlara, alas for them! 
ne yazig, what a pity! 
3 yaziglar olsun, it is a pity! 
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Xin meded, help! 
si ah, ah! O! 
al} al} allah allah! O God! O God! wonderful! 
si, vway, way, oh! alas! holloa! 
aşil çel, vway bashima, oh! the misfortune that has 
befallen me! 
cy! sp bre aferim, bravo! 
gisi 59 bre oghlan, ho! say boy, lad! 
ebe sagin, take care! now, mind what 
a 795 gyuzunu ach, ) you are about! 
x beh, oh! 
«9 hele, now! look there! well! did you ever! 
allixgd de-bagalim, 
cgral_gd de-imdi, deindi, 
ILE cajütib, dear me! how very singular! 
oo) okh, Oh! I am glad of it! I am delighted! 


os wükh, alas! O dear! 


| now then! well! go on. 


CHAPTER XXXVIII. 
SYNTAX. 


The Turkish construction is often quite the reverse of 
the English. 

(SAE! Ani gd Kady! culdurme deyu tembih etdi, he gave 
orders not to kill him. 

(lit. do not kill, saying, order he made). 

&SUİİ (sas ea col! ahwali tamüm beydn olunja, as soon 
as his, its affairs were (are) com- 
pletely explained. (lit. the affairs of 
him, his, it completely explained 
as soon as being). 
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tddig’ Byk Lge Psi İha slag red go YAA, a ole BE 
grits! İD se Uzm Jal ghurre-i 
müh muharremde azimet ve müh mezkurin 
onunju charshambe gyununda iptidâ ser-haddi 
cajemiye dukhul olundu. The departure took 
place on the first of the month of Muharram, 
and tho first entry into the Persian territory 
was on Wednesday the 10tb day of the same 
month. 





§ 1. When two substantives come together determining 
the relation or quality of each other, the first is put in 
the genitive case, the second remains in the nominative 
and takes the possessive suffix (s or ww of the third 
person singular. Real possession is thus indicated, the name of 
the possessor being the first, and the combination is definite. 


colts) dila, pashanin oghlu, the son of tho Pasha. 
ceil Shading dostumun ati, the horse of my friend. 
Lommiyiw ub zubitin setrisi, the military coat of the 
officer. 
iş İİİ gardashimin parasi, the money of my 
brother. 
geliş Müslü! ingilteranin donanmasi, England’s Navy. 
cosa dabi anamin muhabbeti, my mother’s love. 
evli vhigo,! ordunun püshüsi, the Pasha (General) of 
the Army. 
ei dai evimin gapusu, the door of my house. 
ipe white mektebin ehojuglari, the children of the 
school. 
(lit. of the school its children). 
coieei döl vel asl zadenin terjumâni, | The interpreter 
> öso! hao » » » of the noble. 


262 TURKISH GRAMMAR, 


ee aoa 


§ 2, The construction of substantive with substantive not 
only indicates possession, but with possessive suffix added to 
it, it indicates a genus and species, the genus standing 
last and the combination remaining indefinite, or in the 
nominative. 


iğsi Lily pasha oghlu, a Pasha’s son. 
(Sy! ww dost evi, a friend’s house. 
Sib wy yaban gazi, a wild goose. 


§ 3. If the first substantive is a proper name the second 
is the species, the first the name of the species, and the 
combination is definite. 


59 Gl ag deniz, the Mediterranean sea. 
355 w5 gara deniz, the Black sea. 
isto Ligh tuna suyu, the river Danube. 
Sets a bech sheheri, the town of Vienna, etc. 


§ 4. When the first noun indicates the time, place, or 
employment, it remains in the nominative, and the second 
takes the possessive suffix .¢ or _qw of the third person 
singular. 


çetesi Usa! atesh talimi, rifle, carabine exercise. 
en pits! ingliz memleketi, the country of the English, 
England. 

yeli ANİ ingliz donanmüsi, the English fleet. 
Lous gama moskov caskeri, the Russian army. 

LİME Sile AAP hind suwüri “askeri, the Indian cavalry. 
aliş Vo, gipris walisi, the Governor of Cyprus. 
li elit shum walisi, the Governor of Damascus. 
Leste pol Erzerum walisi, the Governor of Erzerum. 
9)! akla malta urdusu, the army of Malta. 
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im glilate “osmanli memleketi, the country of the Otto- 
. mans, Turkey. 

we oSusb topju ‘askeri, the artillery. 

Shi pil, fransiz toplari, the French artillery. 

isii4i pluo sabuh namâzi, morning prayer. 

ily plas! aysham ziyâreti, evening visit. 

e AAS geye yemegi, yemeyi, the Lord’s supper. 
uz ase baghche chicheyi, garden flower. 





§ 5. When two nouns are in apposition no change takes 
place in either of them, i.e. they remain in the nominative. 


LG! pg yuzbashi efendi, Mr. Captain. 
gris! ejb mulazim efendi, Mr. Lieutenant. 
Dy pll gasim-maqam Bey, Sir Lieutenant Colonel, 
a deputy Governor. 
de Ye mir-alay Bey, Sir Colonel. 
Lil, Olsa miri-miran pasha, Licutenant General Pasha. 


§ 6. When two nouns are placed in juxtaposition, the 
first indicating the material is in the nominative and is placed 
like an adjective. : 


cache pyyli altun sütat, gold watch. 

Hf cyl aliun Kyustek, gold chain. 
igs Onl elmas yuzuk, diamond ring. 
5 saad demir gapu, 
os Sy axe timur gapu, 
es Mz chelik gili, steel sword. 

Lb (89 gyumush tabag, silver plate. 


iron door. 


§ 7. The noun which indicates the material can also 
be put in the ablative. 
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slm dg! altundan saat, a gold watch. 

> cyprigl altundan kyustek, a gold watch chain, 
İsi yivli elmasdan yuzuk, a diamond ring. 
ad (ys demirden gapi, ) an iron gate, a gate of 
ae) öy timurdan gapu, | iron. 
çe yi ehelikden gilğ, a steel sword. 

yla ayla gyumushden tabag, a silver plate. 


$ 8. If the first noun indicates a guantity, and the second 
a material, then they are placed in the same construction. 


am SS Uns besh gyunluk sefer, a five days journey. 
yeğ Hass yel On gantar kyumur, ten quintals of charcoal. 
wt ilies Rw sekiz ghurushlug et, eight piastres worth 
of meat. 
Keil ilü,E ws deurt ghurushlug ekmek, four piastres 
* worth of bread. 
z S53 BAS oe! uch giyye pirinj, three okes of rice. 
The numeral adjectives always precede their substantive 
which remains in the singular. Very often another sub- 
stantive is introduced betweon the adjective and the sub- 
stantive, with the sense of individual, or individuals. 


cysts? UPL tT elli bash goyun, fifty head of sheep. 
pslrey2 AS (aK yigirmi kile boghday, twenty bushels 
of wheat. : 
RG» sii öyie! otuz pare tekne, thirty vessels. 
S sass (yaş besh gabza gilij, five swords, 
le ails oo! uch tana elmas, three diamonds. 
kiyim avlas çi on gitia sefine, ten ships. 
tsb sly Ute besh pare top, five cannons. 
eo} di jet yuz nefer adam, ten men. 
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§ 9. When the verb follows the numeral adjectives, it 
is placed in the singular. 


ŞAL ii yuz nefer geldi, a hundred soldiers 
came, 
isudls ta sö ght! elli nefer yaraladi, fifty soldiers 
wounded. 
GOST oyle v9 eyi on deve satin aldi, he, she, bought 
ten camels. 
GALS Sİ 542 yuz atli gitdi, a hundred horsemen 
went, (are) gone. 


§ 10. If the noun is the subject it remains in the no- 
minative, and the noun that receives an action in a sen- 
tence is placed in the accusative case. 


peer AYI Comey (Sh Sea slash; giv yc alan 
azametli shevketli püdishüh hazretleri parist 
teshrif buyurdular. His Majesty the very 
magnificent and very powerful Sultan has 
honored Paris by his presence, (lit. the 
very magnificent and very powerful the 
Sultan their Majesty (in the nominative) 
Paris (in the accusative), honor they have 
made. 

aa e ytd hi LS o> Bop shehzüde hazretleri 
londrayi teshrif buyurdular. H.H. the Prince 
has honored London with his presence 
(lit. the Prince, their highness, in the 
nominative, London, in the accusative, they 
have made honor). 


$ 11. When Turkish or Persian cardinal numbers are 
used, they always precede their noun which generally 


988 TUREISH ORAMMAR. 





remains in the nominative, but if the cardinal numbers 
are Arabic, they follow and agree with it in gender. 


eo! Us besh adam, five men. 
wis WS deurt chift, four pairs. 
palsi a9 heft iglim, 
eats! (sda yedi iglim, 
Eb ime (si quwayi khamse, sühire, the five external 
senses. 
S3, 9 du renk, of two colours. 
sty sv du beraber, double, 
yz. du jehün, the two worlds, the present and future 
life. 
9 9 du du, by two, two each, two facing each other. 
dx3)! eimol agsami erbaca, the four divisions. 


the seven climates. 


§ 12. The Turkish and Porsian cardinal numbers always 
precede the adjective, and the adjective the substantive. 


09 USL? yel on beyaz gogun, ten white sheep. 
ww) (oles yep besh beyaz at, five white horses. 

Laglb olam se sekiz sıyah tawng, eight black fowls. 
aw! sl cred heft ag esp, seven white horses. 

sys Üye corse yegirmi gyuzel garı, twenty handsome women, 


§ 13, When the Turkish cardinal number is placed after 
the substantive, the latter is placed in the genitive either 
singular or plural. 


(öy aslo zübitin biri, an officer, one of officers. 
(sp İlla zâbıtlarin biri, one of the officers. 
il chal atinin ikisi, two of his horses. 
ua! JIS! atlarin ikisi, two of the horses. 

(Sx) iil chawushun biri, a serjeant, one of serjeants. 

yi biel chawushlarin biri, one of the serjeants. 


SYNTAX. ° 267 


akal Mys geminin ikisi, two ships. 
si İka gemilerin ikisi, two of the ships, ete. 


§ 14. The substantives that precede the Turkish ordinal 
numbers are always placed in the nominative. 

İli FU deurdunju buluk, the 4 division. 

Sİ Sins beshinji alay, the 5 regiment. 
yy useing! uchunju tabur, the 3rd battalion. 
Gİ Fİ Cys! on birinji nefer, the 11th soldier, ete. 


§ 15. In Arabic the ordinal numbers follow the substantive. 
ae} aldol agdlim-i arbaca, the four seasons. 

NS Ob bub-i sülis, chapter the third. 

mda wid büb-i sddis, chapter the sixth, ete. 


§ 16. Tho two complimentary Arabic words «w sa> hazret, 
presence, and Wli> jenâb, side, are always used in writing 
and conversation either before or after persons held in honor; 
these two words mean either Divine Majesty, Imperial and 
Royal Majesty, or Excellency, or even Mr. When placed 
before the noun they remain unchanged; but when they 
are in Persian construction they are pronounced with the 
letter ? of the Persian genitive. 

> Wwo> hazret-i hagg, 
IAS wya> hazret-i khuda, 
yakaş ae hazret-i peyghamber, his Holiness theProphet. 
İzan, xa hazret-i resul, his Sanctity the Prophet. 
Liz Er jenüb-i hagg, Mis .Divine Majesty, God. 
Pişi, li jenab-iresaletpenvhi,his Holiness theProphet, 
Keli 5 whic jenab-i giralicha, Her Majosty the Queen. 


His Divine Majesty, God. 


§ 17. When these complimentary Arabic words are in 
Turkish construction they take the possessive pronominal 
sufix of the third person singular or plural. 
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cede ABİ çile çel yi izmir gözisi mustafa 


efendi jenâbi, his honor the judge of Smyrna, 

gi a> Lil, le emr sertasker ‘ali pasha hasretleri, 
his Excellency general Ali Pasha. 

Si ya> dy (ool elehi Bey hazretleri, his Excellency the 
“Lord Ambassador. 

b> grisl Sa ma musteshur Mehmed efendi jenabi, 
his honor the councillor Mehmed Efendi. 


$ 18. The Turks when they mention the name of any 
of the old Testament Prophets, or that of Christ, or of the 
Virgin Mary, always use the word «wua> hazreti, first. 


uya a> hazreti Musa, the Prophet Moses. 
adil cos hazreti Ibrahim, the Patriarch Abraham. 
i hazreti mesih, the holy anointed one, Christ. 
pie vas hazreti Meryem, the Virgin Mary, and so on. 


§ 19. The Turkish adjective-adverb, postposition | ç449, 
Ls gibi, like, is always placed after the noun, the per- 
sonal pronoun, third person plural, the plural demonstrative, 
the singular and plural of the interrogative, or relative 
pronouns, and is never used absolutely, but is always ac- 
companied by the indication of the thing compared with; 
and all pronouns, except the third plural, placed before 
this postposition _~S gibi are placed in the genitive, 


ust yk aslan gibi, like a lion, i.e. brave, bold. 

e“ lel elmas gibi, like a diamond, i. e. brilliant. 
on > su gibi, like water. 

5 web turp gibi, like a radish, i.e. hale and sound. 
Pi serv gibi, like a cypress tree, i.e. graceful. 
ust) ip bunlar gibi, like these. 


i ie kim gibi, like whom? 
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AS aly birâderiminki gibi, like the. one belonging 


ust AMİ 
e yi 


DS oh Sr 


KAİ AIS) sen 


ae 
pen 
di 

Og 
st Sw 
os ob 
cS diy 


cet hig 
bye 2! ei 


to my brother. 

dost gibi, like a friend. 

oghlan gibi, like a child, childish. 
geldikleri gibi, immediately on, or after 
their coming. 

etdigi gibi gelir, as soon as he does it, 
he comes or will come. 

gibije, nearly like. 

suz annamaz gibije, like one who does 
not understand, 

benim gibi, like me. 

like you (thee). 

anin, onun gibi, like him, her, it. 
bizim gibi, like us. 


sanin gibi, 


sizin gibi, like you. 
anlarin, onlarin gibi, like them. 
bunun gibi, like this. 
bunun gibi, 


d i ig. 
bi odeb b a rude answer like this 


§ 20. The Turks in writing avoid the use of the per- 


sonal pronoun of the third person singular by placing in 


its stead an arabic adjective signifying the ,above men- 
tioned» the aforesaid». 


ome mezbur, 
Eğ, the above mentioned, 
şŞ An mezkyur, : 
2 the aforesaid. 
kli cage muma ilayh, 


kali Lie 
gele İyiyi 


musharun ilayh, 
mezburlerin jumlest, all the above mentioned, 


the aforesaid. 
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Bo eietegs yoomi mezburde, on the above mentioned day. 
eS eyize mergum kelâm, the aforesaid words. 
CGMS yil ölü sese mergum shehidet ichin geldi, the 
above mentioned came for a witness. 
HOLT Ey AK abe merqun Beyler dun geldiler, the 
aforesaid Beys came yesterday. 
POLS öl MS oF ha meskyur Beyler püshüya gitdiler, 
the above named Beys went to the Pasha, 
silim kli Line mushürun ileyh suweyledi, the above men- 
tioned said. 
Aİ Gİ il att cage muma iley efendi inkyür etdi, 
the aforesaid efendi denied. 
GAS cold ali çaya muma ileyha gari geldi, the above 
mentioned woman came. 
İİ pd şi ine mushar ileyha giz evlendi, the 
aforesaid, above mentioned girl is married, 
and so on. 


CHAPTER XXXIX. 


THE VERB. 


The verb is always preceded by its nominative, either 
expressed or understood, with which it agrees in number 
and person. 


gilin cy? den suweyledim, I said, I havo said. 
aliye jw siz suweylediniz, you said, you have said. 
The understoad nominative of the verb is expressed thus: 


ilm suweyledi, he, she said, has said. 
sele suweylediler, they said, have said. 
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8 1. It is however not uncommon to find that a sin- 
gular subject sometimes has its verb in the plural, out of 
respect or politeness. 


iliş pim dostum suweylediler, my friend said, has said. 
ais esi anam geldiler, my mother came, has come. 


$ 2. It is noteworthy that a plural subject often has its 
verb in the singular. This is on account of the total absence 
in Turkish of any exact rule for concordance between the 
verb and the substantive, and it often happens, as we have 
just noticed, that in a sentence, the noun is in the plural 
and the verb is placed in the singular, and vice versa. 


GANT deed oS oçekiyil örlesi gyun khisimlar gelmedi, 
on the following day the parents did not come. 
LGA e slings dostlarim dun gelmedi, my friends did 
not come yesterday. 
GS hi! anlar, onlar gitdi, those (is) gone, ete. 


§ 3. The Turks in writing, place the verb always at 
the end of the phrase, except in poetry when it is per- 
mitted to be placed any where in the verse. 


(GAT keki Eps ALC! ingilteradan donanma geldi, from 
England the fleet is come. 
LMS Gm Loos misirdan havüdis geldi, from Egypt 
, news has come. 
GALS il anlar, onlar yitdi, they went, have gone. 


§ 4. xu! ise, now, but as to, with regard to, 


This is the third person of the conditional of the de- 
fective verb pi im, and is often used expletively, and 
means, «now», «but as to» «with regard to», it really 
means, çif the question be concerning so and so». 
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poral ölme way awl eşli Filipos ise beyt saydadan 
âdi, «now» Philip was of Bethsaida. 

EMİ yili mil dis! Nam! ahmed efendi ise istam- 
buldan idi, as to Ahmed Efendi he was from 
Constantinople. 


§ 5. am! ise is like oyu! ichin, a disjunctive post- 
position, it is generally, however, a sign of the subjunc- 
tive mood, and signifies çif». 


39 phat! ayini oturmush isem de, if I had sat down. 
Bd prumil (iaşe! ogumush isem dı, if I had read. 

sd xmal eki gelmish ise de, if he had come. 

wd Sans! yaşlı yazmish ise de, if he had written, ete. 


§ 6. When two infinitives follow each other denoting 
comparison, the comparative is preceded by the positive, 
which latter is placed in the ablative followed by the 
particle swat 7se, 


ys Detkigae kamal -yKoliow lil yanish suweylemekden 
we suweylememek yi dar, it is better not to 
speak at all than to speak ill. 


§ 7. The present active participle .Y.i olan of the verb 
Lil olmag «to be,» is often omitted after the Arabic 
active or passive participles. 


İŞ (yi) oS Dia sane mektubimde mezkyur (olan) 
hawadis, the news mentioned in my letter. 

pail BAAS 3: (49) cpl BALLLo Wo MSU, Bos rig) KAYMA 
medine- londrada rejent sogaghinda ka'in 
(olan) bir bende khiinem, a house of mine 
situated in Regent street in the town of 
London. 
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$ 8. Every participle can be used as substantive in the 
nominative and in the accusative. 


sy (given! olajaghini suweyle, say that it is to be. 
yenil gili istediyini bulamaz, he cannot find what 
he wants. 
ge colgw ççim seni Seveni sev, love him, her, them, who, 
loves you. 
gre! Key BAKA) beshikde buldughunu euldur, kill what 
thou findest in the cradle. 


§ 9. When participles active or passive are declined, 
they stand in relation to verbs the same as substantives. 


aol yaa İçi ve shardb nogsün gelmekle, and when 
they wanted wine, (lit. and the wine be- 
coming short). 

Köl) RAKAMI giydiyime bagma, look not at that which I 
wear. 

PF PRO ei benim dediyim bu dir, this is he of whom 
I spake. 

aly! 5 baz YA dediyimden ihtirüz eyle, be careful of 
what T havo said. 

Baw | çağıpaşlı yapajaghimi sorma, ask not what I shall do. 


§ 10. Active participles, like the verbs from which they 
are derived, govern the noun in the accusative case, the 
passive participles do likewise, except only the noun they 
each qualify as an adjective. 


oe ike mektub yazan, he, she, who, writes a letter. 
Chie ish mektubi yazan, he, she, who, writes the letter. 
ce ela all weld galamim ile yazdighim mektub, the 


letter that I wrote with my pen. 
18 
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§ 11. Most of the active and transitive verbs govern 
the nominative when the object is indefinite. 


GAS GI sharab ichdi, he, she, drank wine. 
sisko let yaka keskin sharab satdi, he sold strong 
wine. 
eu! cysts wo} at satin aldim, I bought a horse. 
ay eS hitab verdim, I gavo a book. 


§ 12. When however specifying an object which has been 
already alluded to, or is joined to a pronominal termination, 
the object becomes definite and is placed in the accusative. 


press) Yemez! sali Let atm scfir-t bi naziri irsal etdiler, 
they have sent the incomparable ambassador. 
ASU Col sharabi ichdi, he drunk the wine. 
polo cote) evimi satdim, I sold my house. 
ig! (oso gilği aldı, ho bought, has bought, or taken 
the sword. 
SE İME wii) fransiz «askeri, thc French Army. 
eler salXil önglz donanmasi, the English Navy. 
2) cerghte! oghlumu severim, I love my child. 


§ 13. The Turks generally use the word ti nam, name, 
after a proper name of persons, places and thing. 


HS ai endl at Ibrahim nam zat, the personage named 
Abraham. 
IS b (—aluaa mustafa nam zat, the personage name 
Mustafa. 
İİ gb has Mohammed nam zat, the personage namec 
Mohammed. 
sew eb sl Londra num shehir, the city called London 
öy pli akla Malta nam jezere, the island named Malta 
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se ali Sqailinl Istambul nam shehir, the city called Con- 
stantinople. 


se eki seyi izmir nam shehir, the town named Smyrna. 


CHAPTER XL. 
ON QUESTIONS. 


As a rule in Turkish in whatever case the question 
" asked, the answer must be in the same case, if the ques- 
tion is in the dative the answer is likewise given in the 
dative. 


Dİ sss, nereye gidiyorsiniz, (dative) where are 
you going? 

pla span misira gidiyoriz, (dative) we are going 
to Egypt. 

ŞA [yori nereden geldi, (ablative) where does he 

come from? 

ŞAL pil londradan geldi, (ablative) he came from 
London. 


§ 1. The price of anything asked, is always put in the 
dative, and the answer is also put in the dative. 


asl: gacha, at how much? 
ŞAİRE çe ws} gp bu at gach ghurusha satdi, for how 
much (many piastres) did he sell this horse? 
diy E yo yi Desh yuz ghurusha, for, at 500 piastres. 


§ 2. The Turks also put in the dative, the pronoun 
which represents a person or a thing, when they ask the 
‘name of any person or thing. 
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py e Sy buna ne derler, or 
iv Mas ş buna nasi derler, 
e slbaku> khasta-khâne derler, they call it a hospital. 
Hyd adina menefshe derler, they call it violet. 
py asli b top-khane derler, they call it arsenal. 
py? sil kol basma khane derler, they call it a printing place. 


what do they oall thisP 


§ 3. When the question asked contains a verb of rest 
or repose, it is put into the locative case. 


Ss nerede 
j e , where? where is it? 
poss nerededir, } 
30'ye buradadir, it is here. 
jote,! evdedir, it is in the house. 
sey bendedir, it is with me. 
posrimw sendedir, it is with thee. 
psa bizimdedir, it is with us. 
0) so zubit ordudadir, che officer is in the camp. 


dye >! wİ at akhirdadir, the horse is in the stable. 


§ 4. If a question asked is in the genitive, the answer 
also is in the genitive. 


Road wİ 49 bu at kimindir, whose is this horse? 
| ea! efendimindir, my master’s. 
sl 93 hens zemin bu atlar, to whom do these horses 
belong ? 
gS kip bulukmizindir, (they belong) to our squadron. 
al ols 52 bu gilij kimindir, to whom does this sword 
belong ? 
yakl zubitindir, it is the officer's. 
oi eXesnS kimin bu ev, to whom does this house belong? 
ye. benimdir, mine, it belongs to me. i 
di 93 SaaS kimin bu tufek, who's is this rifle, musket 
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li uslu Mehmed neferindir, it belongs to private (sol- 
dier) Mehmed. 
why 93 ua kimin bu para, who's is this money? 
yaXallı babamindir, my father’s. 


§ 5. If the question is in the ablative, the answer must 
be in the ablative also. 


SIS v5 nereden geldiler, where did they come 
from ? 
Pal pyosAigl] londradan geldiler, they came from London. 
BS} yele yö (oil 59 bu ati nereden satin aldin, where 
did you buy this horse? 
yiz a a şi from tho market. 
sign, charsudandir, ( 
JIT cyto Rİ 92 pyrene kimden bu giliji satin aldin, 
from whom did you buy this sword? 
yama Mehmedten, from Mehmed. 
UP gtasce mustafadan, from Mustafa. 
Adi Ibrahimdan, from Abraham. 
ya uslu 9 bu saat kimdendir, from whom is this 
watch? 
salk babamdandir, from my father. 
prirclil anamdandir, from my mother. 
yim dostumdandir, from my friend. 
yg pts 53 (5 Kms öleli imdad saskeri ne tarafdan geliyor, 
from which way is the relieving army 
coming ? 
pyb,b SLs shimal tarafindan, (they are coming) from 
the North. 
yi jenubden, from the South. 
yrs meshrigdan, from the Kast. 


ont uya maghribdan geliyor, from the West. 


278 TURKISH GRAMMAR. 


Be pets eli? Gİ ingiliz donamasi nereden geliyor, 
whence is the English fleet coming? 
YAĞI ingilteradan, from England. 
özle Maltadan, from Malta. 
yl yöyas mısirdan geliyor, from Egypt. 
KASS ii shy toplar nereden gechejekler, from where is 
the artillery to pass? 
PRPs Esl Eyl yarin kyupruden gechejekler, tomor- 
row they will pass over the bridge. 
ŞA Ev e Cot yilin! Lstamboldan m dun ha- 
wadis geldı, did the news come from 
Constantinople yesterday ? 
WAS yan > khayr, misirdan geldi, no, it came from 
Egypt. 


CHAPTER XLI. 


VERBAL NOUNS. 


Turkish verbal nouns are constructed with their subjects 
like other nouns. 


ia cS! alayin gitmesi, the going of the Regiment, 
the Regiment’s going. 

LOS IS! alayin gitdiyi, the Regiment’s having gone. 

APS US! alayin gidejeyi, the Regimont’s being about 

to go. 

gli Me dostumin gelmesi, the coming of my friend, 
my friend’s coming, 

Ol Raion dostumin geldiyi, my friend's having come. 
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gees dü dostumin gelejeyi, my friend’s being about 
to come. 





§ 1. When the perfect and future verbal nouns have 
® pronoun as the subject, this is put in the genitive case, 
the verbal noun becomes declinable and takes the posses- 
sive suffix of the subjects number and person. 

js pir Denim yazmam, my writing. 
hay düw sanin yazdiyin, thy having written. 
ems: vil anun, anin yazdiyi, his having written. 
NS e Dizim geldiyimiz, our having come. 
gö de sizin sevdiyiniz, your having loved. 
Pm dil anlarin sevejekleri, their being about to 
love. . 
spins yo misirdan gelejekleri, their being about to 
come from Egypt. 
İSİ aa misira gidejekleri, their being about to go 
to Egypt. 


§ 2. All Turkish infinitives and verbal nouns with their 
predicates are constructed in the same way as the verbs 
from which they are taken. 
eh cy? ai» MAP Ki [Kw sana ne hediyye verejeyimi 

ben bilirim, I know what present I shall 
give thee. 
on PAS Kiss 99 bu garinin gyuzelliyini bilirim, I 
know the beauty of this woman. 

pga co! ani sevmem, my loving him, her, it. 

g3 pt yal pal pis denim gelmem emri mugarrer dir, 
my coming is certain. 
İİ kişi londraya gidejeyini, his being about to 
go to London (accusative). 
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İRİSİ BOP el 9) İDİ keyi dostuma gar- 
dashinin bu gyun hediyye gyunderdiyini, my 
brother's having to day sent a present to 
thy friend (accusative). 


§ 3. Thus we see that Turkish infinitives and verbal 
nouns can be treated exactly like any other substantives. 
SST 9 mii gitmesi lazim diyil, his, her going (is) 
not necessary. 

ASS ej ww sevmesi lüzim diyil, his, her loving (is) 
not necessary. 

WTO pi canes! yası yemin etmesi lüzim diyrl, his, her 
taking an oath (is) not necessary. 

List pay kinasi gelmesine luzum yog,, his, hor coming. 

NV oh gi gelmesi lüzim diyil, | (is) not necessary. 

3 Bİ veysi uyumasi lazim dir, bis, her sleeping (is) 

necessary. 

sl sXayaS geturmeye chalishdi, he, she, tried to bring. 

(GMS say! Cyl aşi uyumag ichin erime geldi, he, 
she, came, has come to my house to sleep. 

SPT KI 9) Cul ile Lİ ati satmag ichin buraya 
getirdi, he, she, brought, has brought the 
horse here to sell (it). 

öy Seats aiKealynigisl dön khastanin uyuyabilejeyine 
shubhe yog, there is no doubt that the pa- 
tient will be able to sleep. 

yl pişik aik>alasils mim dostum yazabilejeyine shubhem 
yogdir, I have no doubt that my friend will 
be able to write. 

yol pişi si palas oz pederim gelebilejeyine shubhem 
yogdir, I have no doubt that my father will 
be able to come. 
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gili akp Bilip! alle pol yy bu udam ‘lim olajaghina 

shubhem yogdir, I have no doubt that this 
man will become a sage. 

İYİ oS Hoyts sl ül ashji eti pishirmek ichun 
getirdi, the cook brought the meat to cook it. 


§ 4. When Arabic verbal nouns are used in Turkish they 
become declinable and take the suffixes like Turkish nouns, 
they are sometimes constructed in the Turkish or Persian 
manner. 


kap 9 yy poli nüzir-i umur-i khürijiyye, the Minister for 
is bl dam LS khürijiyye nüziri, | foreign affairs. 
the Minister 
for home de- 
partment. 
ye Aya si rar yd fenn-i harbiyyeyi | a help to acqui- 
tahsila medir, | ring the art of 
sikma ni Hisar eb fenni harbiyyenin, | war, military 
tahsiline, science. 
a vol idüre-i bahriyye, Naval management, 
gisi ian bahriyyenin idüresi, {Board of Admiralty. 
yal Slo! iddre-i umur, O, the management of 
combi} Ayal umurun idüresi, ) affairs. 


Bahls eal bli niizir-i umur-i dükhiliyye, 
esol aslo eal umuri dükhiliyye nüziri, 


* 


CHAPTER LXII. 
THE GERUNDS. 


The Turks use the gerunds very little in conversation, 
but they are constantly used in the literary style, one long 
sentence ending with one personal verb being formed of a 
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large number of subordinate sentences, each ending with a 
gerund, and these gerunds act to the ear as well as to 
the eye like the English «commas» and «semicolons», in 
fact they denote a pause in the sentence by dividing it, 
and by this means, they dispense with all punctuation. 


PPİ WS aso ming wri! Uielel sl çim = hw oy 
İma al dlas! Len sana injir aghajinin al- 
tinda gyurub dediyim ichin istigad idermisin, 
I told thee, because of my having said I saw 
thee under the fig-tree believest thou? 


&SVIXS! pr kime oki BAS LAS ase hasycime Rides 
(SAID Şöyuyi birshig macshuganun baghcha 
kenarine gelip icherisine nazar idinje buyur- 
sunlar dedi, a lover came to the edgo of his 
beloved’s garden, and as soon as he looked 
into it, they (or she) said «Pray come in». 


LSAT akika üye Gyls gelip gosharag mektubleri 
getirdi, He came running and brought the 
letters. 

BAŞIN Aİ NARA, sui thas ways bis Sho 9 pr 3 
GAS bir nefer gosharag chadirina varyp tu- 
fekini alinja refiginin imdadina geldi, a sol- 
dier runing came to his tent (and) as soon 
as he had seized his musket, came to the as- 
sistance of his companion. 

İT ABU gio! ALI ents ape! gayi aay! yi aT ot 
ps5 İSİ as İyi gwraley ben kitubi bir gyun 
evime getirup ea diggat ıle ogunju gyuzel 
ve fa'ideli tevarikh idi gyurdum, I brought 
one day the book to my house, and opened 
it, and as soon as I read it attentively, I 
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rasat unsesgectent 


saw that it was a beautiful and useful history. 

KİŞİNİ İs) palsi s hil ae! otajel > ds! ol dakhi 

aghzini achip anlara ta'lim iderek dediki, He 

: likewise (or so He) opened his mouth, and 
teaching them, said that or (and) He opened 
His mouth, and taught them saying, St.- 
Math. V, 1. 

pais xelb Go lame odo del ol dakhi a 
leri gyurup dagha chigtdi, so Ho saw the mul- 
titudes and went up the mountain, or (and) 
secing the multitudes He went up into a moun- 
tain, St.-Math. V, 1. 

gil Cys bite! Wain si} eo! adam ata binup evine savdet 

e «tdi, the man mounted the horse, and retur- 
ned to his house. 

ŞA the Ghoul! hol, xin! vine vwasil olijag yemek 
yedi, as soon as he arrived, or on arriving 
at his house, he dined. 

goal saslbi KU holy Sual emriniz vwusil olunja itaet 
«idim, as soon as your command arrived, I 
obeyed, or on your command arriving, İ 
obeyed. 

İT çiya yidip gelmek, to go and come. 

AS Gy! achip bagdigde, on opening (and) secing. 

POLS el ya ctr bigs bunlar beni gyurup selem gil- 
dilar, these saw me (and) saluted me. 

(SOx ee! İLİ Şİİ aly spanil> khanemize gelinir alay 
tertib ederlerdi, as soon as they came to our 
house, they drew up the regiment. 

wis! Slo Jus ab Ku! iki tarafdan gital zahir 
olijag, as soon as fighting on both sides be- 
came evident. 
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pe! wail, (p93) g9 pols Sys cy} 3 bir altun kyu- 
pru vardir diyu (diyup) riwayet ederler, they 
narrate saying, «there is a bridge of gold». 


CHAPTER XLILI. 


THE VERB «TO HAVE» CONJUGATED WITH NOUNS, 
çöpe dila ŞİŞİ Bile alt awl ism ile malig olmag 


flinin tasrifi. 


The verb «to have», as we have it in English, does 
not exist in Turkish properly speaking, but they make use 
of two adjectives J, var, present or existent, and ss oq, 
absent or non-existent, and these, like any other substan- 
tive or adjective, may be followed by the verbal particle 
of affirmation ,5 dir. This particle of affirmation is used 
in all the tenses of a verb except in the present, in which 
case it is optional, and can either be used or left out, thus: 

glo psi evim var, or jy el evim var dir, I have a 
house, i.e. a house of mine existent, yy »s) ateshim 
yog, OF 53 Sys witcil ateshim yog dir, I have no fire 1.6. 
fire of mine non existent. 


Present coils, > hdl zemüni. 


I have some bread, Jİ, &X.Sİ ekmeyim var. 
thou hast some meat, |, Gül etin var. 

he has some wine, Jİ, (gil sharabi var. 

we have some water, ly şad suyumuz var. 
pio Fyne meyveniz var. 
ye She yemishiniz var. 
they have sugar, ,İ, (6), shekerleri var. 


you have some fruit, | 
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Past , şola miei, 
I had a pear, (gu! ly aye! armudum var idi. 
thou hadst a house, .g:! |, İŞİ evin var adi. 
he had some money, (srz! yi» | wlu parasi var idi. 
we had some apples, (5d! Jİ pelell elmamiz var idi. 
you had some grapes, (sry! ;İ, Şeysi uzumunuz var idi. 
they had a peach, sr! ;İ, silis 5 bir sheftalileri var idi, 


§ 1. By substituting (ss) for (sds! of the past, the 
pluperfect and dubitative are formed thus: ,İ eli > 
Uses! chog paralarim var imish, I had plenty of money 
(I think). 


Dubitative sJxg.ii shubheli. 


I had a horse (I think), s!, zi al atim var imish. 

thou hadst a sword (I think), Uso! yi, ASUS gilijin var imish. 

he had a friend (I think), (fos! jly mw, dostum var imish. 

we had some strawberries (I think), esl |, Xo prude 
chilegimiz var imish, 

you had some almonds (1 think), Usa! Js Saol bademiniz var 


imish. 
they had some figs (I think), os! Jo (5 ia sü injirleri var 
amish, 


Future 5,0 sf düm! ole zeman istigbüli ghairi 
murakkeb. 
pal a3} atim olajag. 
I shall have a horse, = pa oo 
yp»! gi atm Olur. 
thou shalt have ; Lâzali lis, » bir portugalin olajag. 
an orange, | gy! My 3 bir portugalin olur. 
whist! Sle chilegi olajag. 


gee! (Xk chilegi olur, 


he will have some strawberries, 
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wii>als! sase jevizimiz olajag, 
isi söze fevizimia olür. 

mal! KEN findighiniz olajag. 
isi jXS045 findighiniz olur. 


Conditional present, sail> asb.& sao sureti shartiyye 
haliyye- 


we shall have some walnuts, | 


you will have some nuts, 


if I have a reason, smi! ,', a2 haggim var isa. 

if thou hast a reason, «ws! çi, vha> haygin var isa. 

if he has a reason, aw! Şi, > haggi var isa. 

if we have a reason, Ama) ;İ, jax haggimiz var isa. 

if you have a reason, sms! ly ;X&> haggıniz var isa. 
if they have a reason, smi! İs Us de> hagglari var isa. 


Past , o müzi, 


if I had a horse, (ors) awl jf, 5 atim var isa idi. 
if thou hadst a horse, (gX! &wsi ,, vhs) atin var isa idi. 
if he had a horse, (ors! awl Oi, (63) ate vur isa idi. 
if we had a horse, (gr) saws! jlo oa) atiniz var isa idi. 
if you had a horse, (crs! awa! |, So!) atiniz var isa idi. 


if they had a horse, (ors) &esi İz is hs atlari var isa idi. 


Optative ayslwil cw sureti inshwriyye. 


Present and perfect a A> hülu-tümmi. 


? Us 
Ol that I had some coffee, (sr«ly! > (Kal kyashke, 
that I had had some coffee, keshke, gahiem olaydı. 

O! that thou hadst some coffee, | cry! Sez» Kul kyashke, 
that thou hadst had some coffee, | keshke, gahven olaydi. 

O! that he had a horse, | ıse) (al | Kul 

that he had had a horse, | keshke, at? olaydi. 

O! that we had some money, .sr.J,! geye gk kyashke, 
that we had had some money keshke, paramiz olaydi, etc. 


ais 
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(Norm. The word “i kyashke, keshke, can be left out 
at will, we can say stale! prygd gahvem olaydi, etc.). 


Imperative sola) emri-hüzir. 


have thou a horse, yewls! Sil atin olsun. 

let him have a horse, (yo! LEDİ ati Olsun. 

let us haye butter, yyw! ağla si tere yaghiniz olsun. 
have ye some bread, eywwsi ;XX45! ekmeyiniz olsun. 

let them have eggs, opel She yumurtalari olsun. 


Gerund. 


whilst I had a house, gi ys es! evim var iken. 
whilst there is a friend, ..Xsl Jİ, caus x dir dost var iken, 


CHAPTER XLIV. 


THE VERB «TO HAVE» CONJUGATED INTERROGATIVELY, 
cotipad Ay wel algdiw) vhiled Relol vile mülik olmag 


felinin istifhim uzere, uzre, vejhi tasrifi. 
Present > Adal, 


have I a horse? 3 il atim varmi. 

hast thou a spoon? ça, Hels 53 bir gashiyhin varmi, 
Has he a plato? çaj, şub 5 bir tabayhi varmi, 

have we any glasses? çay, plore gadehlerimiz varmi. 

have you any towels? ça) öpse hawlilariniz varmi. 

have they a table-cloth? çay, (5x1 5 3,840 sofra-bezilert varmi. 


” Past ççole müzi. 


had I a knife? a y aren yp bir bichaghin varmi-idi. 
hadst thou a fork? ,ç , Müz chatalin varmi-idi. 
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had he a house? ,slaaşi, gy! evi varmi-idi. 

had we any gold? oh jail altinimiz varmi-ids, 

had you any silver? (Gril KitgeS haf gyumushunue 
varmi-idi. 

had they any money? (cry sacl, slyly paralari 
agchalari varmi-idi. 


* 


Dubitative Jagat shubheli. * 


had I money? es çal, sls param varmi imish, 
hadst thou money? (el al, dsl paran varmi imisk. 
had ho money? (jr! o? ew parisi varmi imish. 
had we monoy? (yes! ça) > 48, Ls paramiz varmi imish. 
had you money? ei çi» a 5 e paraniz varmi imish, 
had they money? (pros yla Göç paralari varmi imish. 


Future küme mustaghel. 
shall I have a sword?  çeğ>siyi oss gilijim olajagmi or 
çerisi olurmi. 
shalt thou have a rifle? cok>al! dul mü shesh-khünen 
(shishünen) olajagmi, or , çöygi! olurmi. 
shall he have (gun) powder? | coi>ale! iy baruti ola- 
jagmi, or | Aye) olurmi. 
shall we have any papor? celine! pares kyaghidimiz olajagmi. 
shall you have pens? 8x) Niels qalemleriniz olajagmi. 
shall they have a house? | pek>sle! sol evleri olajagmi. 
\ This tense is used also for the conditional present in- 
terrogative. 
Sometimes the Turks express the conditional, thus: 
Liste pi! 9 çayeli olurmi bir atim ‘ajaba, shall I have 
a horse, I wonder, etc. 
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CHAPTER XLV. 
va THE VERB «TO HAVE» CONJUGATED NEGATIVELY. 


Present. 


I have not a coat, (0) (33 » sw setrim yog (dir). 
thou hast not a vest, (ses ANL yeleğin yog. 

he has no socks, <p çilem» gisa-chorabi yog. 

we have no shoes, (2g) şe,is, A3,» gunduralarimiz yoq. 
you have no hat, ss Sails shapganiz yog. 

they have no shirts, sys Ceddhegs yyumlekleri yog. 


Past. 


I had no linen, (sats psrwcbal chamashirim yoghidi. 
thou hadst no handkerchief, gX.4c43 duşdüa mendilin yoyhidi. 
he had no silk, gratg2 (Ras! wpegi yoghidi. 

we had no meat, (crates jes! etemiz yoyhidi. 

you had no sugar, gracgs Saw shikeriniz yoghidi. 

they had no milk, (crates eki. sütleri yoyhidi. 


Dubitative. 


I had no friend (I think), motes şe dostum yoghimish, 
thou hadst no salt (I think) (poaces Jy tuzun yoghimish, 
he had no watch (1 think) yle Lenco sasati yoghimish. 
we had no ox (I think), haklı, Pye »! ukyuzumuz yoghimish. 
they had no right (1 think) m8 slam hagglari yoghimish. 


Future. 
I shall not havo a bed, B>anelel esli 4 bir yataghim 
olmayajag. 
thou shalt not havo velvet, S>s.0J.! dasals gadifen olmayajag. 
he will have no money, La>srnele! (psly parasi olmayajag. 
19 
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we shall have no time, mse! şeki, vagtimiz olmayajag. 
you shall have no right, t>ayele! Xüz> hagginiz olmayajag, 
they will have no time, i>rnels! (5 bid, vagitlari olmayajag, 


Conditional. 
Present. 


if I have no time, rms! sy, kwEyi sö, vagiim yogh usa. 

if thou hast no right, aw! Sys, amas shi haggin yogh usa 

if he has no home, awmz! se, Kanali css! evi yogh usa. 

if we have no remedy, sui! sys, male sas charemiz 
yogh usa. 

if you have no remedy, saws! ses, kaması Sule charenis 
yogh usa. 

if they have no arms, rms) sys, si>Mu silahlari yogh isa 
olınasa. 


Past. 

if I had not a friond, (6X)suw2! Lis; gamer pay 
bir dostum yogh usaydi. 

if thou hadst not a friend, | gNöl&esi sgt, sml mi ; 
bir dostun yoyh usaydi. . 

if he had not a friond, gr4lawil sys, Şamli | Çi ; 
bir dostu yogh usaydi, 

if we had not a friend gXslawms! igs, Grymtiga İBO | 
bir dostumuz yogh usaydi. 

if they had not ammunition, 5, (sdnmty. sailsus 
LAs! jabkhuneleri yogh usaydi. 


Optative. 


O! that 1 had not an cnemy, srree) mis dushmanim olmayd 
O! that thou hadst not an enemy, ,srasle! Sie dushment 
olmaydi. 
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İm mim 


Ol that he had not'an enemy, randy! (lets dushment 
olmaydi. 





. or 

O! that I had not an enemy, (sase! sisi KAS 
kyashke, keshke, dushmenim olmaydi. 

01 that thou hadst not an enemy, crasele! hraityd KAS 
kyashke, keshke, dushmenin olmaydi. 

O! that he had not an onemy, (crrasle! cik) KAS 
kyashke, keshke, dushmeni olmaydi. 

O! that we had not an enemy, grarsl! sasi Kale 
kyashke, keshke, dushmenimiz olmaydi. 

O! that you had not an enemy, grrr! Risiiyd KS 
kyashke, keshke, dushmeniniz olmaydi 


O! that they had not an enemy, grasele! sü KAS 
kyashke, keshke, dushmenleri olmaydi. 


(Norn, instead of , Kül kyashke, the Turks sometimes use, 
KAS keshke, +35 sb! allah vere, God grant, or O! 
would that, thos: (cryser, reg Aİ olluh vere yagh- 
maydi, would that it would not rain, God grant that 
it would not rain), 


Imperative. 
have thou no arms, yma! chow silehin olmasın, 
let him have no arms, cyano! > silahi olmasun. 
let us not have pistols, eyes! salk sUlub tabanjalarimiz 
olmasun. 


have not you bayoncts, cymes! alis sungyunuz olmasın. 
let them not have a standard, -yuty! sls} a bayaraglari olmasun. 
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CHAPTER XLVI. 


ak 
THE VERB «TO HAVE» CONJUGATED BOTH NEGATIVELY 
AND INTERROGATIVELY. 
Present. 
have 1 not a horse? Pe 3 verim yoğmu bir atim. 
hast thou not a mare? weload 5 (codes yogmu bir gisraghi 
has he not a donkey? (<i! 53 çet yogmu bir eshegi. 
have we not a horse? ji) 93 455 yogmu bir atimiz. 
have you not a sheep? - ae 3 ue yogmu bir goyunu 
have they not a cow? (siKil » 453 yogmu bir inekler 


Past. 

had I not a goat? mas 3 (sraedes yoomu-idi bir kechis 

hadst thou not a fowl? wheslb 5 (5445 yogmu-idi b 
tawughun. 

had he not an egg? çekik ys? SAraebes yoomu-idi b 
yimurtast. 

had we not a power? 4555 53 (sraetys yogmu-idi bir gu 
VELİMİZ. : 

had you not a zealP Sine 5 shad yogğmu-idi bir gha 
reliniz. 

had they not a gratitude? (gezi Kü 53 craedys yoom 
idi bir shukrani nismetleri. 


Dubitative. 
had I not had a friend, «Xp | jkenelyi yoyumumush dostu 
hadst thou not had a reward, İSülXe 5 | nefsi Yoğ 
mumush bir mukyafatin. 
had he not had some money, ili Veni yophmumu 
parasi, 
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had we not had fine weather, pal? SS | amet yooh 


mumush gyuzel hawamiz. 
had you not had a carpet, XLS oyönesy yoğhmumush 
khaliniz. 


had they not had a boat, clklS 3 emele yoghmumush 
bir gayiglari. 


Future, 


shall I not have permission? (ks! ais! iznim olma- 
yajagmi. 

shalt thou not have a brother? çö, wiles 5 bir 
gardashin olmayajagmi. 

shall he not have a sister? | Sue! çe ah oo bir 
hemshirest olmayaqmi. 

shall we not have arms? | istely! alow silehlarimiz 
olmayajagmi. 

shall you not have appetite? jaime! Sli! ishtihaniz 
olmayajagmi. 

shali they not have courage? o -oas\aele! (shine ghayret- 
leri olmayajagmi. 


Past. 


should I'not have had powder? (gra;\b! ös ls barutum olmaz- 
mi-idi. 

shouldst thou not have had powder? saşe diy barutun 
olmaz-mi-idi. 

should he not have had powder? (srxa;ll) çiy barutu 
olmaz-mi-idi. 

should we not have had powder? Grxajlly) 45.4 barutumuz 
olmaz-mi-idi. 


Imperative. 


art thou not to have a horse? Letigandy | hal atin olmasunmi. 
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is he not to have a horse? çeiyelei (<i! ati olmasunmi, 
are we not to have a horse?  cainmle! pl atimiz olmasunmi. 
are you not to have a horse? , geiymmisi Gi atiniz olmasunmi, 
are they not to have a horse?  çelemlei iss} atlari olmasunmi. 


Gerund. 
was it while I had not a horse?  çeiXa£.s a3} atim yoghikenmi. 


CHAPTER XLVII, 


THE VERB «TO BE» CONJUGATED WITH ADJEOTIVES, 


Present. 

I am - glad, ab, ise mahzuzum. 
thou art — lazy, oyeksii tenbelsin. 
he is — generous, 5 Spy jumerd dir. 
we aro — happy, giyeyim Mesruriz. 
you are — clever, jm) i? hunerlesiniz. 
they are — busy, Ux meshghuller. 

The Turks also say in the same sense: 
I am — pleased, »r! kh> hazz iderim. 
thou art — pleased, eyw dl b= hazz idersin. 
he is — pleased, yrs! b> haze ider. 
we are — pleased, Aş b> hazz ideriz. 
you are — pleased, jXw 2) İa> hazz idersiniz. 
they are — pleased, çi du! b> haze iderler. 


Past. 
I was - ready, prs! yol> huzir idim. 


thou wast — ready, Joy! yel> hazir idin. 
he was — ready, (giz! yol> hazir idi, 
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we were - ready, “Sra! yom hüzir idik. 
you were — ready, Xi) yol> hazir idiniz. 
they were — ready, Ws) yol> hazir idiler. 

Future. 
I will be - ready, »%>«/,! yol> hazir olajaghim, 
thou wilt be — learned, -yui>als! öle «elim olajagsin. 
he will be — rich, U>ale! -yaXi; zengin olajag. 
we will be — rich, gazali Gi; zengin olajaghiz. 
you will be — brave, were! ww jesur olajagsiniz. 
they will be — tired, lamas! pts yorghun olajaglar. 


Aorist. 


I should be — busy, ess! Syke meshghul olurum. 

thou shouldst be — vexed, çywyeisi cyst darghin olursun. 

he should be — useful, göl Çs035 fw'ideli olur. 

we should be — absent, ; bl Golé ghayib oluruz. 

you should be — learned, eyi çiz selim olursunuz. 

they should be — ignorant, paps! Wel> jahil olurlar. 
Past. 

I should have been — absent, pos! öle ghu’ib olurdum. 

thou shouldst have been — absent, döl! ile gha’ib olurdun. 

he should have beon — absent, Sİ elsi wale ghu’ib olurdu. 

we should have been — absent, 25 J)! sie gher'ib olurdug. 

you should have been — absent, ;Xsd Jo) ane ghd olurdunuz. 

they should have been — absent, dso sJe! ale gha'ib olurdular. 


Imperative. 
be thou - honest, Jol yore js! ehlisirz ol. 
let him be — polite, yemis! slo! edebli olsun. 
let us be — just, »JxJ,! esfyb doghru olalim. 
be you — reasonable, Xİ, le «gil olunuz. 
let them be — faithful, true, üyeli yolo sudig olsunlar, 
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Optative, 

that I may be — strong, purty! slid guvvetli olayim. 

that thou mayst be — innocent, -ymile! m4>l5 gabühaisiz olasin. 
that he, she, may be - mute, yel - xe} pmls dilsiz ola-olsun. 
that we may be — young, sikis! as genj olalim. 

that you may be — blind, ;Kexjsl $ yur olasiniz. 

that they may be — courageons, ,sJ,| yee jesur olalar, 

Past. 
if I had been - wise, pas! aot! jibe «gil olmush 
olaydim. 


if thou hadst beon - famous, drgly) role! jggerna meshur 
olmush olaydin, ete. 


CHAPTER XLVIIL. 


THE VERB «TO BE» CONJUGATED BOTH NEGATIVELY AND 
INTERROGATIVELY WITH ADJECTIVES. 


I am not deaf, plSo clo saghir diyilim. 

art thou diligent? eman küle chalishyan inisin. 

is not your house large? çl5v daar Sol eviniz buyuk diyilmi. 
we are not happy, 455 gla.S heyfli diyiliz. 

are you not grieved? Kamal Xe mukedder diyilmisiniz. 
they are not rich, yy 9 YAN zengin diyildirler. 


was I not excused? sAsa)Sv hee mazur diyilmidim. 

wast thou not a spendthrift? Sra So Tima musrif diyilmidin. 

was he not defective, shue)Sd bam sagat diyilmidi. 

we were not ready, JA! Mv yol> hazir diyil idik. 

were you not studious? Sura! Çe So lü chalishgan 
diyil mi idiniz. 
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PN ii 


were they not discreet? Jyhaah$o oo ulu ito haddini 


bilenlerden diyilmi idiler. 





was I not content? caret! spit khoshnud olmadummi. 

wast thou not ashamed? (oS Aly! sına mahjub olmadinmi. 

he was not ill, gitJel &w.> khasta olmadi. 

we were not wet, srxihel islanmadig. 

you were not astonished, pi dist Aaa tacajjub ittiniz, 

were they not worthy, deserving? (gAaa,l$5 isme mu- 
stahigg diyilermi idi. 


shall I not be excused? asa izksele! aze mazur olma 
yajagmi im. 

shalt thou not be rich? Gks Aş zengin olma- 

| yajagmisin. | 

shall not the house be full? | sözanelii sis ol ev dolu 
olmayajagm. 

we shall not be so learned, jt>rsle) ale ARİ) olgadar 
alim olmayajaghiz. 

shall you not be content? Kwmysi>rnele! ol, razi olma- 
yajagmisiniz. 

shall not their frionds come? calX=anlS (stings dostlari 
gelmeyejeklermi. 


shall I not be contented? esasi (iol, rezi olmazmi-im. 

wilt thou not be angry? oyması oyy lb darghin olmaz- 
Misin, 

will not the tent be wide? çeş.) KS pe chadir 
genish olmazmı. 

should we be strong? kayisi gigs quovetli olurmüiz, 

would you have been quick? “Aaa! Ale chabik olurmi idiniz. 

would they not have been too heavy? srocJzely} 56} why pek 
aghir olmazlarmi-idi. 
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§ 6. Visit, «1 ziyâret, 


There is a knock at the door, yesinler 645 gapi chaliniyor. 

Go and see who it is, Mas se ema git bag kimdir. 

a ini uma yit gapiyi ach. 

İZİ çiya Ag haydi gapiyi achir 

It is Mr. so and so, Asa) ya filan efendidir. 

I am very glad to see you, wrihiy> seo Yİ Rt ee 
teshrifinizden chog khoshlandim. 

I have not seen you for a long time, PA SİM 959 ry AS—s 
chogdan beri sizi gyurmedim. 

Pray be seated, 

Take a seat, 


Go and open the door, 


İyisi prot l=, rijd ederim oturun. 


. | oe if Sİ .. Ur ‘ind et edin oturun 
Do, pray sit down,| 272 - “* y 


Give a chair to Mr., DiS kallile 5» ayrisl efendiya bü 
sandaliyye gyeturun. 

It is a real pleasure to see you, Vul > vy esd sy 
sezt gyurdiyimden pek khoshlandim. 

I hope you are well, +2! stele alt Ls 9 in sha ollâ) 
miziğjiniz iyidir. 

Excellent; the pleasure I have in seeing you does me good 
AZA İş he 3 ise edits! che} I 
yuk ksa pek alü efendim sizi gyurmek 
bendenize mujibi mahzuziyyetdir. 

Contentment is a great physician, Winks ub Ag hth 
khoshnudiyyet tabibi ‘azimdir. 

Will you stay and dine with us, Xm. pie nhalez; 
worst gle galeb bizimle taam idermisiniz, 
ta.ami beraber idelim. 

: Peers aaleb ahale5s bizimle tatama galir- 


MİSİNİZ, 
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I am busy, I cannot stay, I must go, pss dat pX>wdu yl paral 
ishim var gidejeyim, gideyim. 
You are in great haste, Kw» ar! Asır pektajele idiyorsunuz. 
Surely you can stay İyi (95 5! 5 bir az daha oturun. 
a little longer, ust loo 3! 52 bir az daha eylenin. 
I will stay longer another time, pyyis! > erty kiş 
bashga vagit chog otururum. 
I hope to see you again, eos BARI cso att! Li yi 
in sha allah sizi yaginda gyururum. 


§ 7. Breakfast, ç0's445 yahwalti. 


Have you breakfasted? ça 5 Mu! dllsygs gahve alti, gah- 
walti etdinizmi. 

Not yet, procs IS> > khayr daha etinedim 

You will breakfast with us, X.X>5)4) Be ala) bi- 
zimle gahve alti, gahwalti edejeksiniz. 

Breakfast is ready, ya> cerlsygd gahve alti, qahwalti hazir. 

What will you tako? jwawl des ai ne yemek istersiniz. 

Do you not take something with the coffee? saz xl! 5,45 
premodern çü ye gahve ile bashga bir shey 
yeyejekmisiniz. 

I will take a little meat, pay ol al 3 bir parcha 
et yeyejeyim 

May I offer you a slice of veal? (i Ulo Ala 53 spew 
ete iy size bir parcha dana eti vereyimmi. 

You have eaten nothing, Si çö » bir shey yemediniz. 

Take a little more, dus | ,>v a> ly » bir parcha daha yeyin. 

Thank you, I have had plenty, XS 99 wSuhi alti, (si 
yey) ey vallah bendenize bu gadar elverir. 

Will you takearoll? Xmaa sml aha sU 3 franjila istermisiniz. 

Is the coffee strong enough? ça (gAind s-45 gahve 
guvvetli mi. 
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It.is excellent, Wc! Aş pek adâ, 

Is it sweet enough? çalı (5.Xü shekeri yetishirmi. 

Make yourself at home, hi,-> oS Rede! sola sri 
kendi khanenizde oldughunuz gibi tutun. 


§ 8. Before Dinner, İs eykelab tawmdan evvel. 


What time do we dine to-day? sb wr<>lS cache oy 
Rew! bu gyun saat gachda tacam edejeyi: 

We are to dine at four o’clock, ;x>»d)! piz2 BAT nel 
sacat deurtde, tam edejeyiz. 

Shall we have any body to dine to-day? jormeS 5 4 
sale Levi» bn gyun kimsemiz varmi tascamdı 

Yes. I expect some one, eysahhs Cott) Cy! eret çbirir 
oekleyorum, 

What did you order for dinner? SOS sol 45 thes yeme 
nr ismarladin!iz. 

Have you ordered the dinner? (a SO mo! (paleo /aan 
ismarladınizmi. 

What have we for dinner? jy jai sAh4s yemekde nemiz va 

Did you send for any fish?  ,4$ oir po! Alİ eygilvo os 
balig satin almagha adam yyunderdinizmi. 

No fish came to-day, shits ilu ae wy 4 Ou gyu 
hich balig gelmedi. 


§ 9. Dinner, | as prance! akhsham, aysham, yemeyi. 


The dinner is ready, pol sdw sofra hazirdir. 

ome to dinner, »«X.w. I gas buyurun yemeye. 

Will you take some soup? Xwmadpind ker 3! 
chorba istermisiniz. 

No thank you, I will trouble you for some beef, 33 prvis! st 


3 bir ¢ 


Dra! lie (gil sro si khayr efendim bir « 
siyhir eti sinüyet edin. 


WLEMENTARY PHRASES AND EASY DIALOGUES. 815 


What part do you prefer? ww (cid 25 hanghi ta- 


rafini seversiniz. 

Will you have it well done, or under-done? iü İş 
us” maa 3) gin e pek pishmishini 
mi istersiniz az pishmishini mi. 

Well done, if you please, düy! wulic oyak b | ei pish- 
mish tarfindan sinayet idin. 

Havo I given you what you like? (539 549 sole dw 
sizin mizajiniza gyure verdimmi. 

Is this such as you like? 9 ça appiolia sels 4s bu 
parcha misujinizja mi dir. 

It is excellent, 5 Yel why pek salu dir. 

I will have some of this leg (of mutton), eyi 5İ 52 Abe gi 
shu butdan bir az yerim, 

Shall I send you some of this pudding? Ali yü öv Şii 





epi 5! 52 shimdi, shindi, size beurek- 
den bir az gyundereyimmi. 
Thank you very much, ayo! sees hy pek teshekkyur ederim. 


§ 10. At table, Xa! söz sofrada iken. 


What shall I help you to? ww ws, &5 ne vereyim size, 

What will you have? prow il x3 ne istersiniz. 

Will you take a little of this roast beef? mpc | çikei | 
gizartmayt severmisiniz, 

I am not very fond of fat, silü,> weds) > eps chy 
pek yaghlidan hazz ctmem, khoslanmam. 

Give me some of the lean, if you ploase, ds, . 4-5) 45 
ara! l>, gaba ctden verin rijd ederim. 

Did you like the roast beef? , ça;Xıvufu lS kebübi be- 
yendinizmi. 

It is excellent, Wel vhs pek ala. 

It is delicious, OsMI hy pek leziz. 
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I am very glad you like it, Wy! b> riz)! api 
mizajinizja oldughundan hazz etdim. 

Here are broccoli ; a4 sU 55 sic! ishte gara lahana. 

and spinach, duyu) xis! ishte ispanak. 

Take some of this grilled fowl, it is very good, (slb os 
yp sll the Kar Eriwaeysld bu tawug gawur- 
masindan yeyiniz, peh iyi dir. 

Will you have peas or cauliflower? ça woh; ewe! igh Og 
nohud mu istersiniz garnabit mi. 

The pigeons are not well dono, | See oi! os Marys Ks 
gyugerjinler bir iyi pishmemish. 

Do you eat salad? mo ido salata yermisiniz. 

Will you havo fresh or stale bread? ;Kaykel çe ches! li 
e rar laze ekmek mi istersiniz bayat mi. 

You don't eat anything, Sir, pit! seni çü çi çe 
hich bir shey yemeyorsunuz, efendim. 


I have had pds aaa ike edi 

enough, , a a .. 6 : ; 
ASİ yp St el verir artig. 

Bring in the fruit, İyi res yemish getirin. 

Here is very good fruit, mile! d- çif chy Hee Bi 
ishte yemishin pek gyuzeli-pek alası. 

I prefer peaches and plums to any other, 55..5 o Alm 
ey wa) al! ük hepsinden ziyade sheftali 
tle erik severim. 

A ripe apricot is an excellent fruit also, city) gy üyesi 
yöreş Wel gaysinin pek olmushu sala yemish-dir. 

Many people prefer figs, but I find them tasteless, ev! sr 
pg geil ays Ky youl pa wel oho 
adam injir terjih eder bana gyure tatsiz 
gelir. 
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No doubt you like grapes, please take this bunch, aşık 
certo 5% yo, KI! a (ciyje! shubhesiz 
uzumu seversiniz alinizdig shu salgimi. - 

I will take a little cheese, ays! oda 3) 53 bir az peynir- 
den alirim. 

Will you take a glass of wine? Xm X>aSul vel. za DS yi 
bir gadeh sharad, sharap, iehejekmisiniz. 

I am much obliged, 1 do not drink (wine), 9) aisine chy 
aay pek memnunum lakin ichmem. 


§ 11. Tea, öyei desu! çel chay iehmek uzre, uzere. 
Have you carried in the tea things? pS tS çöleli siz 


chay lewazimatini geterdinmi. 

Every thing is on the table, osdiyyi v8 (cman? hepsi 
sofra uzerindedir. 

Is the water boiling? çayyılia5 go su gaynayormu. 

Tea is quite ready, yol> (sie chay hazir. 

They are waiting for you, yah isj~ sizi bekliyorler. 

I am coming, pyalS geliyorum. 

I follow you, pyalS Ly 5ad,! arganizdan geliyorum. 

Wo have not cups enough, yessğşl sfol cilsus işle chay 
fiyani idare etmeyor. 

. We want two more cups, yiS los ak Kİ 853 bize iki 
fidan daha getir. 

Bring another spoon and a saucer, 3,2 |) All ald 93 
yt loo bir gashig ile bir zarf daha getir. 

You have not brought the sugar-tongs, SiS geküle Kü 
sheker mashasini getirmediniz. 

Put water in the tea-pot Xs} yo sits al sl chay ibri- 
ghina su goyunuz. 

Do you take sugar? Sesim! i sheker istermisiniz. 

Do you take cream? Şaaayiml eld gaymag istermisiniz. 
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Do you take milk? Kama arliya Caw suet, sud istermisiniz. 
I will thank you for a little more milk, &,w lo 3} 9 LG 
Komi alis gw bana bir az daha sut, sud, 
tanttyet etseniz. 
The tea is very strong, slisS why (slo chay pek quovetli. 
I can give you more, pels ssi9° PO sw size daha vere bilirim. 
What will you take? Xwiwl x 195 daha ne istersiniz. 
Here are cakes of differont sorts, LS 52 vbixasl yö KAN 
Lee ishte qurabiyenin bir gach nevi. 
Take some of this also, Yas sikiy Si buyurun. 
Take some of this cake, il is very good, 3) 53 vs İS e 53 
ps! why Sİ bu beurckden ea pek 
İyi dir, 
Have you sugar enough in your tea? , pains 5 Xh duz 
chayinizin shekeri yetishirmi. 
It is excellent v ez! A, pek ada dir. 
Will you take another cup? Semi Wo sü a bir 
fidan daha islermisiniz. 
No thank you, sw Ney! gaz cafe edersiniz istemem. 
Take away, (gig si) le galdir artig shunu, 


§ 12. Correspondence, &45.Xa mukyatebe, 


1 must write by to-day's mail, kXa sb! Bilme GÜ 5. 
pel Gisul IG GS bu yyunku posta ile 
mektub gyundermekliyim ab eder, 

Have you any writing paper? ça, SAZ: dike mek- 
tubluk kyaghidinie varmi. 

Will you give me a sheet of paper? MES ylas oa 5S mddy 
pore yle bendenize bir yapray kyaghid 
conayel ediniz. 

Give me some ink and a pen, «çe pls yi ALS ya 3} si 
yas bir az murekkeble bir galem inayet buyurun. 
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There are no pens, A5, old galem yoqdur. * 

There are some in the pen case, » >İş wis! dr di- 
vidin ichinde var dir. 

Go to my study, you will find all you want, rere! si. 


GK yeli Ga dT rin! BS yazi odama girin 


istediklerinizi bulursunuz. 


Lend me your knife, Kwaoglas sy 3! 9 UsXAl ls galem- 


trashinizi bir az vere bilirmisiniz. 
What for O, EDİ ne ichin, nichin. 
Seeks xi ne yapmagha. 

I want it to cut a pen, o Sul LAS (cold galemi yont- 
mag ichin. 

I have a knife but it does not cut well, Lal Jİ, ilads ry 

bir galemirâshim var amma kesmez. 

It should be sharpened, sA¥ 953 gekeile; bilenmesi lazim geldi. 

Shall I mend your pen for you? Kamgariwi eiriign (55X15 
galeminizi yontayim istermisiniz, 

Do you like it hard or soft? Kumpasranl (cated paw | çaX şi 
gevshekmi serimi istermisiniz. 

I do not like it too hard, prim) Cyw “hş pek seri istemem, 

Here it is, try it, Sök Sü) are) ishte alin baginiz. 

It is too fine, » asul oy pek inje dir. 

Try it again, X54 loo » bir daha baginiz. 

It is very good, » Üz! why pek ada dir. 

I am very much obliged to you, pAsİ yi pek 
memnun oldum. 

You will find it easier to write in your style with a reed 
cut in the Turkish way, 5.9 sole dm 
> > ulaşa Loo salaş akı! ahs wal 
sizin ‘adetinize geure gamish galem ile yaz- 
magligda daha suhulet var dir. 

Yes, had it been to write Turkish with, a Turkish pen 
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s would have been best, but as it is for English, 
is a quill better, ses) asla ASUS Gi 
ose Eh! azli! Lal İİ çel gd 
yeli 95 (cold (cgi evet turkje yazmag olaydi. 
turk galemi evladir amma inglizje oldughu sehun 
tuy galemi daha iyidir. 

For my part I generally use quills to write both languages 
ej whaahs ss tds ALK! owen | a ben 
ise ikisindede tuy galemi ile yazarim. 

If you wish your letter to go to-day, you have uo time 
to lose, abs) sings KİS 5-2 LspeagiKen 5“ 
yi hero} stoste pri hi, eyer 
mektubinizi bu gyunku posta ile gyundermek 
isterseniz “ajele etmek lazimdir. 

It is already very late, (ods sly es gech bile galdi. 

I shall not be long, ..h.i why pek 'uzatmam. 

While I am finishing this, be so kind as to fold the others, 
pe OS ASU ga gt ogee AL! oS 
Maki gideni kerem eyle ben shu mektubu 
bitirinjeye gadar siz obirlerini baghlayin. 

Have you signed it? cau! ae! imcd etdinizmi. 

I think I have, but I do not know if I put the date, 
Gİ GSE LD prays lamel pyral cg 
atlas een 5 cann ederim imzüsini goydum 
amma türikhini goydummi goymadimmi bilmem. 

What day of the month is it? ols dul os - gyun 
ayin gachidir. 

To-day is the 7, msds dul O” 93 bu gyun ayin dallas 

Where is my man? ws, pad hizmetkyarim nerede, 

Here he comes, yal$ xin! ishle geliyor. 


Take these letters to the post at once, (sıla od pred 
yr ük; tez bu mektubleri postaya getir. 


2 
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$ 13. The Hour, vusl. sdicat. 


Do you know what o'eloek it isP mya plas yo SAZI cash 
gm alar saat gachda dir bilirmisiniz. 

I don’t know exactly, aula | çiüüsi> hagigatini bilmem 

Look at your watch, 58h »;Xiclu sdsatiniza baginiz. 

I forgot to wind it, @iie! a&e,5 gurmagha unutdum. 

It does not go, yaeliis) ishlemeyor. 

What o'clock is it by yours? | Sim phoalS sold enol 
prboli stat gacha gelmishdir sizinki nasildir. 

Does yours go well?  çayakika! os (XT pm sizinki iyi ish- 
leyormt. 

Mine does not go well, yanala! gal o Kek benimki iyi ish- 
lemeyor. 

It is too fast, Aa oil ileri gidiyor. 

It is too slow, wl5 oS geri galiyor. 

It loses a quarter of an hour every day, Ja 3 305.5 
yal va İle gyunde bir char-yek (cheyrek) 
geri galiyor. 

The main-spring is broken, G03 ,.3 3; zemberegi girildi. 

I like the figures on the face of the watch to be in Turkish, 
pte! SİS ekiyle, ragamlarini turkje 
isterim. 

I am going to send it to the watchmaker, 15 Süsle 
press süatjiya gevnderejeyim. 

You will do well, Xm ra! gal 7yi edersiniz. 


* 


” § 14. Morning, 8 geo sabah vwagti, wagti. 


You are up already! (cS ARS (si, vay, way galgdinizmi. 
I generally rise early, o BIS 55) Us iS! ekseri erken galgarim. 
How have you slept? ;Suysy! ai asus 3 bu geyje nasl 
uyudunuz. 
21 
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I slept without waking, w»-1! eyişmüsliej ça? hich uyu 
magsizin uyudum. 
I went to bed) aS asli, çe Ay pek gech yatagha girdim. 
very İate, 5 pul ¢ as ne pek gech yatdim. 
I could not sleep, kiye) sa khayr uyuyamadim. 
I never closed my eyes all night, elsi Li ASUS eyi 
- butun geyje gyuzumu gapamadim. 


§ 15. A Walk, aw seyr. 


See what fine weather it is! lo df 3 xis] ishie bir 
gyuzel hama. 

Very fine, Uc! vhs pek Gali. 

Shall we go for a walk? çal, SolrAxiwl ERİ 99 Aly 
shuyle bir dolashmagha istidadiniz varmi, 

Willingly, xitwe) 5 bash ustune. 

Which way shall you goP X.X>504.5 ab,b ai ne tarafa 
gidejeksiniz. 

Let us go out of the town, maka (sbi oç ai 
dishari chigalim, 

Let us go and enjoy the country air, «45 Göyö ost ee 
sahranin zevgini geurelim, 

I am afraid the roads may be very dusty, why ys aXayl$ 
oyle! ebesi görgarimki yollar pek tozlu olmasun 

The rain has laid the dust, ss Mel Sy ea yaghmur 
tozu basdirdi. 

If we enter this wood we shall be sheltered from the sun 
pekde alla Ah Kaya riod git she 
guruya girersek gyuneshden muhâfaza olunuruz 

Will you cross this field? it is the nearest way home, » 
hy oe! mayer URAS ölün ISL 

yali mwas bu tarlanin ortasindan ghee 

istermisiniz evin pek gisa yoludur. 
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You walk too fast, Swe ye3 düz chy pek surtatli yuruyorsiniz. 

I cannot keep up with you, ciel pip ald! SD aa sizin 
ile beraber gidemeyorum. 

Do not go so fast, it is not late, ua} alse 0 es 95 
daha gej diyil ‘ajele etme. 


We shall return in time, we! oti! Coes 3) erken 
avdet etmish oluruz. 


Are you not tired? XwalSO Eytys yorghun diyilmisiniz. 
No, the walk has done me good, (gu!ly LX» dey > 


khayr, gezmek bana yaradi. 








$ 16. Evening, (<i, plas! agsham vwagti, wagti. 


It begins to get late, soMül ağa,l5 Calais! ortalig garar- 
magha bashladi. 

Has Mr. so and so not come home yet? filan kimesne daha 

2 avdet etmedimi. 

I think he will not be late, UJ5 oS py duu! pb zann 
ederim gej galmaz. 

P hear a knock, percha) yakl 445 gapi chalinyor ishi- 
diyorum. 

Probably it is he, vs! Lilse ghaliba o dur. 

Just so, it is he, çwhi9 Wi ta kendisi. 

Good evening, cys! > dr ki agsham sherifler 
khayr olsun. 

I hope I have not kept you waiting, çg;-w ahs Luis By 
pal in shai allah sizi bekletmedim. 

Not at all, it is only ten o’clock, s43,) vas. Lor > 
khayr daha ssütat onda. 

I have arrived just in time, AAS sAX&, lit tamam 
vwagtinde, wagtinde geldim. 

It is a beautiful evening, JS why asus geyje pek gyuzel. 

Are you tired? şemsiye yorghunmisiniz. 
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Not at all, > khayr. 

Won’t you rest a little? prensa! ADİ cin! 3! yi bir az 
istirahat etmezmisiniz. 

No thank you, I shall go to bed, Serius He! crile! azli 
er>siis allaha emanet olun gidip yatajaghim, 

It is not more than ten yet, SSS oly Ate! crolw 82001 
ondan ziyade diyil. 

I wish you good night, ale) »> SasuS geyjeniz khayr ola 


§ 17. Bed time, ,63, 85.5: yatmag vwagfi wagti. 

I wish to go to bed directly; make my bed, dul> | casi 
—x->x4 —l yataghimi chapuk, chapik yay 
yatajughim. 

I am going at once, eras & hole chapuk, chapik gidiyorum 

Light the fire in my ville: for it is hey pole Pate 
ateshani gad si yaq hava pek al 

Everything is ready, you can go when you like, «le; 5 
FOL errr shaw gio] (ğer ne zeman chty 
mag istersiniz hepsi hazir. 

Shall I help you to undress?  çanıs ds! eyl BA $3 
sizi soymagha yardim edeyimmti. 

Has anybody called? pat) çi ool cs kimse gel 
beni aradimi. 

A gentleman came whom I did not know, he did not leav 
his name, po (cis! GUS wl op rel 
gali Bilmediğim bir adam geldi adi 
sordum suweylemedi. are 

He said that he would call again to-morrow, (5X20 » 
yarin gelirim dedi. 

Are there any letters for me? | SOAŞİİ wits o3 6 


hich bir mektub almadinmi. 
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Bring them that I may read them before I go to bed, 
ekin! Üs! yyl eT cS wile haydi 
git getir yatmazdan evvel oguyayim. 

What time would you like to be called? eax rthe) srr bes 
sizi gachta uyandirayim. 

Seven o’clock at latest, sss unel kazali © eu? hich ol- 
mazsa sâsat yedide. 

You may depend upon my punctuality, sXeyla) çal) miş 
arial SLO} ey benim devümimi bilirsiniz ben 
ihmâl etmem. 

If you wish to riso, seven o’clock has sis ees Goel > 
islerseniz sucat ei geldi. 

- Open the curtain and blinds that I may see clearly, x09 

pili elisi EKİ Cols ali! perdeler 
il kepenkleri ach ki aydinlighi gyureyim. 

Do you wish me to light the fire before you get up? 
Penne mel psa kasi ds! Cy jos galg- 
mazdan evvel ateshinizi yagayim istermisiniz. 

Give me a piece of soap and a towal, 59,3 oeyyilao 3! 53 
yin (çi > mi bir az sabun birde havlu, 
havli ver. 

The soap is on the table by your side, and the towel is 
on the back of tho chair, wh dow pysbo 
ia aly > ei his dw Sol 


| yo söy! sabun sizin yaninizda olan sofranin us- 


i ünde ve havlu, havli, sandaliyyenin uzerinde dir. 
‘+ linen is very badly washed, eilây Lis jpitlele 4 sci 
I hay ishte bu chamashir fena yiganmish. 
, the hairdresser to come and cut my hair, alyw s,3,3 
It j yon gile oem berbere suweyle gelsin 
Ar sachlarimi kessin. 
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These stockings are not fit to wear, there are holes in them, 
BİLİŞ yedi allo’ sls disc 9 
I, ala slo bu chorablarin giyilejek hali 
olmadighindan bashga delikleri bile var. 

Hero is another pair quite new, wİe> ÇK. sü! ishte 
yeni chorab. 

I can dress myself without you, pla BinS zamla seninsiz 
giyine bilirim. 

Go and tell them to saddle my horse, as I wish to have 
a ride, coe Bahasa wees LgXuLS sual 
KA RK ASS ye igen yil hayde haydi 
git suweyle atimi eyerlesinler zira gezmeye 
gidejeyım. 


§ 18. Spring, go Gül ilk bahar. 


I think at last the bad time is over and that we are 
going to enjoy the swects of spring, ob 
8 Saini (GSS ie Rs J hy aKa al 
jy Cottey Sykes İİİ cann ederimki hawalarin 
fenalighi gechdi shimdensora ilk baharin zev- 
gini sureriz. 

The green leaves are coming out, and soon we shall see 
the trees covered with flowers, siya hed 
BAS heel Baa NAtsy jlo Ab a Da > 
ayy a aa uz faza yaprag chemen gyu- 
runmeye bashladi ve az wagitdansora aghaj- 
larinda chicheklendigini gyururuz. 

Nothing is more enjoyable than to hear the birds celebrate 
by their songs the return of fine weather, 
e wb 3 AKİ iş! J küys sola gr! 
gisi a > yyam-i baharda gushlarin ava- 
zini ishitmekden ziyade safali bir shey olmaz. 
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At this season the air is scented by the sweetness of the 
flowets which cover the fields, Wul,> srl! © 
Yİ, OLR Ye ype erty shale gili 
ral las bu eyyamda hawanin letâfeti chayir- 
lara zinet veren chicheklerin rayhasindan ne- 
shet eder. 

Already the nightingale has been heard, ,sAlül 4X.5.! Jul 
bulbul eutmeye bashladi. 

To my mind this is the most agreeable time of the year, 
ratty yal Vİ dörde asu; benje senenin en 
iyi vagtidir. 

It is also that in which Eastern poets delight, Jey alu! 
yalak yi Park çini aT iby yp gi 
ra! oe ssh; eyyami bahar eyle bir vagitdirki 
shargi shetirleri her bir faslden ziyade medh 
ederler. 

I dare say you know the charming ode upon the return 
of spring by the Turkish poet Mesihi, aşak 
giwrSbeS Kaglaia uy Sol aise bes ol! Hama 
siyle shubhesiz mesihinin eyyami bahar uze- 
rine olan manzume-i latifesini bilirsiniz. 

Yes, it is really a poem full of taste, grace, and sweet- 
OSs, YARİSİ 93 eyiyai vâki) İİİ e? fil-vagi: 


latif ve shirin bir nutgdur. 


§ 19. In a garden, s3. eu baghchada, 


One breathes here a sweet scented air, mati why İP Bole 
prises? burada hawa pek nefis goguyor. 

The flowers emit a delicious scent, İt o l(suz 
yea 9858 chicheklerden ghayet gyuzel gogu geliyor. 
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Your fruit trees promise well, | X>vyig syne sy İK ili 
prety aghajlarinizin #ehog meyve, verejegt 
anlashiliyor, anashtliyor. 

Your vegetables want water, çil gro $ Jun sebzeleriniz 
su ister. 

Come and see my flowers, «5 ÇçeslKFuz İS gel chichek- 
lerimi gyur. 

Your garden begins to look beautiful, i lbi dSascly 
ola ails baghchanizin nazaret gyuz- 
ellenmeye bashladi. 

The flowers are coming out freely, fp 35.49 diXsuz 
chicheklerin kesreti var. 

This lawn pleases me much, pyaiks 5 İlla yp du 
yeshillik pek beyeniyorum. 

The narcissus will soon bloom, yAlK Su stirs os bi 
zerin-gadeh yaginda chicheklenir. 

Have the tulips flowered? (caprbel INS lüleler achildimi. 

Yes; we shall see them directly, j, 45 (Gü «yl evet shimdi 
gyururuz. 

You have a fine variety of roses, |, AS yz zi bir 
gach chog gyulunuz var. 

I have some of many colours, Jy plS hi, oS 3: bir gach 
renk gyulum var. 

Notice the freshness of this rose which has just opened, how 
lovely it is! «sh sikisi Wy ele! 1G 9 
yy wi bu yeni achilmish gyulun tazeligina 
bagin ne gyuzeldir: 

Do not gather it, it lasts so short a time, that it would 
be a pity, Jo chile Sb alm gopar- 
mayin yazigdir chapik solar. 

May I offer you a' bouquet, prim! shorty İfa ki 9 öp 
size bir deste chichek vermek isterim. 
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If you like, take some jasmine, tulips, hyacinths, lilies and 
other" flowers, Rnijy bein Aİ yeniler 
QI ayini hye glo ad ey İl ydse- 
min lâle ve sumbul ve zambag ve bashgalar- 
dan ne turlu chichek istersiniz alin. 

They are splendid! JS why ah!! Lis le ma sha allah pek gyueel. 

What flower is that? Xs\as ai p bu ne chichek dir. 

It is an American flower, “sue Lido Şi yeni dunya 
chichegi. 

I have forgotten its name, pdXie! pin! adini unutdum. 

What a number of violets you have, > sh; BİZİZ 
benefshenizde, menekshenizde pek chog. 

The jasmine has a powerful scent, ww sha | omgigd Ülkemi 
yaseminlerin gogusu pek sert. 

You keep your garden beautifully, Kyağli yal du Saşe 
baghchaniza pek iyi bagiyorsiniz. 

Do you like it? KmaagiaKs beyeniyormisiniz. 

One sees here all soris of trees, flowers and fruit, . 9 
year Cele) syney ŞAK ue izle! her 
bir turlu aghajdan ve chichekden ve meyve agha- 
jindan bulunur.. 


§ 20. Summer, s4 yaz. 


Have you not felt it very warm the last few days? 
mai GANİ am gidiş $ ols 
bir gach gyundenheri sijag oldughunu duyma- 
yormusunuz. 

It is so, but it does not matter, the hay will be better, 
> gi) BN gös! 5 Pus ya ary 
gerche hawa sijag lakin otlar hagginda iyi dir. 
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Yes, but I fear it will end with a storm which may break 
up the weather entirely, wUSqo bel ali! cr! 
pisi m yiyip sibyd » evet euyle 
amma sonunda bir firtina hawayi bozmasin 
deyu gorgarim. 

What makes me fear a storm is, that the wind has is 
south for some days, 9,3 YAS 2 Çi 4 e 
pöyi yondbogd | Soar py iKirar] e ruc 
bir gach gyunden beri lodos esdiginden sonu 
firtinadir gorgarim. 

On the contrary, I think it is from the west, pyro eb 
gebe bi M5 eyi 19 zann ederim hawa 
lodos diyil amma batidir 

Then the wind has changed since morning, yi doLwo kama! &kig) 
ŞAM Sy cuyle ise sabahdanberi ruzgyar 
deyishdi. 

If so, we shall have rain for some time, » aw! sig 55! 
tmale! sats cyst cl eyer buyle ise bir gach 
gyun yaghmur olajag. 

I think we shall have a fine harvest this year, iw 4. 

pre! Clad 919 el sqm ea bu sene 
ll chog olur deyu giyüs ederim. 

True, but the rye, barley, and above all the wheat, promise 
much, ÇeyaSvi çe ag! söle ei > kay! 
ye İzi Shy sl euyle dir amma chawdar 
arpa ve ‘alelkhusus boghday pek alâ dir. 

Thank God! up to the present the weather is good and the trees 
bend under the weight of the fruit, 9: X& axgll} 
Sighs (gwrgae Solel Ali SUS Hilo urs re) 
yo BAM kn 5 alliha shukyur, shukr, 
bu ana gadar hawanin gyuzelligi ile aghajlarin 
meyvesi dallarini girma derejesinde dir. 


* 
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We have already plenty of cherries, and I think we also 
shall have plums, peaches, pears and apples, 
(oA: AS Km O alg GET AHS VF ail 3 
yal gi DSL, Oya lead Dat bla Koy 
erat 2 bu ana gadar kirazin kesreti nihâyet 
derejeye gadem basdi buna giyâsen erik sheftali 
armud ve elmanin vefreti olur zann ederim. 

Vegetables and fruit are more nutritious than any stews, 
Miner Chriss çiy Clos Adal tena 
9 yl meyve ile sebzevüt magulasi yakhnilarin 
jemitinden iyi dir. 

The different kinds of salad obtainable in summer are very 
refreshing, (Ha! Shad dbo cys BARAAD çe 
ye İMlğy ailuil ogy mevsimi sayfda bulunan 
salatanin envüi vujudi insane serinlik verir. 

For walking I profer summor to winter, swoya> Luly 4 yav 
Sy yü pad çemen lu seyr-u temasha 
khususunda yaz mevsimi fasli shitadan iyi dir. 

In the summer season every one leaves town for the country, 5h 
JOS mgs eda! dö std UWSP wings 
yaz mevsiminde her kes shehri terk tdip kyuye 
gider. 

In my opinion the best thing in the summer is to bathe 
in & running stream, göl Sö, jl, içel 
g9 Maya wi Sİ giyasimja yaz vwagtinin 
letüfeti agar sularda yuzmek dir. 

This kind of bath is more conducive to health than those 
one takes at home, tsilix, Blah Z Esi 92 
39 (gtrdie > Bey 8h; yila? Rx Bd»! 
ye bu nevi hammamlarda Geena. evde olan 
hammamlardan ziyâde vujude jerri menfaati 
var dir. 
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İ therefore never omit in the summer to go and swim in 
the river, jad Yasi wrKayys wri Lig se daş Ki 
pk) ana binden yaz gyunlerinde yuzmekde 
asla gusur etmem, 

Still, I prefer sea bathing, pyre! ones GAZ 559 Kamal cys 
ben isa deniz hammamini terjih ederim. 


§ 21. Autumn, gy dyo son bahar. 


Did you hear what a storm there was last night? sas yy 
Let PK! cribs yi) dun geyje olan fir- 
tinayi ishitdinizmi. 

It is the gale of the autumn equinox, it is generally felt 
about the end of September, SlrXs! sola duo 
Aİ, >İ Makal Last Bye YAS, J Leis heed 
yil öl son bahârda i:tidali leyl-u-neharin 
ruzgyaridir buda ekseriya eylulin akhirinda 
vügi olur. 

I pity those who aro at sea about this time, Vİ d sala! » 
eae! sie! bu eyyumde denizde olanlara ajirim. 


I am glad the wind has fallen, as I wish to go into the 
country, K>wraS rit İyi siya TASTY Bip, 
ruzgyür dindigine khoshnudum zira kyuye gi- 
dejeyim. 

Doubtless to go hunting, as it is now the season, yakm 
suse cage >! PUES aS shude 
hesiz kyuye gitmekliginiz av mevsimi oldu- 
ghundandir. 

Besides, it is neither too hot nor too cold, dyo akilli, 
Pipe hy ki lad Dy Kilo wily 
bundanbashga son baharda hawa ne pek sijag 
ne pek soghugdir. 
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What a magnificent view! what cheerfal places! SiS 43 
pr zie &3 yağli ne gyuzel nazüreldir 
ne muferrih yerler. 

The wine of these parts must be excellent, ot Jo os 
“phases gash hey bu yerin sharabi pek iyi 
olmalidir. 





Every one sets to work at this season, men and women, 
rich and poor, çeyaNöze İyi AT by oi ulama gi 
py weal Uys bu mevsimde gari ve erkek 
fugara ve zengin, bulun ishte dirler. 


§ 22. Winter, 45 gish. 


Winter is setting in vory severely, gdtelh sbrw (snd 
gish shiddetle bashladi. 

Half a foot of snow fell last night, a5 ols asus ES 
GAZ 5 5 gechen geyje yarim gadem 
gadar gar yaghdi. 

It is said that the salts contained in snow fertilize the 
earth, e KS İya sa 3p ey do) jol> cy 
Sy Sy gardan hasil olan tuz mahsulata 
faydasi chog deyorler. 

The ice begins to bear, gdh, Qos ekeni jos DUZ 
ustunden gechilmeye bashladi. 

I am going to-day to see skating on the ice, > cys yi 
eye AA aXe, SS cots ds BAĞ, 3») bu gyun 
buz uzerinde gaydiglarini gyeurmeye gidi- 
yorum. 

That will be a fresh amusement for you, and one you cannot 
enjoy in Constantinople, 53 (oS cys! Sw 
yö styilinl Ia; ats sizin ichin yeni 
bir shey zira istanbolda yogdur bu. 

No, but the harbour has been seen partly frozen, 4-55 
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Yİ O SF ami Cobh bi dü Lt ape 
eb gereke yog amma limanin etrafi bazi 
kerre butun butun donar. 

The historian Wasif Efendi mentions that in 1753 (the water) 
between Defterdar Iskeles afd Sudluje was 
frozen; and this happened again in the years 
1838 and 1860, x55 xisuli srl cruoly 
Kam aX! odo GNM eter Serdar fol” 
, Taha KAS sry! İN SUN ia KSUİİav 
GAİN Esi) ölüm kim İnt. wasif efendi tari- 
khine gyure bin yedi yuz elli uch senei milâ- 
diyyesinde defterdar iskelesile sudluje miyani 
munjemid oldu ve gene bin sekiz yuz otuz 
sekiz ve bin sekiz yuz alimish sene sinde 
vugu buldu. 

For those who love study this is the most pleasant season, 
yi e slema Vİ BİLİ KD kale Gölme 
haveskyâr olanlara en musücedeli vwagitdir. 

No doubt, the bad weather compols us to be sedentary, 
BRA, ae! Sy! L553 mais Lis Hil,e ya Bağl 
eel asm shubhe yoğ hawanin fena olmasi 
bizi evde oturmagha mejbur eder. 

On summer days one is tempted to walk, Saw sho ela! 
pe Kaye Karas 591 eyyümi sayfde seyrün 
gyahe gitmeye haveskyar dirlar. 

Every one is then in the country, ,slelb slut ont 
her kes kyuylere daghilir. 

I always find that a dry and sharp winter suits me better 
than any time of the year, 555 &mlö LX; 
LX BOls; YO zi PF hint wuthyd ghirtity 
pews bana galsa guru ve shiddetli gishda 
senenin her bir vwagtindan ziyüde bana faydelidir. 
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§ 23. At a bookseller’s, wysubS kitabjida. 


Let us go to the library for a few moments, a; sis 
3) 38 saf kütâbjiye girelim bir az. 

You have'not yet sent me my books, Suha disi (95 çayla 
kitablarimt daha gyeundermediniz. 

I assure you it is not my fault, they are still at the book- 
binders, gid 95 yla SV Bp quad 
gusur bende diyil mujellidden daha gelmedi. 

I have now a Turkish and English dictionary, but I still 
want one English and Turkish, > zalK5) mS 53 
polis ais) Sİ pall silo yle ily piel 
turkje inglizje lughatim var amma bir dane 
inglizje turkje lughata muhtüjim. 

I can get you one: the second edition has just come out. 
Here it is Sir, SUL! Kg sew ayol soy 
AA sith adl eb Sige çekme ver 
bilirim size chunku ikinji basmasi muakhkharen 
zuhur etmishdir ishte efendim. 

I wish to have a Turkish grammar and handbook for dia- 
logues, KUS psdT dw Ki b also Js 
aris turk sarfile tariki-tekellum dedikleri 
kitaba muhtajim. 

Here they are, Sir. Will you have these two books bound for 
me, rue LG Les LEVİ rr pris} ade! 
ishte efendim bu iki kitabi bana jildlediniz. 

I want a solid binding without being ornamental, (5° » 
oyali İĞ hy Lal yel > bir gavi 
jild isterim amma pek tekelluflu olmasun. 

Tell me, have you received any new works? WS X4 
Sİ yeni kitab aldinizmi. 
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A case has just arrived at the custom house for me, which 
may probably contain some, yha » SoS 
dele! sda! alot GAS gyumruge bir 
sandig geldi thtimalki ichinde ola. 

Do not forget to keep for me a specimen of such as will 
interest me, LUS pul alo LO ariyjgl 
high! kam) Ny unulma bana dayr faydeli ki» 
tablar varsa aligoyun. 

I will not forget, aitwe! e bash ustune, 

Very well, Sir, pris! 9! dy pek iyi efendim. 

Here Sir, is a catalogue of such books as you wish for, 
yad İLA Ra pal sil ishte 
efendim istediginiz kitablarin defteridir. 

What is the price of these books, 9 ÇAĞ (gules ILLS o, 
bu kitublarin bahasi negadar dir. 

The prices are those which will be found in the catalogue, 
I sell at a stated price and do not overcharge, 
ile! gaf Oe! pre rom ayle 
pS siatditly yakama chad whith P sot wry 
bahalary gaymede mubeyyen oldughu gibi olup 
bendenizde her sheytin semeni mu'ayyendir pa- 
zarlashmagha gelmez. 

This is very expensive, ple: o> 43 bu chog pahalidir. 


§ 24. At a jeweller’s, su 9i,> jevühirjide. 


Show me first some ri set with fine stones, zi 1G 
İğ Sind Syste bana bir gach mujevher 
yuzuk gyeusterin. 

Here, Sir, is a diamond which has much brillianey, «xs! 
yeleli Lie yi asl ishie efendim bir saf elmas. 

You cannot find one of finer water, (will sasi çi eyi 
jel bundan suyu temiz elmas bulunmaz. 
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I think the setting is solid? nd) bel çeleiiyi donan- 
mast iyi zann ederim. 

A good workman set it, 0 gal Lime! Glib gigs bunu yapan 
usta iyi dir. 

I like this ring much but it is too large for me, dus 
Dyn LG bi gl bu yuzuk iyi amma bana buyuk. 

I can reduce it without spoiling the setting, riwhiwit 
ilme pkk eyi mii donanmasina 
dogunmagsizin halgasini kuchuldurum. 

Do you happen to have a brilliant ring which is rather 
cheaper? 53 by se İRİŞ oi | çeliği 
yaa İş BS zi bahâsi ehven olarag chog parlag 
bir yuzuginiz varmidir. : 

Here is one weighing 1'/, carats which shines beautifully, 
İYİ pe bi; sty 9 eri} ariel ishte 
efendim bir buchug girât bir pirlantadir. 

If it were one of the first water it would be worth 3000 
piastres, Masasi Lins Ri sate! SiS (ety no 
coral ral Usg ts suyu gyuzel olaydi tagriban 
uchbin ghurush eder idi. 

This is just what you want, 04 3»! 3 sj eki tamam 
size lüzim olan budur. 

Perhaps, but it is too expensive, öyle Aş 92 Lal ül 
mumkindir amma bu pek bahâlidir. 

I will give you 1500 piastres, «öy bi ies char çe 
size bin besh-yuz ghurush verejegim. 

I shall also want a gold chain for my watch, mine is out 
of fashion, Joa; prin! Sü) Eyl! yo öğeler 
IS we See (Şek sülatime bir altin 
zinjir isterim zira benimki shimdiki moda 

, diyil. 
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Show me some earrings set with emeralds, Jay oye 3) 53 
dimes bir az zumrud kyupeler gyeusterin. 

I have not any just now, sya skiş hhireat shimdilik 
bende yog. 

What do you ask for these rubies, ;Xw,4wl x3 &öyölü 93 bu 
yaquta ne istersiniz. 

Send this box to me to-morrow with the bill for the things 
I have bought; I will pay the porter, »%.0J} 
OY YOST ph corks? gt ab! Lei) det 
eys°9 give aac! aldighim sheylerin defteri 
ile bu gutuyu yarin gyeunderin getiren adama 
parasini veririm. 


: © § 25. With a doctor, susX> hekimle. 


How do you feel to-day? ;Kw Jai eyS 0 bugyun nasl siniz 

I am so weak, I can hardly stand upright, sm ül, 
yp xsayylo ös! il Si, olgadar guv 
vetsizlighim varki ayag uzre durmagha me 
Jülim yog. 

I am not at all well, also «,! o hich iyi diyilim. 

I feel very ill, sin> why pek khastayim. 

How long have you been ill? Kerim sridile; ad 
zemündenberi khastasiniz. 

How did it begin? AS! LES Xd _cwldigh Digs Bunu 
ibtiddsi neden neshet etdi. 

I was seized yesterday with shivering, ç-ma35) SO py 
SAİD (cis all SURO 3 ES dun diyi 
evvelsi gyun bir titremeklik ile beni tutdu. 

Have you felt sick? srs sl Xu yureginiz aghridim 

Yes at first, but that has passed, and only a bad hea 


ache remains, (gX3,-s} 3! 3 sdiwldiat cr 
‘A a>-s- - 


gry us par si (sdielb Uy No 
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evet ibtiddsinda bır az aghridi lakin sora da- 
ghildi shimdi bashim pek aghriyor. 

Where do you feel the pain now? wich sj Miami 
shimdilik nereniz aghriyor. 

How did you pass the night? - Jİ Mai asus 3 bu geyje 
nasl idiniz. 

I could not sleep, ar «xzgsy) uyuyamadim. 

I had fever all night, wr! srisy! I) ASUS yt bu- 
tun geyje harüret ichinde idim. 

I feel pain all over, it! 592 oy) butun vujudim aghriyor. 

Let me see your tongue, wash xo dilinize bagayim. 

Your tongue is rather foul, .o bu 3) ya <0 diliniz bir 
az pasli dir. 

You must take some medicine, WLsu! KIA sü yi 
pos bir sherbet ichmekliginiz tab eder. 

Put out your arm, I wish to feel your pulse, Wd.) | 5.X,5 
minds wuasi golunuzu uzadin nabzinize bagayim. 

Your pulse is rather quick, yese) sr Xeni nabziniz chog 
vwuriyor. 

Do you think my illness dangerous?  çaylsXlşi Sikim. 
ppRw sl yb khastaliğim tehlikelimi zann 
edersiniz, 

No, but you must be careful or it will become so, }So 
yek! ABS 530 öyle gather bel digil 
amma tehlikeli olınasin diyu diggat etmelisinis. 

What must I doP salı ai ne yapayim. 

To-day you will maintain a strict dietary, 49.) cy ~ 
mpl! bu gyun perhiz etmelisiniz. 

You will take three spoonfuls a day, şa ub 2 NİŞ 

di gyunde uch gashig yersiniz. 
I am tired of medicines, gbep! pr eis «alajdan usandim. 
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I am weary of being in bed! (NS leş! LX) yönel 
yatmadan bana usan geldi. 

Courage, this is nothing, Mv çü 3 93 slal as ghayrel 
eyle, bu bir shey digil. 

In two or "three days you will be quite well, I hope, ,$4 


nS Lis cyt melo Less s GANİ o! iki uel 


bad shifa bulursunuz in an allah 


§ 26. To buy a horse, eyw! ill ube cal 


at satin almag ichin. 


Do you understand horses? şKmsal$! Jit iw siz atlar ang 
larmisiniz, annarmisiniz. 

A little, 5 » bir az. 

Then kindly come with me to the horse market, I want ! 
buy a horse, pwUuS gla ai tsb ct daş p 
3! wl ça kerem edin at pazarina brad 
gidelim bir at alayim. 

What kind of horse do you wish to buy? wi aCe 
Reda girmeli hanghi nev: at almasini ist 
SİNİZ, 

I want e riding horse and a pack-horse, ç sli! eh>aigs 
psi silsile bir binejek atila bir sâyiskh 
isterim. 

Well, we will try to select well, çime 5) ahs J 
yal çam ale buyurun gidelim bir * 
sini sechmeye .saty ederiz. 

Sir, have you horses for sale? Çal, 55 AGİ ille e 
efendim satilig atlariniz varmi. 


Yes, Sir, I have various breeds, YAZ Cmte puis 
5 Oslo shi} evet efendim jins jins atlarim var 


I want first a common horse eml col ie soyal 
evvel emrde bayaghi bir at isterim. 
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I do not want a high priced one, petu! planar slings gin 
metli haywin istemem. 

One of these will ‘suit me well, rut! çekil) os ey liye 
yxy) bunlardan bir tanesi ishime elverir. 

I am going to show you one which will please you, sjw 
Gaia Ol A imei slam 5 size bir 
haywan gyeustereyimki khoshnud olursunuz. 

Where is he? 5 sve 5 nerede dir. 

He is in this stable, 5 wy» >! 5 bu akhirda dir. 

His bearing is bad, Idonotlikehim, ols çüyb web lis 
paiol fena duriyor, durushu fenadir, istemem. 

This is an entire horse; that is a gelding, Sai.) pi r 
yö b bu atdir ewteki bargirdir, begirdir. 

Now let us look at a thorough-bred Arab horse, ge. 
mi3 Kİİ Gye çi yek shimdi jins bir carab 
atina bagalim. 

Here is a beauty! | si why ç aki ishte bir pek atlasi. 

How much do you want for this horse? ai) 43 gym re) 
ne istersiniz bu ata. 

I want 6000 piastres, pow) Usa,c dn gül alti bin ghurush 
isterim. . 

That is very dear, jy, dy pek pahdlidir. 

No sir, it is a real Arab, (OSES yuz 92 pl > 
sre khayr efendim bu haywan gerchekden 
sarabdir. 

He looks thin and worn, Şİ, | sade Lâilâamo, iki, yore 
ghunlug ve zatiflig ‘alameti var. 

Look at his tail and mane, döl &iwlâ5 ais, 5 guyrughuna 
gafasina bagin. 

He is grey, and this colour does not suit me, Miku! x 
şal b> gir oldughundan hazz etmem. 
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Here is a black mare which perhaps you would prefer, 
peu b> Ke sled sly at KAİ 
ishte size bir siyah gisrag belki hazz edersiniz, 

I will buy her with her foal, eyi eyle aa! o çilb tayi 
ile satin alirim. 

How old is this colt? sl Zé ,slb tayi gach yashinda. 

Three months, Alİ T y! uch ayligdir. 

I will guarantee the horse sound, xs! wt st ziyaa 
asses! İsâ gusursiz bir at oldughuna kefil 
olurum. 

I will give you 700 piastres for him, Jy pity ¢ jerk SİM 
sew yedi yuz ghurushum var size. 

I cannot let you have him at that price, vt» sales yi 
ww bu pahaya veremem size. 

You shall have him for the same figure as the mare, 
pp BA dele hel rad gisraghin pahâsinde 
veririm. 

Well, send him to my house, I will pay the amount, X%s0 
ein çer İİK sy! cyte) cord dedi. 
giniz gibi olsun eve gyeunderin parasin | 
vereyim. ? 

You have, sir, made an excellent purchase, A; Xa). 
İz pazarlighiniz pek gyuzel. 


§ 27. In a Café, srXisul x9g5 gahwe ichinde. 


What will you take, gentlemen? giyin) a3 adas! efendiler 
ne islersiniz. 

Will you have ices, lemonade or coffee? | pangs Çaka Sb 
gemi çekilişi Amy dondurmami gah- 
wemi yokhsa limonatami istersiniz. 

When it is very warm I drink water, nothing guenehes 


my thirst so well, İyiyi “> sig? slew 
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epee! ye Last well sag hawade hararet 
sundermek ichin ekseriyya su icherim. 

This beer is very good, yes dug çime öğ) 3 bu arpa 
suyu pek iyidir. 

It is bad and hot, Sa > Lid 9 hem fena hem sijagdir. 

It does not foam, yokaya$ keupurmeyor. 

Do not drink too fast; if you are hot it might do you 
harm, Mu! hye chy awa! sly pm DU 
öso S35 eyer harâretiniz var ise pek chapik: 
ichmeyin zira zararlidir. 

Give me a cup of coffee, Si) vgs oL sub 5 LX bana 
bir filjan gahwe veriniz. 

I like coffee at any time, ys) gS Sü) sila; ce 
jemi. zemande benje gahwe iyidir. 

Will you have somo liqueur? Kwon sekiz samberiyyemi 
istersiniz. 

Before going out, will you light a cigarette, j,! Cy? one 
roman bs LSS yew chigmazdan evvel sigharanizi 
yagarmisiniz. 

Why cannot we smoke here? Seka Sul Bö) ye ui nichin 
burada ichmeyoruz. 

We must regard tho customs of every country, .» 9 
yay wagls, köle Nithes her bir memle- 
ketin ‘adetine risüyet lazimdir. 

During my stay in Constantinople I got to like a pipe, 
ert} solU3! px EMDİ OKI Liaw! İl dö 
chibughun lezzetini asitanede oldughum esnüde 
aldim. 

I still smoke it occasionally when I get tobacco from your 
country, ASM (chitys UKs Dew Bü 
ese! Yor Yor: burada sizin memleketinizin 
tutununu buldugja bazi bazi icherim. ‘ 
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I do not like English tobacco, peiks hits Sİ ingilic 


tutununu beyenmem. 


I have still a little from Latakic, may I offer you some? 
eats 3! yi EŞ srs pdihec> J bir az 


jebeliyyem galdi size bir az vereyim. 
Do you sometimes smoke a nargillah? slS,G ors, yas) 
prensa) bazi vwagit nargile ichermisiniz. 


; § 28. Travelling, wrmlu siychet. 


Travelling in a stage coach and by rail, aye, | le yond 
plo aXeul vale al! demir yolu ve araba 
ile siyahet etmeye dü'ir. 

I start tomorrow for Smyrna, if you will come with me, 
we will travel together and share expenses, 
ote Cohn aS dled AKDİ ya! oy 

igili çiyan İs Samil yarin izmira 
gidejegimdir benimle gitmesini isteriseniz yol 
masrafini ortaglashiriz. 

Most gladiy; I could not find a better opportunity nor 
above all a travelling eompanion who suits 
me better, wood şal ekiş rity! oly 
paslar HIDE) 3 alda yüze eya ches 
bash ustune bundan iyi firsat ve ‘alel-khusus 
sizden munasib bir argadash bulamam. 

For my part, I do not like to travel alone, Ul, amor 
eto Shea choral enoliw dendenizje yaliniz 
siyâhet etmegi pek sevmem. 

Do not forget, Sir, that we start at day-break to-morrow, 
gisi! vaya ala öy e yili gd 
efendim yarin seher vwagti, wagti, yola chi- 
gajaghimizi unulmayiniz. 
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We will go as far as.... by rail and do the rest of the 
journey by carriage, Hijss oxi JS gt py 
sai aye LL ates oy SLS kia Gord 
sree filân yere gadar demir yolu tle gidip 
euteye galan yola südeta ‘araba ile chigajaghiz. 

There is no time to lose, let us take our places quickly, 
and have the luggage weighed and registered, 
ikizi he ryeig) SOİD sakala Cole b, 
PİSA And BİO İLİ LspeMoiy elli 
vwagit, wagit ghâ'ib etmemeliyiz hayde oturajag 
yerimizi tutalim ve yuklerimizi tardirip deftere 
gayd etdirelim. 

Bhall we go first or second class? jS>»uS 43 > 

Est PAQSUL! ami birinji yerde mi gide- 

jegiz yogsa ikinjide mi. 

I think we shall find the first class carriages most comfor- 
table, joyebs! wl, Bs sty aKa ra! > 
zan ederimki birinji yerde rahat oluruz. 

As you please, Sir, aw rS +85 Juai pris} efendim nasl 
zevginiza giderse. 

This railroad is very well constructed, and the waiting 
rooms at the terminus are splendid, yea »3 
BİP deli ekle alis tee 
pond ha (eo ailsulyso bu demir yolu 
alul-al yapilmish ve binasinin ichindeki di- 
vankhâneler daha pek nefisdir. 

We are travelling by express; it must be admitted that 
the application of steam to railroads and 
navigation is a great and admirable thing, 
İsi Les}, pes BLING dls, gle sek 
rac slic yea! write sri Les esi 
ya Üye 53 yp Shimdi vapor ziyâde shid- 
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detile gidiyor vügüa vaporun demir yolla- 
vinda ve-melâhatde istiimali agla hayret verir 
bir buyuk sheydir. 

See what a beautiful country we are passing through 
with incredible rapidity, vas,w z > wylis 
5 öl alan Jia gat ii hal 
tagildan kharij sursat ile gechdigimiz shu 
gyuzel memleketlere baginiz dig. 

The railroad does not border on our destination, we will 
now take a carriage which will convey us 
there, A$ su mst, hel İri yes 
sKellisb Bede ped Lisle şi CAAT 
oss Coat! şe demir yolu asil varajag 
yerimize gadar gitmedigindan shimdi ‘adda 
bir “araba tutalimki bizi orayadak gyutursun. 

The horses are put to, let us get up: they only wait for us 
to start, ! 5 Abby ÇİŞ? geliri eid ul 
sys sp jbl atlar arabaya goshulmushdur 
haydi binelim zira yaliniz bizi bekleyorler. 

After leaving the train an ordinary carriage seems slow, 
and even tedious in its progress, .p ise yond 
Ye ÇE Kai aye ile 5 Kai dS 3] 
yh demir yolundan ayrildigdansongra ‘adi 
araba yurumede aghır ve sigintili geliyor. 

Conductor, are our trunks securely fastened on? | >sipe 
AMİN ga) salsa ‘arabaji sandiglarimiz 
iyi baghlandimi. 

Yes sir, the chains are quite tight, Aş Jn; edit! coy! 
srk evet efendim zinjirler pek muhkemdir. 

Is there nothing to fear from robbers in this neighbourhood? 
yayin ei > Büyüm 91 bu semtlerde 


khirsiz gorgusu varmidir. 
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This route is the safest, being day and night travelled over 
by public conveyances; it goes also through 
a plain where there is no wood, Sys 59 
Maal de Ost OPT AT aul daye 
ila AK ARS - law gg hisle eyy 
ple! j20 İzan bu yol ‘arabalarin geyje gyun- 
duz gechdigi yerdir pek emindir bundan mada 
bir mahallden gechejegizki ormandan muberra 
duz ovadir. 

Let us try to go rather faster, to arrive in good time, 
pls oS} Sli yak AKAY Aya I 2 Dir 
az tezje gitmege ghayret edelemki erken varalim. 

We have taken nothing since the morning, it will be better 
to wait and dine, as it will be guite night 
before we reach our destination, 5 nit>lwo 

lel g5) Gİ Jas çi 2 nd 
ma, vE BİZİLİ, İş İş yy! oe hot! 
pseu ral sabühdanberi hich bir shey 
yemedik shimdiden agsham ta'dmin etsek iyi 
olur, zira vardighimizda geyje garanlighina 
rast gelejegizdir. 

Öpen the door and let down the step; we will get down 
and stop at this inn, KI çimi hing sc 
Lyi! sl, yi 135 > po} Gr>wol ells 
ppealst arabanın gapisini achiniz ve uyag 
basajaghini endiriniz zira shu logantaya enib 
eylenejegizdir. 

Pray walk in, gentlemen, <3 v4 (5, Sul 4003) efendiler 
icheri buyurunuz. 

Can you give us some dinner? dJMİ | çalab LADİ 554 

( pwns yaka srs! bize dgsham ta'ümi tedarik 
ede bilirmisiniz. 
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Give us only two or three dishes, a bottle of wine and 
dessert, 5 a Ül aa Wi bö v3 
Joo Gi i} pig lt ih bize fagot ski 
uch gap yemek ile bir putgal sharab ve bir 
üz yemish verin. | 
Will you have nothing more, Xmrial it > Bla; ziydde 


bir shey istermisiniz, 


Tell us what we owe? 5 ly jaXmepy ARİ özen vKialig 
suweyleyinize size negadar verejeyimiz var dir. 


You will not forget the waiter, -X...5.35.İ çi Güm > 


khidmejiyi hizmetjiyi unutmayiniz. 


§ 29. Sentences in every-day use, for the learner to 
commit to memory and translate into English. 


Requests and acknowledgements, +, ! wher! Kü, chain 
istemek ve teshekyur etmek uzre. 


al! prs, 

saka çöl 

eek ema, aş 
-Pematysty Sy öl 


«Romy speed pS 
sphere dal shad eğe 
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oma ytd px wy 

Kalas wy wade Maaş ge LG 

wget ti ala Sol eriyen Why öz e giyin jw 
peki het öğe 

Ug) wailed gli 

pal cyto Ağ öğe 

Reged ray YER epin SMA SR e 
srodwli arya İK ayi cred Be Bi 


On confirmation and denial. 
plo EĞİ, has tasdiq ve-inkyara dâ'ir. 





, 


goy! ei e AT panda! Caius 

a py al On Ly 

sR! gant ape alia! Aeka hin 

pan A + > Cel 

iy) pad eb ool ada özeli il Kaydi Lest 
oe 

vi Tp al od epi b ae ty! maul God 

fw ydi klima ye eler hi neds 

ADİ ey» ayi 

eo spe ape 

yor) Bakiye öz geli Kayla = Saabs 

sedi! obs SASİ, paodke yani 
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Yİ cnet coe! «ly b adel! 
yi Kala Kil ie a3 
peki eya ki peki Şasi Maş a3 
YK SaaS SE 
rth, gi ASUS İRİSİ UES 2 ob 
sea yy SKashion 
mai 2 
verilişi AY alum solu; 
+ ompayyilis} 
gili, gyi (3 
pots! öğe! «sili ge? 
igh aKa al cyl 
> Spal b 
«roa ege 
+ pyphes SES iy seyi sal dys 
oğla KEŞ wi 
yal die 
eyi along «palit 
Hoya Slay) My 
ly) aS 93 
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yalla yy 
ey tte midye sy ŞA wage AS enin Leap Sy 
ose! Fas? 
Expressions of surprise, &4S1x5 tecajjubiyye. 
yd dd 
(eth TS operas! 
at oh tio aii! $ 
ABİ XZ süet egr abel 
gir Al Quai 92 yay aly! vais 
SO pKa rate! gi özmal oo «NO ye 99 
A pa a MN le 
pi ARİ age Ql ii wee dh çi 
O e el Rİ İş eyl yy 
‘cot vi Dy 9 
GÜ ALF go gd eats Celta go. dad pp sel 
yaaa 9p ylste ohy e 


Expressions on probability, sJlso! ihtimaliyye. 
sPyly çel Kimble! ARS 2 İZİ op 
eylemi alam «ASO laz! 
sar Bl ae yen ği eg yp ge 
SO lis gp sled A oy yi pl Aİ By 
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e APİ yj «Set coh gp choral urs 
yi eşli pie eyi» eleği wa ge 
Kp 
Gö nd ele yla giy -tranetls BA ois ps 
Jİ 52 Sİ 52 «sot ee Ls 
Expressions of regret and grief, slo », 0S kedere dâ'ir. 
Bİ) PAZ kii rte İğ kii Aho Şal Aare 
: » py Ke 
Sy} a 9 spy Sel ania algae yar sly pT sale 
«sires! Ege uda 
opel adh 92 çi pupae iş öp chat 
> sl tld Hey la hey öğ ki la ae 


v 


“cot Pi 
5 izim İş ydi yi Üyee a gemiye hy 
ya 


vee patel gyno el el ai gele 


Expressions of blame and reproach, Slo aseğii, si 
tatzir ve tagbiha da’ir. 


Raki çiy AS + eymen! LA ki g7 e o bade! 
« Seaboibis! ai Gls! 
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ike e © oni ed a eg 

yha vel «Oils ği cot ya gli. old dy 54 
rts Baz 

e yemedi LS hy. Sedgley dani doa eyl şel alyp ales’ 

sible! Haha hy e akil LS eki düşe ai igs 

emi ARİ ŞA Bad WS Dy 5 a 92 

AM «eyi Clam heal Uys iy ZLE Gee wigs 
öy 

SS O Chin vad eles sro Aİ pao ti! 
iel > 

ol Aİ, yele shoot Kli chy sakalı öy 

spy ated GİYSİ ezel p98? yg İŞİ ye 

vga Ai wlbl apn e gyzyn ya öğ gmail ese, 

pileli (gio! Boa Kİ İSİ Bos cys opel bot eye 

© Dg! Abd gah Kia eli ağ ey Sille gzel Gİ 

YEM «(opt adsl Sİ kekli Ba 99 LP os 
İŞİ oma Sel 

se So! chads’ sail Ges, JS pS Che war! 
LL pas gl 

shady oS as oS » Sel gio 


28 
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Expressions of displeasure, sys! ae3 gizçanliğ were, 

+ shy pola D> BORO SS . or St piles + phat ito hy 

oly era DA py jis! yas. glo weiss par folalyl 
: es » pdb 

Cper> Şale Shes anil galib yle .çsAke pil 
pas sola; 

AIMS YA ai yi ine lb easle AN 
ey AA amp 


Expressions of joy, delight, gladness, sub alile 
shazliq babinde. 


space thy e payne = pelghna pl «pKa! 2 seyi 

paz ŞEYİ seyi hy ey il işken Gİ ezana thy 

pal bm dy sab) pole LK curigionn SUS iy 
“prs! çykan dy 

MAİ Jord (cpap «adel chad KTS «ul chips özen 

On consultations, slo asm,wilb damishmaya da’ir. 

e 

GATE ai si ge İRİ pass sil) . payla ai 
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dayi AAG Ala ed yp SKM ha Day a 
: YAK 

ERE Kmnazetal og. xSos2 pa 

MSA pal) pid opal aliye rama! wie opm 

soca İK ale Na ing cr) la a 

Juma çelişik 2 neh 

iyi SKS wale ge ekib öp! Ülke ais . alaby BİS BŞ 

veyoel laa AS ae gi ES ze Sİ pole ppd ah 

ular be SiS why 92 maya öde Js oS 

İYİ del Kia ped wid ykm yp whip diy xia 





+ wrth 

Teas yel Ld» YARA ei nie +93 come! vf 

wt I Lait petal gh So ai Lodo A0 yi Lo 
yogi ii 


yad prema Kind odes 
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CHAPTER LI. 
TURKISH PROVERBS del yö durubi emsil. 


1. The tongue has no bone, yet it breaks bones, US wo 
AS Ss Lal pi SoS (Kast dilin 
kemigi yogdur amma kemigi girar. 

2. Blind is he who falls twice into the same ditch »S 
tig (gO pad ka iy aS dle kyur 
oldurki dushdugi quyuya bir daha dusher. 

3. The hero becomes known in the field, cmaaXol era 
ele! gh wlrwe yigit, igit, meydanda belli olur. 

4. Though friends be a thousand it is few, though the 
foo be one, it is.many, smal 3 crwed 
rte smal go yle 05! dost bin ise azdir 
dushman bir ise chogdur. 

5. A little stone will wound the head, lb dhe, das, 
See çük kuchuk tash bashi yarar. 

6. Dog ii not dog, m 3 da kyupek kyupeyi 
YEMEZ. 

7. Two captains sink the ship, e el LE GL Sy sils 
iki reis bir gemi batirirlar. 

8. What wish the blind? Two eyes, 5 & ,Şgiüml Inf 

ui Ayurun istedigi ne dir? iki gyuz. 

9, Whence you thought not starts the fox, ISAT b 
pe (A Eps zann etmediyin yerden tilki 
higér 

10. He who is (born) to be hanged will not be drowned, 
jlolegs ayo Lipo! asilajag suya boghulmaz. 

11. Stretch out Pies fect according to your quilt, aile ye 

“EU 55 yurghanina gyure ayaghini 
, ei 
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12. Who wants the rose must seek it among thorns, ult 
SS heim! wi LiSo ys! gyulu isteyen diken- 
lerde istemek gerek. 

13. Kiss the hand you cannot cut off Loj) ii dtr 
kesemediyin eli up. 

14. A wise enemy is better than a foolish friend çIi.&.c 
orgl ytd pwlke yla agilli dushman 
agilsiz dostdan iyidir. 

15. The small must follow the great, LJ.) Gİ AS pa dens 
kyuchuk buyuge tabi olmali. 

16. For one wise man we find two foolish, 14 Jo Kil 
shined sani 5: iki deliya bir uslu gomushlar. 

17, He who ran from rain met with the hail, 6) geli, sets 
İİİ Adele yo 8 lee yaghmurdan gachan 
doluya oghradi. 

18. Who goes quickly, tires quickly, yelaa 545 yt rs 
tez ghiden tez yorulur. 


4 


19. Woman’s advice is good for wdmen ai Kas 
ES sly lS garinin nasihati garilara gecher. 

20. They drive from the city him who speaks the truth, 
Bs cet veliye yerle, yiye daghr 
suweyleyeni shehirden govarlâr, 

21. Evil follows him who works it, 3 (gw dit salla 
yaramaza kendi belasi yeter. 

22. The horse dies, his saddle remains. 

Man dies, his name remains. 

yi (Sse yds! wi at eulur semeri galir. 

8 GF yea lm! insan eulur adi gadir. 

23. Who falls by his own fault does not weep, Ahi 
del yiye kendiden dushen aghlamaz 

24. Who seeks a faultless friend will remain friendless, 
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25. 


26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


31, 


82. 
33. 
34. 


3d. 
36. 


ys pong ext! Um) zman (GYDSİZ dost 
arayan dosisiz gelir. 

Man is the mirror of man, 0 (gwris} Hilmi mii 
insan insanin aynasi dir. 

From the thorn grows the rose and from the rose 
the thorn, Kv EAS xo İS ük di- 
kenden gyul biter gyulden diken. 

I have no strength, says the lazy, Yö 55 his 
yy tenbel guvvetim yogdur deyor. 

Where there is no cat, will the mice raise their heads, 

: yas ils silo BİLA ehghoiles SAS 
kedi bulunmadighi yerde sichanlar bash gal- 
dirir. 

The mouth becomes not sweet by saying «honey», 
stole! ib ge KAKA YU dls bal bal deme- 
kile aghiz tatli olmaz. 

Do not look a gift horse in the mouth, Gö) e 
gul kis bakhshish atin dishine bagilmaz. 

Think of what you will say, thon speak, ,X3 | KK>aw 
ölüye, (8 Ko) ahi diyejegini fikr eyle songra, 
sora, suweyle. 

He would sell the crow calling it a nightingale ii 

“öle ayo Şaki garyhayi bulbul deye satar. 

The sick man is not asked if he wants a bed, sim 

jes ys A khastaya dushek sorulmaz. 

Tt is maa to serve a young lord, waort> &X çi 
pre geni beye khizmet gyuchdir. 

Truth is bitter, «is! eel jy > hagg suz aji olur. 

Kat and drink with your friend, but do no business 
With him, nei} ğin UT cul as ali! come 
dost ile ye ich alish verish ste. 
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87. Out of sight, out of mind, Al, GIs! shel eye 
hol bo gyuzden uzag olan gyunuldan 
dakhi uzag. 





38. Man deceives man but once, SİNİ +55 53 oi el 
adam adami bir kerre aldadir. 
89. There is no fat soup from & lean fowl, «yr5lb 3)! 
ilede! Xt sam arig tawugdan semiz terid 
olmaz. 
40. Who asks of the stingy digs a pit in the sea, çö iXa,b 


.... 08 


sheyi dileyen denizde chogur achar* 

41. It needs nails to scratch, jw! dijo li b aşil 
gashinmagha tirnag ister. 

42. Though we have no wealth let us have honour, çile 
cyte! sz Amali malimiz yoghusa irzimiz 
olsun. \\ 

43. From forethought comes safoty jo) va) abla! \ 
ihtiyatdan selamet olur. 

44. Tho man who falls once will fall no more, &x30 ss 
GAÜ (Pİ yi wil öy bir defa dusheh 
adam bir daha dushmez. 

45. You cannot deceive a fox, jl} bo Xb tilki 
aldatilmaz. 

46. He who gives to the rich takes water to the sea, 
ys wo 355 0 oy ula siaKi> zengine mal 
veren deniza su getirir, 

47. He who would live at peace, must be deaf, blind and 
dumb, ,ii,! gd ” elo evi cyto! unc, 
rahat isteyen adam saghir, kyur, dilsiz ol- 
mali, 


48. Don't make mysteries of trifles, oS ys) Lotta gf 


 ölimlikeişintenz İnter sierra direncini neyine AEE 
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yele çim kedi boqunu eurter gibi sirrint 
sagliyor. 


49. He who turns towards two Kiblas has no faith, Sat 


yele! gad wdiglb auld thi giblaya tapanda 
din olmaz. 


50. What you give, you will take with you, eywyip &i 


Pat Cow, yy deh aks! vl her ne verirsen elin 


ile o gelir seninle, 


51. Take the hand of the fallen, and God will take thee 


by the hand, ANİ (3, wb allik 
sb Ui dushmushlerin elini tut rabbi elinden 
seni tutar. 


52. What God has written on the brow will come to 


pass, APA kekli attly alll allahdan 
basha yazilmish gelejek. 


52. Every one ignores his own faults, (gisac piS 9 @ 


zel her kes kendi ‘aybini bilmez. 


54. Be not friendiy with the wicked, but take example 


from the good, poet &elel bs Adal seba 
St eae yaramazlar ile yar olma iyilerden 
bret» al. 


55. He who gives to the poor, gives to the Lord, s,.l öö 


yin Seb cyte fugaralara veren allaha verir. 


56. He who guides us aright and advises us is our best 


friend, (ys y-Sy!y Cyd Kl yed gaa! ai 
özi Üy Üİ gi bizi iyi yola getiren ve- 
ugut veren o en buyuk dostumuzdur. 


57. Do not seek or desire impossibilities, İsi ~~ ya 


xaos No sah Spat mumkin siz olan shey- 
leri arama ve arzulama. 
58. Death is the comfort of the poor, Ate! ow glut Sai 


fagirlarin tesellisi ulumdur. 
24 
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59, As we live, so we die, iel aligh Vt lils auf hai 
nasl ki yasharsag uyle uluruz. 

60. Who undertakes too much accomplishes little, 
yyy Kime 3 Sel SALI chogha te'lif 
olan az birisine yetishir. 

61. The tongue kills more than the sword, A s5 So 

i ) ys! Lise dil qilijdan chog uldurur. 

62. Sit cross legged but speak uprightly, ji) (5-5! 
Kekeme (Segal? yy) egri obur doghru 
suweyle. 

63. If you come with ompty hands you are told «the master 
is asleep», but if you bring a gift they say. 
«Sir, pray walk in», coy) Kiya Ad gts’ 
Bam >» Raa BAKİ pa sas) (gril 
pd at prail tehi dest gapiya varsan efendi 
uyuyor derler elinde bakhshish var isa efendim 
buyur derler. 

64. Patience is the key of happiness, AJİLU &Sali) yö 
pry kSUl sabr eylemek shüzlig anakhtaridir. 

65. To-day's egg is better than to-morrow's fowl, (a bird 
in the hand is worth two in the bush, 
YANI lb Kayla bye Rigs bu gyunks 
yimurta yarinki tawugdan yeydir. 

66. After sorrow comes joy, 9. yes Kao Cyrene erden 
sora yusr vardir. 

67. He who fears God does not fear man, İsâ 6 585 

Seyi Avi tangridan gorgan adamdan gorg- 
MAZ. 

68. To err is mine, to forgive is thine, .»w lbs GA > 
khata benden ‘ata senden. 

69. One egg to ono's self is better than a ii that is 
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ortalig tawugdan yaliniz yimurta iyidir. 

70. Loss is the sister of gain, 9 (quai? diskli yy 
zarar fa'idenin hemshiresi dir. 

71. Would you shut the stable door, after the horse is 
stolen ? Şi? Jy! Lot aI NAL EŞİ cof 
yasi at oghurlandigdansorami akhirin gapi- 





sini gaparsin. 

72, He who knows much is often mistaken, pty sy 
yaka er chog bilen chog yangilir. 

73, Who weeps for every one, ends by losing his eyes, 
wd e oleh al m 9 her kes ichin 
ichun aghlayan gyuzsiz galir. 

74, A fisher must accustom himself to troubled waters, 
IS wy ots gst! WL dalig avlayiği 
kyutu suda gerek. 

75. Lovers are blind, “9 Si! âüle ashig olan kyurdur. 

76. The neighbour’s fowl appears a goose. (gob my. ,ö 
yi 38 Aap y5 gomshu, tawughu gomshuya 
gaz gyurunur. 

77. He who has not suffered sorrow does not understand 
the value of joy, «il po) İZ Usd 
geli iy jefayi chekmeyen adam safanin 
gadrini bilmez. 

78. Who is a liar? He who repeats what he hears. Fİ, 
yakin AŞİ ia ea yalanji 
kimdir ishitdigini suweyleyendir. 

79. There is no one faultless and no sin but may be re- 

pented of Jİ jwils> Jos gul khatasiz olmaz. 

ozlmii uk Lo khata tevbesiz, tubesiz 
olmaz. 
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80. Who laughs much will weep much. 
ces sy chog gyulen 
esl Cage chog aghlar. 

81. The head may be given, the secret never, je Lal 
zle whose pm ele! bash vermek Olur sirr 
vermek olmaz. 

82. Who goes too often to his friend will see a sour face, 

yy CATT hip agar kim dosta 
chog varan ekshi suret gyurur. 

83. A thousand tears cannot pay one debt, 3 awls shin 
Paes) zy bin tüsa bir borj eudemez. : 

84. Listen a thousand times, speak once, 5) aha! «a 
bhigw bin ishit, bir suweyle. 

85. The wolf changes his fur, but ho does not change his 
nature, ja XMS hie yt) Vi Ces 
qurt tuyunu degishdirir khuyunu degishdirmez. 

86. The uncaught thief is more honest than the Bey, 
SE YAN Cosel lal, b tutulmayan oghru 
beyden doghru. 

87. Say not all things; the earth has cars, ssligw Sem > 
e Eid af her suz suweyleme ki yerin 
gulaghi var, 

88. They said to the raven «who are beauties?», he said, 
«my chicks», pip dias el Öğ kiye 
Ue? eyle guzghuna gyuzel kimdir demishler 
benim yawrularim demish. 

89. Speak sweetly to the sweet, aliye glib aylib tatliya 
tatlı suweyle. 

90. The iron is struck while it is hot, 339 wrigl yond peo 
demir, timur, tawunda duyulur. 

91, You cannot sell the fish in the sea, LİL; pSrdlyo 
jlekilo deryadaki balig satilmaz. 
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92. He who rises in anger, sits down in ‘sorrow, ums 
galgan ziyân tla oturur. 

93, A live fox is better than a dead lion, .prdkw! Bi 
YİN Ro, SE 5 (5,0 yatan arslandan, 
aslandan diri gezen tilki yegdir. 

94. From heart to heart there is a path, &Syj pS wi 
zi» Üy yurekden yurege yol var. 

95. There is nothing better than this; «I know not, I saw 
Not», sözi Kİ ers Aİ Sed çal İİ 
andan iyisi yogdur ne bilirim ne gyurdum. 

96. Become not a debtor for gifts; they will demand them 
at the wedding or föte, ly Lite} slows xr 
wralns La py BİS eo hediyye borjlu olma 
ya dugunde isterler ya beyramda. 

97. The camel kneels down in the place of the camel, 
og Mist Syd 30 deve deve yerine chuker. 

98. Be friendly with all, but be beholden to none, sJöl4> 
Ladys b dsi sta jihanda yar ol bar olma. 

99. Every accident is a lesson (for the future), ç O > 
MS, ey» her ziyan oir fen, fend. 

100. Dogs laugh at a sleeping WOLF, AKT spay) O95 
yy çe ma gurt uyguda kyupegin mas- 
kharasi olur. 

101. Bagdad is not far to the lover (meaning love sur- 
mounts all obstacles), SO he! olds; aile 
sashiqa Baghdad uzag digil. 

102. Some laugh, others weep. sinmS col? col? Slam 
sig csly kimina hay hay kimina vwây vwüy. 

103. The heedless head helps the foe, axi. (4.5 jails 
oye ghafil bash dushmana yarashir. 
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104. Every tred has its shadow, !y  guyXtyS pls 9 her 
aghajin gyulgusu var. 

105. Everything has an end, |, (Swo what D her sheyin 

. sonu var. 
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KS yal umur-u Bahriyye ‘ 
a pane 49% naval, sea-affairs, 
Su Bahri 
e ari | | sea-service, 
ilmin suiniied donanmaya-mutasallig, 
: Lip donanma, navy, fleet. 


a) SiS bahriyye-qapisi, 
sills diwankhane, 
lily xa bahriyye-pashusi, 


admiralty. 


ae at aniieal. admiral. 


Litls eyl, pylons gapudan-pasha, 
Lio cylogad gapudani-derya, 
ii? 43, u bahriyye-ferigi, vice-admiral of the fleet. 
Litly ais, De patruna-pasha, vice-admiral. 
Litly alls! öriyala-pasha, 
Lily SL, riyala-pasha, 
Laks coma! yeni liman-re'isi pasha, admiral superintendant, 
MS WiSliw sanjag-gemisi, | — 
a? Lâl pashagemisi, | flagship, admiral’s ship. 


Lord High admiral. 


rear-admiral. 


Si—a8 gapudane, 
LS) \yaw suwart, 
yö gapudan, 


a9 
5 


us, re'is, captain (generally for merchant ships). 


captain. 
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Ye une 
Cte 


İlle Uys 
ga hic 
(ott 

KANI 


BAĞIN 


KASS 


iz 
oss? 
ae 


mulazim gapudan 


eee commander. 
tkinji, 4 
yuzbashi, lieutenant. 
9 emiji, | il 
keshtiban, | On 
bahriyya-tufenkjisi ; : 
der bi | marine soldier. 
9 
jenk-gemisi, man-of-war. 
gemi, 
i tekne, 
sefine, : 
hip. 
keshti, e 
para, 
gida | 


ı yelken-gemisi, sailing ship. 


vapor, 
charkh-gemisi, 
vapor-charkhi, 


| steamer, steamboat. 


| steam-ongine. 
vapor-‘arabasi, 


I tujjür-gemisi, merchant ship. 


charkh-gemisi, paddle-steamer. 
vidali-gemisi, screw-steamer. 
‘asker-gemis?, a troop-ship. 


» beylik-gemisi, a government ship. 


uch-direkli, three-masted (ship). 


9 firgatin, 


firqata, 


frigate, 


3 furgata, 


firgatun, 
firgatun, 
gorvet, corvette. 
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wks! ibrig, brig, brigantine. 
ual gholet, 
digi) usquna, 
ye yLopi uo,5 gursan, privateer, pirate. 
Jo da direk, mast. 
öne Ays ghabiya-chibughu, top mast. 
öne xl Babafingo-chibughu, top gallant mast. 
İS tey) pruwa-diregi, mizen mast. 
e ger e anla mayistra-diregi, > m 
Leo grilé ghrandi-diregi, : 
cgi po sise +,5i,5 gontra-majane-diregi, astern mast. 
wislS gayig, a boat or a ship (barque) with sharp 
prow and stern, formerly used by the Turks 
in their naval warfare. 
site! ispilata, (Italian) barque, pontoon, bridge 
of boats. 
jee jluey3 tombaz, barque, pontoon. 
BAS KES 26,98 gadirgha, galley. 
kisim pis girlanghij sefinesi, a sailing coaster. 
uye seren, yard. 
cytes yelken, a sail. 
ace! kk yelken-achmag, to set sail. 
wel, okla yelken-baghlamag, to furl sails. 
hiXlu yelkenli, under sail, sailing. 
ety Kis tirinkete yelkeni, fore-mast sail. 
simula mayistra, 
ui NETA mayistra, yelkeni, 
si” vpele mayistra-serent, the main-yard. 
0 &iysi orta-diregi, fore-mast. 
igh ayy! orta-yelkeni, fore-sail. 
KES —! ongurgha (omurgha), keel. 
sentina, hold, of a ship. 


| schooner. 


main-sail., 
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gS gich, stern, poop of a ship. 
(ei Sines geminin-eunu prow, stem of a ship. 


pe 


, 


pe 
İSİ 92 aed yea 
e VE eens 
iol gesi xi 


Liss fs 


csi chile, of 


Boal tsi 


ists? PEY 


vw 


anbar, the hold of a ship, a gundeck in 

a man-of-war, 

palamar, a hawser. 

timur demir, 

lenger, 

timur demir bragmag, 
» atmagq, 

lenger-endaz olmag, 

timur demir galdirmag, | heave up the an- 

lenger galdirmag, eek 

> shi lots tins yeminin palamar 

ila jumle orghanlari-alati, «Sb tagim, ship’s 

gear. 

gı sum sanjag, 

bayrag, 


anchor. 





let go the anchor. 


flag. 


3 bandara, 


tal } 
ee standard. 





liwa, 
sanjagi-humayun, Imperial standard. 

sanjag achmag, to unfurl the standard. 
sanjag dikmek, to plant the standard. 
sanjag-diregi, 





flagstaff. 
sanjag-gyunderi, er 
sandal, a large boat. 
qaytg, | 
ii 
ie > ship’s boat, cutter, yawl. 
/ 
filiga, 
gayig, captain’s gig. 


dumen, rudder. 
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Ala uye? dumenyekesi, helm. 
aka yeke, 


IS kyurek, oar. 
ass ganja, grapnel. 
dSyad53 busula, 
slaw (mariner’s) compass. 
«loş busla, pusla, 
las > kharita, | 
> kharti, 
yo 
gm 
ay > jezr-u-medd, tide ebb and flow. 
30 deniz, 
ls yo derya, 
lb dalgha, ox mevj, wave. 
yea Liman, port, harbour. 


chart. 


? 


DIPLOMATIC TERMS. 


wİ s3 tahrirat, despatches, official letters: as a 
Turkish singular, a dospatch. 
855 AS tezkere, a note, billet, missive, 
ys tagrir, an official report, a diplomatic note. 
Yass telkhis, the customary report laid by the 
grand vizier before the sultan daily on 
current affairs. 
ban mazbata, a protocol, a procds-verbal, a 
report. 
Wheales Zadlimat, instructions. 
ye ikhbar, notification. 
usm, > khaber-i resmi, official information, noti- 
fication. 


—p 
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confidential, unof- 
ficial notification. 


khaber-i ghayr-i resmi, 
khaber-i mahremani, 
elehi, ambassador. 
sefarel, an embassy, legation. 

sefir, envoy. 

maslahatgyuzar, a chargé d’affaires, an agent. 
sirr-kyatibi, 





kyatib yi a private secretary. 


kyatib ul-huruf, 
ragim ul-huruf, j 
shart, 


the writer of the pre- 
sent letter, 

a diplomatic convention, con- 
dition. 
mugavele senedi, a written agreement. 
tahd-name, a written treaty (of peace). 
veli-i-tahd, heir presumptive, crown prince, 


mugavele, 


tahd-uzre, uzere, according to agreement. 
ittifag mutahedesi, treaty of alliance. 
tijaret ahd namesi, treaty of commerce. 
mutareke, armistice. i 

berat, a warrant, diploma, letters-patent. 
madde, an article, a paragraph (of a treaty). 
shurut, conditions, provisos. 

musüsade, assistance given as a favour, con- 
cossion. 

musatede-i-seniyye, Imperial (Ottoman) as- 
sistance. 


$ feraghat, the giving up, concession. 


tazmin, indemnity, a making reparation for 
injury. 

iddisa, a pretension, claim. 

mubahese, a treating, discussing (a question). 
esas, basis, fundamental principle. 





9>)9), Da 
olf po 
olf Do 


e m 
Gi gemiyi 


MS Kom 


A leş po 


yaa plus 


5 gatide, a rule (in diplomatic conduet). 
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* 


ol güde uzere, were, upon that rule of 
conduct, 

aed conclusion. 

netije, 

in short, in fine, the re- 


netije-i-kelam, 
| sult of the discourse. 


netijesi, 
Army, söyl, 9)! ordu. 


ordu, 
asker, 
leshker, 
wads dertib-i tawayif-i ‘askeriyye, organi- 
zation of the army. 

dar-i shura-i saskeri, the war office. 


an army. 


i tenqihat-i ‘askeriyye, reduction of the army. 


caskerije, in a military style. 
mu‘asker, 

ordu, | 
te gi | a camp of an army. 

ordu gah, 

ser-asker Pasha, the minister of war, @ 
military commander-in-chief. 

ser-asker gapusi, the ministry of war, 
war office. 

ser-‘askerlik, the office and dignity of the 
secretary of state for war. 

asker yazmag, to recruit soldiers. 

seme ‘asker yoglamag, to inspect the army 
in passing it in review. 
tesakir-i-mansura, the (God)-aided (i.e. Ot 
toman) army. 
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qapuji-bashi, chamberlain. 
sheykhu-l-islam, the chief doctor-of-law in 
Turkey (his office being at once equal to 
those of the Lord Chancellor and Arch- 
bishop of Canterbury in England). 
sheykhu-l-Harem, the Prince, or Governor ' 
of Mecca or: Medina. 
ser-tasker, 
mushir, | 

pasha, field-marshal, general. 
serdar, 


6 


serkerde, 


> ferig, lieutenant-genocral. 


miri-liwa, major-general, brigadier. 
mushir, is a title for secretary of state, 
general of an army, governor-general of 
@ province and commander-in-chief of the 
army of that province. 

wali, a governor-general of a province 
(vilayet); this title used to be given to the 
Pashas of Egypt, of Tunis, of Tripoli, and 
of Algiers. 


, The highest civil grade is that of Vezir 3:2; the holders 
of this have the title of Pasha. 


She xs 


yara saa 
et ze 
e 
what sa 
aye) 
gisi 


rutbe'i-bala, the second civil grade; the 
holders have the title Bey. 

miri-mejlis, president of the‘ council. 
mir-ul-umera, 
mir-i-umera, governor of a district, 
mir-i-miran, 
mir-i-akhor, 


master of the horse. 
emrakhor, 
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mir-alay, colonel. 


5 ga'-im-magam, gaymagam, lieutenant-colonel, 


alay-emini, a military officer of the new 
regular army, ranking next to the lieutenant- 
colonel, who has charge of the stores and 
accounts of the regiment; both title and 
rank are now abolished and merged into 
the commissarlat. 

alay beyi, colonel of a cavalry öğüten 
alay topu, field-artillery. 

charkha-topu, field-piece. 


sa bujuk-zabit, field- officer. 


biyuk-ta'lim-gyunu, field-day. 
khassa-‘askeri, 
tasakiri-khassa, 
alay-malay, one over the other, all together, 
as when a crowd rushes. 
alay-baghlamag, | the regiment to encamp 
alay-gurmad, and pitch its tents. 
sulh-baghlamag, to make peace, conclude 
a peace. 


the Guards. 


binbashi, major. 

sagh gol aghast, brigade-major. 
tabur-mazhor, drum-major. 
yuz-bashi, captain. 

mulazim, lieutenant. 

bayragdar, a standard-bearer. 
alay-emini, adjutant. 
khaznadar, a treasurer, paymaster. 
khazina-i ‘amira, the imperial treasury. 
khazine aghast, treasurer, also a colonel 
of Janissaries, 
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Pe - dass 
stl slong 


OSE we 
en iS bass 


res! Dade 


Kuo 


mash 


ae 


cote Ji 
Yil, dal 
Çele, Ul 


= 
4 


3 nefer, 


me İİ > 
ŞE me 


khaznadar aghasi, treasurer of the Harem. 
khaznadar bashi, first treasurer of the im- 
perial palace. 
khazna kethhudasi, 
khazna kakhyasi, 
khazna odasi, treasury of the imperial 
palace. 


second treasurer. 


heykim, 
tabib, 
jerrah, 


doctor. 


surgeon. 
gol aghasi, second lieutenant. . 
yu bash chawush, sergeant-major. 
chawush, a sergeant. 
chawush-bashi, chief baron of the court of 
chancery. 
onbashi, corporal. 
Di, a soldier. 
redif-taskeri, a Teserve-man. 
sasker-cajemisi, a recruit. 


ww yengi-asker-toplamag, to recruit. 


45,5 firgat, a division. 


Yi 
aye 

J 
İyi 
atl 
la e 
eek, çaki 


alay, regiment. 
tabur, battalion. 


» buluk, a company. 


liwd, brigade. 
tagim, a squad. 
piyâde-caskeri, 

askerin piyâdesi, 
baltaji, 


infantry. 


a pioneer. 


ii yermiş baltajilar-ketkhudasi, the officer 


of pioneers. 
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a it a column, of troops. 
> : ? 


(Sisi, aye! orda, middle of the army; it also meant a 
regiment of Janissaries. 
Jas glo sagh gol, right wing. 
dy yao sol gol, left wing. 


a 


Cavalry. 


Lg Rone Si suwari-askeri, sani: 
meli atlisasker, 


vel Ail atli-bashi, a cavalry officer. 
(eS ss il atli tufenkji, a dragoon. 
dl buluk, a horse-squadron, a troop. 


Lancers. 

34 mizragli, lancers. 
aul > mizragji, a lancer. 

Dragoons. 


rms ll ie gilijli-atli-asker, dragoons. 
me oli} ghd gilijli-alti askeri, a dragoon. 
Cuirassiers. 
me pace jebeli saskeri, cuirassiers. 


>> > jebeli nefer, a cuirassier, 


Artillery. 


ai, | artille 

illery. 

PA b topju-askeri, | om 
kıla batariya, a battery. 
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topju-nefer, artilleryman. 
charkh-topu, field-gun, piece. 
oe { howitzer. 

obuz- topu, 

top-selamliji, a salute of guns. 
top-patirdisi, cannonade, 

top-shenliyi, salvo of cannons. 
top-gondaghi, carriage of a cannon. 
top-faliasi, the touch-hole of a cannon. 
top-‘arabasi, carriage of a cannon (in 
field-artillery). 

top-tagimi, all materials or mounting of 
a cannon. 

top-menzili, the range of a cannon. 

top gyurultisi, a cannonade, 

top gyulesi, a cannon ball. 
mikhlanmish top, spiked cannon. 

top goghushi, platform of a cannon. 
tabta-topu, a siege-gun. 

alau-topu, a field-gun. 


\> haven, hawan, a mortar for firing shells. 


topju “askeri, artillery-man. 
Di CaP Bsed gombaraji, bombardier. 


Engineers. 


istihkyam taburu, engineers. 
laghimji, sapper. 
piydde nefer, infantry soldier. 
atli, cavalrymen. 
aff, il İzank. 
sira, 

25 
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iii Digryo! 


a Ls} eb 
yim ye! İDA 


aly 
pido 
Spies ela red 





neferat, rank and file, 


gishla, 
gishlagh, barracks. 


garagol, 


> garaghol, | 
> garaol, Na guard of soldiers or policemen. 


5 garawul, 
3 garaghul, 
«3 gullug, a guard house. 


erösi disi ordunun garaghulu, gara- 
golu, avant-garde of an army. 
mustahfizin-caskeri, 

oturag-taskeri, 


sazl3 galada mevjud olan ik 
asker, 

nen Ge to be in garrison. 
asker oturmag, 

silah, arms. 

top, cannon. 

tufenk, tufek, musket. 

sungu, bayonet. 
> garabina, carbine. 

gilij, sword. 

ded © | pistol. 

pishtow, 

khanjer, khanchar, dagger. 
jeb-khane, powder magazine, 


barut, gunpowder. 
gyulle, a cannon ball. 
salgim, grape-shot. 
gombara, shell. 
gurshun, bullet. 
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gurshun-yarasi, gunshot wound. 
sachma, small shot. 


chadir, 
tent. 
khargyah, 
nubetji, )sentry, sentinel, footman, military 
nubeji, )musician. 


3 nubet beklemek, to mount guard. 


İm caskerin havada geyjelemesi, bivouac. 
istihkyamat, fortifications. 

igo} orduya istihtyam vermek, to fortify 
the camp. 
istihkyam vermek 
metanet vermek, 
gal'a, gayle, palangha, fortress, fort. 
tabiya, 
palangha, 
gala diwari, 
gala bedeni, 
chanag qalasi, the forts at the Dardanelles. 
hendeg, ditch. 

muhüsara, siege. 


İto fortify. 


redoubt. 


rampart. 


muhâsara-i berriyye, land siege. 
muhüsara-i, bahriyye, | blocks is 
abloga, 

laghim, mine. 

laghimlamag, to mine. 
yuruyush, 
hujum, 
hujum etmek, 
yuruyush etmek, 
hujuma dayanmag, to resist an niz 
hujumli, impetuous, 


assault. 





to assault. 
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ghalebe, 
nusret, 


vi. 
zafer, 
nusret intisab, victorious. 
Dog | defeat. 
bozghunlug, 
imdad, assistance, succouring. 
imdad etmek, to give assistance. 
sanjag,)a flag, banner, standard. 
Ni brigade of 10,000 soldiers. 
bend, a dam, mole. 
meteris, trenches, breast-works. 


liwa, 


» shish, small sword. 


shish ile vurmag, to give a blow wit 
a sword, 

keman, »345 kemane, a bow. 

Og, an arrow. 

topuz, a club, a mace of arms. 
galgan, a shield, buckler, a target. 
hamasil, the silk cord, or belt by whic! 
the sword is slung from the shoulder. 
eyer, a riding-saddle. 

semer, a pack-saddle. 

em ; 

ZU | a bridle. 
dizgin, the reins, a rein. 
dolu-dizgin, at full gallop. 
gamchi, 
girbach, 
tazyane, 
muziga, military band. 
dawul, a big drum. 


| whip. 


, ON MILITARY DRILL. 889 





sui tranpeta, a small drum. 
gy boru, 


Liaw surna, zurna, 
(ye) dorü-zen — gi 
S53 boru, 


trumpet. 


CHAPTER LIT. 
ON MILITARY DRILL 
Drill, wales ialim. 


This drill is used alike in the Turkish and Egyptian 
armies, with this difference that the word sylb #abura, 
in Egypt is pronounced iobra 9). 


o wrI3 yerinde sefa, stand at ease. 

yess ptlb tagim zinhar, squad, attention. 

Us asbo sagha bag, eyes right. 

KİA hizaye, dress. 

Ls #iylu! öleriya bag, eyes front. 

cy kslbo sagha dun, right-turn. 

vy 4m sola dun, left-turn. 
Wy Aiy3 Asle saghdan geriya dun, right-about-turn. 

atlo ests yarim sagha, 

ce Ayo ela yarim sola dun, 
ye Asbo whale char-yek, cheyrek sagha dun, quarter 
right-turn. 

yyy AS yasla eyle d 9 uch char-yek, cheyrek sagh- 


half-right, or left-turn, 


1) See Arabic drill-book by my friend Suleyman Bey Nassif, war-office, Egypt. 


390 


TURKISH GRAMMAR. 





dan geriya dun, three quarters rig 
about turn. 

hile co! uch char-yek, cheyrek solde 
geriya dun, three quarters left about tur 
tagim alay, squad front. 

hazir ol, ready. 


> garshi dawran, engage. 


uzat, lunge. 

geriya, about. 

alay, front. 

sagha uzat, right-lunge. 
ileriya uzat, front-lunge. 
sola wzat, left-lunge. 
selâm al, salute. 
ileriya, forward. 

dur, halt. 


ı yawash marsh, slow march. 


tagim dur, squad halt. 

uzunja, step-out. 

gisaja, step-short. 

beraber al, mark time. 

yawash beraber al, slow mark time. 


35 geriya, step-back. 


yawash marsh dur, slow-march halt. 
adimi tebdil change step. 

surtatle marsh, quick-march. 

zwade sursatle marsh, double march. 
aslo sagha var suriatle marsh, righ 
close, quick-march. 

sagha dun, right-turn. 

alay dun, front-turn, 

sola dun, left-turn. 
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gö İS (clo say tek numeralar, number. 
4) bety 3S ula 3 yn cate (Ag Sul) Ayi obs 9 
ula önle) bir khatwe ileriya (icheriya) 
ohift numeralar bir khatwa geriya ya 
ileriya marsh, odd numbers one pace for- 
ward (or step-back) even numbers one 
pace step-back (or forward) march. 
lim atho sagha hiza, right-dress. 

iyi aslo (Sey > ao Ls ps) o e ead sabit 
iken char-yek cheyrek (yarim ya uch char- 
yek, cheyrek) sagha tobra, at the halt, 
quarter, (half or three quarters) right-form. 

aslo Yhyla hic sae yall sila (hy hoe 7s! Ls ay) Shari bak 
yiye alis Lp b char-yek, cheyrek 
(yarim ya uch char-yek, cheyrek) saght 
tabra sirtatle marsh sagha tabraya surtutle 
marsh, quarter (half or three quarters) 
right-form quick-march. 

İA> aslo ye Ly aşılı ileri ya dur sagha hiza, forward 
or halt, right-dress. 

sebo (4) » öyle wlio (Seay o 4 ek) Sha ie GS! al 
By sabit then char-yck, ge yrek (yarim) 
ya uch char-yek, cheyrek sagha tabra (or) 
sagha tabra, at the halt quarter (half or 
three quarters) right-form (or) right-form. 

ale wuld mill Ly sgl abe Çiler oot be ph) dile 
jx char-yek, cheyrek (yarim ya uch 
char-yek cheyrek) sagha tabra ya ileri 
sabit sagha hiza, quarter (half or three 
quarters) right-form, or right-form forward 
or halt right-dress. 


p 
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abe Liles yö söle ola yarim sagha dun yawash marsh 
half-right turn slow-march. 
İİ b dur alay, halt-front. 
Ur be alize süratle marsh, quick-march, 
yyy aeLo ola yarim sagha dun, half-right-turn, 
cy? (gS! şeb atl tagim dur alay dun, squad halt-front. 
Gİ G9! ye — slo ali yarim sagha dun-alay dun, hali 
right turn, from-turn. 

Yİ yb pilb tagim dur alay, squad, halt-front. 

(yg - ssbo sagha dun, right-turn. 
g9 - gS} alay dun, front-turn. 

as ail, glo sagh yana gatar, right-wheel. 

Bylo — iel! Gl el sabit iken, ileri-tabra, at the halt, 
: front-form. 
sls Ayki ileri bag, eyes front. 
By x29 1s) ileri tabra, front-form. 
Kin oka! ileri, forward. 
yade rinks! yal 592 yurur iken ileri tabra, on the march 
İront-form. 

Bgl — Ağaya yaly la sll — ki a geriye-tabra, ya 
yurur iken geriya-tabra, rear form, or on 
ihe march rear form. 

sly = Sigal syilb —asho sagha tabra ileri-bag, right-form, 
eyes-front. 
cle BigsaS HO Lİ saff-saff geriya achlayin, open-order. 
LSsey doghru, stoady. 
ae = söle Wino  gSUky) ikinji-sajf sagha-hiza, rear rank 
right-dress. 
Ayla — Üni oyalı LÂ LR Saff saff yazin ol. marsh, 
close order march. 
le = Bay saF tela 5a) Lo Rİ ikinji-saff iki khatwa geriya 
marsh, rear rank two paces step back march. 
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çykar! KigarS ho iro saff Saff geriya acheleyin, open- 
order. 

3,! çalı Vo Lio saff saff yagim ol, close-order. 

yo durder, form fours. 
iss! atl tagim alay, squad-front. 

(yo ly atlo li) sap S oo durder geriya yö sagha ya 
sola, form-fours about (on right or left). 

yila — ali pyatitihatia, aslo sagha yaglasheyin 
surtatle-marsh, on the right close quick 
march. 

Yam shit yk yakar Sel ST yprelio sayhdan kyâmilen 
acheleyin surtatle marsh, from the right 
open to intervals quick-march. 

peed side gd - acho Slhs  Surtyo soldaki gatarlar 
sagha-dun sol yana galar, files on the 
left, right-turn, left-wheel. 

bites py bes gatarlar yerina, files to the front. 
İşm Us ivo saffleri tebdil, change-ranks dismissing a 
squad B)uail İ.SLDb tagimin insirafi, 
y3“ — tle sayha-dun, right-turn. 
yyw destur, dismiss. 
ya = Alo sola-dun, 








left-turn dismiss. 
yim destur, 


ali Ak bulukun talimi, Company drill, 


yla — alisgw Sob KEV gly pyr alya, aslo piso iye Arysat 
Bylo > gis CARS Kiosk! sl 5s ys KS 
del LA yi AS boyja bir saff ol tek 
numeralar bir khatwa ileri chift nume- 
ralar bir khatwa geriya marsh saffler 
sagha ve-sola dun bulukja ol surtatle 
margh, size in single rank, tallest on 
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the right, shortest on the left, odd num- 
bers one pace step back, march ranks 
right and left turn form company quick- 


march. 
Gd pe sungyu dik, fix-bayonets. 
det yy LİE nw saff saff geriya, | open-order, 
Uso seg dale achileyin doghru marsh,| steady, march. 


yola Agu sungyu endir, unfix-bayonets. 
e yol> hazir dur, shoulder-arms. 
Mila gis Kinane teftisha silah ma'ilen, for inspection port- 
arms. 
wine wo SON Saff, 
yiye = dsl cytes yagin ol. marsh, 
gi çim silah teftishi, examine-arms. 
isle say, number. 
Byes numera, number. 
öm Lamy vwasat numerasi, nos.:.... left of the 
right half-company. 
coped de İlke... ei numera... sinflerin sol gollari, 
nos.:... left of sections. 
gem ue Dols ple acho sagha yarim buluk ofgi silah, 
right half-company, trail-arms. 
ol itl İsi azli Öne sol yarim buluk ofgi silah, left half- 
company, trail-arms, 
Pİ, slitrio Sr lab dishardaki sinfleri rahat-dur, 
outer sections, order-arms. 
poncho, sitio (Sr ul icheridaki sinfleri rahat-dur, 


inner sections, order-arms. 


close order, march. 





isd! = 99 deurder-alay, form fours-front, 
CSI) Atoat yoy deurder geriya alay, form fours-about front. 
isd} aslo oo deurder sagha alay, form fours, right, 
front. " 


ON MILITARY DRILL, 395 





gd! ayo. 0 deurder-sola alay, form-fours, left, front. 
wine tno Saf Saff, 
hale! rsyaS geriya achileyin, 
Udy marsh, march. 
usseyb doghru, steady. 
ye yol> hazir dur, shoulder-arms. 
pie wc sazim selam, general salute. 
yy) — oğan selam-dur, present arms. 
de! — cyan Vo Vo sajf saff, yagin-ol, close-order. 
Baykal (355 b) pit tabur ya gol ileriya, the line (or column) 
will advance. 
Uae ais a Bola; (Ly) slic. surtatle, (ya) ziyade sursatle 
marsh. 
yle yo al wald sabi iken sola tabra, at the halt, 
into line left form. 


open-order. 


yila — kez (sete doghru suriatle marsh, steady, 
quick-march. 
Eiohal Uye — ölç öy kle sola-tabra suriatle marsh. 
ileriya, into line left-form quick-march 
forward. 


A company in line forming into column, from the halt. 


(90 = Bia yale aslo SUS golja sagha, saghdan 
geriya dun, column to the right right 
about turn, 

Ye alize Bab -x tl. sagha tabra sursatle marsh, 
right form quick-march. 

A> — BİYO (63) yo dels buluk-dur, alay, sola-hiza, com- 
pany-halt, front, left-dress. 

silo jlo Arylal öleriya delil sola (A> alyo) yb b ya 
dur (sola hiza), forward, by the left, 
or halt (left-dress). 


896 
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A company changing front as the base company of a 


line formation. 


Eyler gel i gle b) ayle at Ly iler saghda hi 


buluka char-yek, cheyrek ya yarim ya 
uch charyek, cheyrek, change front, quarter, 
(half or three quarters), right. 


atl |) xtlosagha (ya sagha tie srt tebdil hiza, (or 


to the right on the right company. 


Ls _ doghru, steady. 


— Bk ya öy kile La syilb — aslo 
ALE 2 Los ays Shale ce} wags 
sabit iken a aee. ierik yarim ya 
uch cheyrek sayha-tabra ya sagha tobra 
surtatle marsh ileriya-bag, at the halt 
quarter (half or three quarters) right- 
form, or right-form, quick march eyes- 
front. 


Changing ranks \uu 3. sie saffleri tebdil. 


os — <a 
Aga — las. 


yila - BALE ga jes 


Jol AR AŞAN 


Me Kin Gözle 


saffleri-tebdil, change ranks. 

yiye, pyr lr ba) liye La probe 
saghdan ya soldan (ya saghdan ve-soldan 
gatar-geriya, break off files from the right 
or left, or right and left. 
sila Gyo aslo. 0 la eye « atho sagha 
dun ya deurder sagha sol yana qatar 
surtatle marsh, right-turn or form fours 
right-left-wheel quick-march. 
bulukja gala ol, form company square. 


— Riis vais sly - kle 0.0 deurder 


2 
vwasata-var yaglasheyin sursatle-marsh 
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sungu dik, form fours on the centre close 
quick-march fix-bayonets. 


(Slew suwari, cavalry. 


whys? ys Ka lgaw suwariya garshi dawran, prepare for 
cavalry. 
yy — Dİ, rahat-dur, order-arms. 
yila — aki di aKa! yal pel - Kigw del - 
bulukja-ol sungu endir owasatdan ikisher- 
ol surtatle-marsh, form-company, unfix 
bayonets, from the centre re-form two 
deep quick-march, 
SMe bisan! Spo isi tufenk sol omuzina-al, slope-arms. 
(İİ - psXns meydan-alay march-past. 
KE — yoyo deurder sagha, form fours, right. 
yöyla — sic ww süratle marsh, quick-march. 
yel = aily Jyo sol yana-gatar, loft-wheel. 
b dek buluk-dur, company-halt. 
cs! alay, front. 
iho ache sagha hiza, right-dross. 
gi asl yle liz wrclo fale İkiye! ol silah 
omuzina-al delil saghda, suratle-marsh 
sagha-bag, shoulder-arms, by the right, 
quick-march eyes-right. 
gi çil İla, yel Sgro çim silah sol omuzina-al ofgi si- 
lah, slope-arms, trail-arms. 
tt — Kigw ye >, SAD — öle daimi elde yb = dels 
buluk dur saffleri tebdil sola-hiza rahat- 
dur sungu-endir, company-halt change- 
ranks left-dress order-arms e 
rida = _ssliro ye - ei Uinbem skis wo = - bo sll =p, 
tis -xclo march-past by the left yeri 
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march company halt change ranks right 
dress. 

BAEC Mead köy sol İİ oyan meydan alay ziyade 
surdaile delil saghda, march past in double 
time by the right. 

> ah Os = alte gb dl Uye alaya why 
ziyade surtatle-marsh, buluk dur, safflert 
tebdil sola-hiza, double-march company- 
halt change ranks left-dress. 

Big bin Sel pret öyle = sline js! —aml5 galie-gl surtatle 
marsh yarim bulukler dishariya, form- 
square quick-march half companies out- 
wards. 

yyl — wits aiybiinlo ekte cls dy! —-arld gaia-ol yan 
sinflari dishariya sursatle-marsh, form- 
square flank-sections outwards quick-march, 

why? gw l5 x3 ew suwariya garshi dawran, prepare for cavalry. 

99 — Aig = tLe Slt = gla pis! Kim dh} aşil 
golja-ol ww yan-yuzleri saghdan 
geriya-dun, re-form-column unfix-bayonets 
side-faces right-about-turn. 

iso = wl tabur say, tell off the battalion. 

pte Sed ge güme) SUG! (Sy birinji ve ikini 
ve uchinji sagh gol tabur, numbers one to 
three right half battalion. 

yele Sob dye Fİ, çün çi deurdinji ve besh- 
inji ve altinji sol gol tabur, numbers four 
to six left half battalion. 

eya, Dull signs cro io saff saff geriya acheleyin, 
open-order. 

Jol — oyali Lâ Li saff saff yagin ol, close-order. 


Kaya yalar (grtyb Kaya — lb yb — elle kanla gel 
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Sp mm ea ded 
A tabur ileriya tabur-dur tabur-geriya 
doghru soghdan geriya dun surtatle marsh 
tabur dur olay sungu dik, the line will 
advance-battalion halt, the line will re- 
tire steady right about-turn quick-march, 
battalion halt front fix bayonets. 

İs! = yol suse hujuma hazir-ol, prepare to charge. 

biç Ahl eb - lo pes hujum tabur-dur eabitler yerina 
charge, battalion halt, officers take post. 

ead wily dye köle 30 rindil — oo yasla AS bu- 
lukja saghdan deurder-ileriya deurder sa- 
gha sol yana galar, advance in fours from 
the right of companies form fours right 
left wheel. 

hee — aslo isd! = vb Siya! Bai Buty yaf dal Per ji 
buluk geriya tabra ileriya dur-alay sagha- 
hiza, no: — rear form forward halt-front 
right-dress. 

Line forming into column, from the halt. 

yy Kiyaf pyrtlo aslo SUS golja sagha saghdan geriya 
dun, column to the right right about-turn. 

Ud be hie caw Baal söle Sık bulukja sagha-tabra sursatle 
marsh, companies right-form guick. march. 

Biya öyle öle asSols bulukja sagha tabra ileriya, com- 
panies right-form forward. 

yila liç xélio >» ih öy İla | sks saghda 
ki buluk ileriya bagi deurder sagha sur- 
aile marsh, right company to the front 
remainder form-fours right quick-march. 

wJys0 İl ry = (SJ Ly 2 = Kiyo ps Dols gre... . 
vo balo deli wel eun buluk delil solda 


| 
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ji buluk yarim sola.dun alay-dun 
solda, leading company by the left no, 
half left-turn front-turn by the left. 

Ube — ality mye - 99 othe kill dle eet ği 
buluk ileriya bagi deurder icheriya sur- 
aile marsh, no, to the front remainder 
form-fours inwards quick-march. 

yiye — sit EN wyilb iye yal mel sabit iken 
sola-tabra doghru suratle-marsh, at the 
halt into line steady quick-march. 

Bids a asil nishanjiler yerina, markers fall in. 
yila = ski a yy) — Xie sad yle Sy Sd y yl do! 

eun bulukden gol bagi saghdan geriya , 
dun surtatle marsh, column from the 
front company, remainder right about- 
turn quick march. 

yla — aliye SS yalaka (oS soonS geridaki bulukdan 
gol bagi surtatle marsh, column from the 
rear company, remainder quick-march. 

tipo halo Simli! wll tabur ileriya delil solda, battalion 
forward by the left. 

Oe 3 2 beraber-al, mark time. 

fala  shicew KEN 39 RE yt deurderlen sagha 
deurder-sagha sursatle-marsh, move to the 
right in fours, form fours right, quick- 
march. 

Kiya ve ails Gyo KS ato 9 ashe asu 
tedrijle-sagha deurder-sagha bulukje sol 
yana-saff ileriya, move to the right in 
echelon form-fours right companies, left 
wheel forward. 


ye + öy... öl asaS Le öle SUNİ tedrijle ileriya 
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ya geriya ...khatwa saghdan, advance 
of retire in echelon at... paces distance 
from the right. 

GP apt LS kile — prt Tus _Kigw sungu dik saghdan 
suwariya garshi-dawran, fix bayonets from 
the right prepare for cavalry. 

So} amli asılı bulukje gala, qale-ol, form company squares. 

Üy! — ants aS gh çul, Xu! iki wasatdaki buluka) on 


the two centre companies form square. 


CHAPTER LIV. 


EXERCISES. 


Exercise I. 


The man (ev! adam) (accus.) to the house, in tho house, 
from the officer (fo.lo zabit), Oh woman (55 gari), the 
road (accus.), the camp (Go) ordu) (accus.), the saddle (ya! 
eyer) (accus.), to the horse (<5! at), in the barracks (M.W5 
gishla), of the general (,Xmc w Serasker), in the ship 
(64S gemi), to the friend (rw. dost), the troops (_sJ! alay) 
(accus.), from the officers, to the horses, in the guns (shai 
tufenk or tufek), to the soldiers (Xm. ‘asker), the books 
(S5 kitab) (accus.) to the pens (ahs galem), from the ink 
(a murekkeb). 


Exercise II. 


A (53 bir) big ship. Of the large gun (5b top). To the 
large house. The large horse. The good (ya! Zy?) man, The 
kind (esl 7y/) officer. To the just (Jule «adil) judge (05 

26 
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gazi), beautiful (Se gyuzel) horses, handsome women 5 
gari). In the large room («b,! oda). From the useful (Ju 4513 
fasideli) books. Of the faithful ( o.o sadig) friend. To the 
good (43! iyi) father. From the kind (jal tatli) mother (Ui! ana). 
From the learned (sis ‘alim) professor (a>!,> khoja). 


Exercise IIT, 
odd + ality’ LSS Kay ey! LG «(end asin eşi al 
mal dü Büy chil çed mir İp yiğen (gad 
So oye gt el BK jane Gomi UI hy 
pa al e eye a a ee Oe 
. yogi pe LE . gus cytes pe GALS pla 
Exercise IV. 
yp cy KS AKSI dared e Sy! deo! Shit So iS 
> Bilgi YALE 53 cy? GMS slime! (Syd kaale 
Bey GS ak İS mir izlel ei at 
YAĞ geli yali İİ hal pac AİD . oli 
Gİ SİS eli ki CAP Kee ail Sİ ça keş UF 
yi Cott Gİ aT li oar 
Exercise V. 
“gral Gola b ate - SE dye Sul güle Gail yi 
BİP 9 Yy pisi) pdt siye Riga ya del «pont 
send Kal alt İli yi UBL ağla Cea’ çe 
gesi ahd çer GRİS MIS sale eyle wha! gp be 
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(So; pals 3 de! write! RIAA ads 





Exercise VI. 


These people (5 gavm) were very busy (Syste meshghul) 
in the town (.g shehr) yesterday (55 dun). The men 
of that country (Klee memleket) were celebrated (yoga 
meshhur) in war (shi> jenk). This tea (.gle chay) is cheap 
(jy9! ujuz) enough, but that wine (U's sharab, sharap) 
is too dear (Sly: pahali). Truly this is a wonderful thing! 
(ame sajib, tajayib). The price lg: baha) of bread was 
too high yesterday in the market Çiz charshi). How 
much (A&5 nagadar) was it a pound? It was three piastres 
the ock (4.5 giyya ogga). At what time (..5, wagit) were 
you home last night (asus -»5 dun geyje). I was in the 
house by 5 o'clock (zrclw saat). He wont out (.¢,li.b 
win dishari chigmag) after 10 o'clock. The man and 
my father’s two mules (,b\5 gatir) were in the garden (4 Sel 
baghcha) this morning (ço sabah). How (4.5 nasl) is 
your mother (Ui! ana) to-day? My brother is eight years (aw 
sene) old to-day. What is your servant’s ( yl&, wshag) name? 
His name is Ali, the son of Abdullah. How many pens 
als galem) have you? Three or four only, but they are 
not good. 


Exercise VII. 


That bed (aus yataq) is too long (sisi uzun) for you. 
It is only seven feet long. There is a beautiful house, with 
a large garden (ask baghcha) near (:yafiş yagin) the river. 
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It cost 20,000 piastres (.X,8 ghurush). This lesson (_», 
ders) is too hard Gi Ss gyuch) for me. This soldier (,23 nefer) 
has a claim (,5.£5 da‘wa) against you. He says you owe 
(> borlu) him 50 piastres. I get 100 piastres a month 
(.s! ay). Peace be unto you and on you peace! Be not 
afraid (#55 gorgmag). He is thy equal (, gılma  musavi) 
in knowledge (sic «ilm). The ignorant (\9l> jahil) are like 
the blind (5S Zyur) I am not so strong (15,5 gupvetli) 
as you. The horse is not so large as the elephant ().3 
fil). One is as mean (|Xx,b ¢amackyar) as the other is 
generous (sli, sakhavetli), Which is the road to Stamboul? 


Exercise VIII. 


The house of the judge (, ,ol5 gazi, gadi) One of the 
Sultan's servants was in the bazaar yesterday (35 dun) 
with my brother (.Xİâ55 garndash, gardash). One of these 
lamps (\yS gandil) is broken (80.3 girmag). The light 
(Lixo ziya) of the rays (gla shuiat) of the sun. The sister 
of my friend’s Genie baldiz) wife. Joseph’s new watch 
(asl satat) is mended (! - gw! islah — et). God’s world 
(luio dunya) is full (ib dolu) of beauty (MUS gyuzellik). 
A piece of rope (»3! ip) was tied (Rete baghlamag) to 
the door-post (8456 (90 dikli-takhta). The weight ( 5|b 
tarti) of this bale (Sis denk) is 1 ewt (bis gantar). My 
father's new horse is strong and very beautiful (Ss gyuzel). 
The merchant (si tujjar) in the bazaar had 1350 ibs of tea 
(sie chay) 3'/, ewt of sugar (Xa sheker) and 480 yards of 
cloth (cotton) (53 bez) for sale. Bad news (Vo), hawadis) flies 
quickly (iélb daghilmag. The servant of the merciful «kafa 
merhametli). The sun of the faith (.,l¢) iman). He had (sq! yh 
var idi) three sons and two daughters. The sons were wise 
(slike <agilli) and good, the daughters (;45giz) sweet and fair. 
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Exercise IX. 


pj Aural! eni «MLD a bi tpn EŞ (iron) yasi 
sis! Geil (common) (ely (to know) pls essXowdd! ai 
ri 6 sb sil (smith) dis yerd .(to melt) sağ) yoni 
Du) gi (to work) ie cai (forge) wrX5l>,! . (to do) , yaşlı 8 
söle yt Sam el çil ai! (bellows) ge” 
ee Uwe) NE e -(to take) 5} (5%. al! (tongs) 
uye (steel) while .(to beat) So sal ano a 
ce (scissors) yn (swords) als, (knives) 5 Ly yel 
peek SARs . py se WR» liye (lead) oti + shale 
ee yo gl Yİ yö (pines) us mo, (bullets) 
wise! Sİ (to line) ills all pigs 35 yanı (cisterns) 
PEI bee vela lü Ev (tin) 35 yi dole yp eA 

1 PEAS yeas aa! gil Se “tinplates) xX 


Exercise X. 


ASİ djl ye -,0 (yellow) çeke (colour) 6X, gyi! 

oes Yİ Rİ sol Cayce dang SSI Ant ağ . (bright) 
3İ 53 yl! (shovel) (poS 95 Cy - (to dig) az os 3 ell 
* (io be found) 4), (country) Bd LI 93 iri e pl AZ yil 


pe Ds Epistles (deep) wae (to i yt ee NE Hy 
Cy} (case) (5 3,b unlu » Gigi’ gd + Raga Blaze aly! 
KSÜ dy jk .o xi leaf gold) salla . (to m) okla 


. > > yer (to beat) rolS ou 


Exercise XI, 


ASO Eh (as) AS Epil YES Loy Cols (silver) re 
yaka BS yanı (tray) (pase (fork) diz, (spoon) 
kle Ba XL. Vise .(to come) hs CPB tg On 
> SO YAS PO hed eye! yi PO pe - (to find) 
on yakla stl (saucepans) s sul, (Kettles) 45,5 . yağa 
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py, 35 (bronze) cx AS yi (almost) Loo ele 
ii gi eb 


Exercise XII. 


Your brother's lesson is easier (,sY,5 Los daha golay) 
than it was last week. The people (5-2 gavm) are very 
ignorant (4 9L.> jâhil) but the inhabitants of Persia are 
still more (Ls daha) ignorant. Air is lighter (| 4.4. > 
‘khafif) than water and iron is lighter than lead. King 
Solomon was the wisest (slike «agilli) of mankind, (es Lot 
beni-adem) the richest (.yaXi; zengin) most learned ele gi 
eng salim) and greatest of all the kings of his time. 

The mountains (¢lo dagh) of Europe are high, (S3; 
yuksek) but those of America are higher, and those of 
India highest (9İ eng) of all. The elophant is a useful 
Çi sina} isha-yarar) animal, (via haywan) the camel 
(sy deve) is more useful, and the horse the most useful 
of all. He is gone to tho bazaar to buy (Sİ) cyto 
(Hel! satin-almag) barley (ks) arpa) straw (çylm saman) 
‘and grass (Cs! 5 guri-ot). The saddle (3) eyer) and 
bridle (âlâ bashlig) are both very dirty (J.S kirli) and 
the horse is not properly (hed snes temizlemek) groomed. 


Exercise XITI. 


He struck (Lis) wurmag) mo hard. I wrote (als 
yazmag) a letter 10 my mother this morning (go sabah), 
but my brother had written to her the day before (-»v dun). 
The vizier is a wise (slike ‘agilli) and learned (Amilo 
danishmend) man; he has written and translated (İ — Bayi 
terjume-et) many books. Did the man strike (ay wurmag) 
the horse with a stick (4455 deynek) or a whip? From 
whom did you hear (shes! ishitmek) the news (ulp> 
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hawadis) of yesterday’s engagement (x),s\e muharebe) in 
the Soudan ((,ioyw sudan). I told (big suweylemek) him 
his words (jy suz) were without meaning (lina matnasiz). 
The Italian painted (tel. boyamag) the doors (445 gaps) 
and windows («sus penjere) of his house with much skill 
(45 huner). I am told (Sekin suweylemek) that the soldiers 
killed (Maya. wldurmek) all the men in the town (suas 
gasaba) and put the women and children in prison (İ—, muz» 
habs-et). The news (,4> khaber) is bad enough (kis why pek 
fena) if it be true (AE gerchek). Why has not the ser- 
vant |(XwÂ> hizmetkyar) washed (.Salâı yigamag) the floor 
of my room. He held («.&,-&lb tashimag) the child in his 
arms (J,5 gol) and touched (shew - J! el-surmek) its head. 


Exercise XIV. 


The carpenter made (asl: yapmag) this wooden (LLasl 
akhshab) table (x;3,3 trebeze) and also these cupboards (b 
dolab). Have you made (alıy suweylemek) the doorkeeper 
(ee gapiği) shut (Xa gapamag) the doors and windows 
downstairs («AasLü! ashaghida). No sir, not yet (5549 henuz- 
heniz). Then (awa! ale! uyle-isa) do so at once (vile cha- 
bik). I am going (4.59 gitmek) to the bazaar (gw ie, güler, 
cele) go on before (İyi, dan-evvel) me quickly. Do you 
know (shes bilmek) the shop of Hassan the goldsmith 
Çare qujumju). I am not sure (J= 5b zann-et), I will 
enquire (ks. sormag) where it is to be found (ody 
bulmag). Your ornaments (lL; ziba) sir (e AMİ efendim) are 
not yet finished (İyi; bitirmek), They will be ready (9}— yol> 
hazir-ol) later. The man who was present (,}- yol> hazir- 
ol) has patience (wo sabr), What I said (shu demek) to 
you was that the merchant (sU tujjar) to whom we wrote 
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(Asla yüzmay) is dead (4s! ulmek). Hold fast ( çü 
(Gib sigi tutmag) to what belongs (Lopasve makhsus) to 
you. The greatest (yas & J) eng-biyuk) is not always the best 
(te! ada). A fish (Ll) balig) whose colour (eXi, renk) is 
like gold (çil altin), That old man (,l,is! ikhtiyar) is 
very clever (i dP hunerli), he can repeat exactly (els tamm) the 
precepts (sb gadde) of the Koran. Will you drink «Ws! 
ichmek) some sherbet and smoke («4X.. Su ichmek) a cigarette? 


Exercise XV. 


uçta jl) Summer. 
Oy visio (to commence) Leg atl BOS Em çime jl 
s5 (cow) âsi 4 (horse) Js} uty Jel . am > 
rl print öy yel (to feed) vulibws alt col jig 
(kitchen garden) göl; , (orchard) gi erste .(to send) 
(broad beans) «lis » (salad) akluo (to see) ks (riches) | XS 53 
(strawberries) Male, (peas) at: » (french beans) adJaad 
32 ye » (vegetables) srw 950 od (aS (cherries) 3! 5y 
(scent 85 gi, İyi ist (flower) Ls hisuce ghee yyy) geld 
(stock) (synth » (pink) pis «pole! eur wramge ki 
ys! Mol> oyashs WS vy de! (queen of) oll sure 
hs tien gee | (field) dJ9.b Bo lo» .(come forth 
yaly (gift) çam (God) A&> > (to ripen) wen 
(barley) Ako, , (wheat) ,slâ-X> .(fo gather in) JSw0! 
(to wave) qyitlo oS (wave) çekil fo (ear) çekiliş 
slat)! syne (boughs) çe ll) (tree) vizlolel Qiu wrsh 
.(to bend) IST sys 
Exercise XVI. 
The swallow. 


(to be restless) salı cam! oi (warmth) sriclsuu jy 
(to open) ey) çile İLA piel İLİN 


EXERCISES. 403 


cst! (to catch Ls (insect) Ai 493! EE 
yam (to fly) âşk! (round and round) a49yo ait 
, (to be damp) asus) Disil> . 5,5 (to watch) dears! 
Late) Kate > çi, (to fly) are! ZA 93 ptoy 
(skim along (gamers! İsme Codtiys (ground) 4 cy sul (ib 
wrinks (to Bee) ASÜ (gil p39 (to be obliged) »is sty 
(to rise) sass! pon Pİ Ie; (to rain) macy yese 
KK pal üye Sis, (to arrive) clS le dyno .(to say) ay 
(to know) (-Kivlsts dökme (begins to blow) asuylal 
Bye tye ARİN, (to give a signal) pling b 
het? 53 Sam (owl? (to collect) Lay (in flocks) 
(to pass) JS Aİ So (to go) vy) hel, sf (country) 
J ra! İŞE aus 3 (to come) wASNS ais sls ES tad 
(as though it has reason) <5), (chic ilke lui! (to return} 
-(to find) Jos lS (mest) çimli çel 

Excercise XVII. 

yeli The hare. 

wad (little animal) vâsul> 5 cl, 55 Hy lsd 

wd}! (to make) aly |, ip p> Blümli (forest) e 
(to be) cole! çylen> pin (gentle) pak a -(to hide) , iğükg 
iy so laa LEME sda! sa? RSs boo io, Bİ is j 
si do go) eX! yp dha} 3 (to be) alse! yele 
Bp aad (tail) o çisçs5 .(to catch) pli,b (to see) olay 
to be hairy) cele! (5x5 ghag i (lip) (qtldgs eee 9 9 
su! oj! .(to move) poise) 3 (5 çi (gil (and parted 
while why (to be) alesis! yel sol see plots! oe! (foot) 
5 lr (greyhound) yasli astig 5 A gt yö Nm 
(at last) wwöle (to be) alewilys shins (oli ki (to run) 
-(to catch) ,akisl (to run) > hs, 92 yese 

. Exercise XVIII. 
Do you know (4. bilmek) where the merchants are, 
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who sell (isso satmag) carpets? ( 15 gali, hali). They 
live (i-o, Sw sakin-ol) in the Khan Halan close by here. 
I will go (sx gitmek) there, as I want to buy some. 
Have you any really good Persian or Smyrna carpets? I do 
not like (shsiXs beyenmek) these colors, they are too glaring 
(ize! achig). This is a very old (, Kal eski) and boautiful 
Mecca carpet, and I want 10 liras for it. I am a cor- 
respondent (Lat mukhbir) of the journal (ali, 
ruzname), The house in which I live stands (5) — xl, 
wagis-ol) near the river. My father is diligent (.L&âJji> 
chalishgan) at his work. Whose speech (ols kelam) is long 
{vyy39! uzun), his blame (n.>43 gabahat is great! Who acts 
(= aS > hareket-et) on impulse (42, wehle) repents (9) - oluan 
peshiman-ol) quickly. If the weather (İ,> hawa) is bad you 
must not venture (| ED hom jesaret-et). If you have courage 
(JİK yigitlik), you will overcome (.)-Atlé ghalib-ol) 
difficulties. If you understand (&«IS} annamag) proverbs 
(inno zarbi-mesel), you will be interested. 


Exercise XIX. 


Let him sit (Cia le} oturmag) in tho garden and listen 
(SexlSo dinglemek, dinnemek) to the birds. Let us go (Susy 
gülmek) to the market and hear the prices (Lg. baha). I 
have heard (vik! ishitmek) that the prince of that country 
(olun memleket) is famous (yen meshhur) for his learning. 
This horse may be (. Su» mumkin) strong, but he does not 
please (wie munasib, Hay“ gyurmek) me. He was very 
tired (eyy yorghun), nevertheless (asilaze ma'a-ma-fih) he 
continued (I= aloo dewam-et) to work (sutiyl ishlemek). The 
people threw (0 &olu&r! ictimad-et) themselves on their leader 
(unas, reis). Not only the king was expected (AİX3 bekle- 
mek) but also ( <>. dakhi) the queen and princesses (sol çk 


EXERCISES. 411 


shehzadeler). I went to the town yesterday and saw (Seay 
gyurmek) a great number (xxx chog) of soldiers sitting 
(kayby| oturmag) outside the market-place (çöle charshi). 
I must stay (CAJİ$ galmag) at home for I am not at all 
well (594 #9 keyfi yoq). Do not waste (}- .3lé gha’ib-et) 
your time, for life (ee ‘wmr) is made of it. If he come 
(shelS gelmek) here, what will you say? It was four o’clock 
when the sun rose (Rete doghmag). Wait (4.İX; bekle- 
mek) till I can join you at the railway-station. What is 
the name (0 nam) of the man, with whom (ss beraber) 
you wero talking (.&.43.5 gonushmag) this morning? I am 
not so learned (çile ‘alim) as you suppose (!-..b zann-et). 


Exercise XX. 


Thank you very much (!- Xâ5 feshekkyur-et) for your 
obliging (lXulic “önayetkyar) offer. Put a table and chairs 
in the garden from my room upstairs (so L3-, yugarda). 
Never mind (sss ,yo zarar yog), I am going away (LX 
gilmek) for a time (cre 3 az wagit) 1 was smoking 
(hes! cys tutun ichmek) whilst they played (Hxling! 
oynamag) at chess. I got this packet (asic. sil ufag- 
boghcha) from a messenger Gus tatar). No one can swim 
(Ayi yuzmek) against the stream (_¢i5!). If I heard 
(A5 ishitmek) that you were there, I should doubt 
(1 —agpi shubhe-et) it. He lived (kaye! oturmag) near the 
bridge opposite (Us,|$ garshi) to the church. We were writing 
(Beas la yazmag) to the merchants (l= tujjar). When the 
letters wore brought in (shosiS getirmek). Were I ill (O 
keyfsiz), I would let you know (shes bildirmek), Con- 
trary (Aisw mukhalıf) to the master’s orders (,.«! emr, 
or x5 tenbih) the man left (—-45 terk-et) the house. We 
shall have returned (4.5.0 » 45 geri dunmek) before you 
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go out (âsi colin dishari chigmag). He will start 
(Satins chigmag) within the next week (xia? hafta). It 
would have been better (ya! lo.» daha iyi) had you acted 
(0 ert > hareket-et) differently. 


Exercise XXI. 
yasla yaghmur, the rain. 

DE aa) Gone cf pp Sage pp wt Ole Ot 3 
yüke (to go) öy) Kak (on excursion) spam 
to be covered with) Wels wa (the sky) .sjy2 YS oS! 
ASUİ (to wait) | çameli yo! İİ cre » eze (cloud 
Let heteaw ye (at last) usule .(to be obliged) (6r<x¥! 
neate! yan rile (ğe (begin to rain) alee Wily asel 
ig le Ka gt Go sulk) öysoyayao, (to ery) sola 
istglo (night) malast . ral petal SoS hand pratt Khinmned 
Ae (S59) » (to rise) pdt US wy lil arelelb Los 
Sl bl comb ey 3s Jot. is, 5p? sic. (nature) 
pa Loring epi 5 es SİS (to take) Oi 
İpe «gle! e yi yi Kaz (birds to sing)  çmsisi 
DAL > (GUS (Tol sl yakalan (to feel ashamed) Wyilbe! 
yel pbs, dol Gayle (to be foolish) (cisswrty! jmigtsy! dts 
Biel prsdiol Cptertady one yi Aa Keri seat (dol 

-(to admit) grt! yaa 


Exercise XXII. 
55 Als! wy 93 the Wolf and the Lamb. 
eis encod (thirst) Gu lD eye Grail 55 po abut Cyd p> 
ye5 (to come) eS (river) ale 55) yel (to quench) 
yo Loi? Al öleli hr b a! İD. sri _b amg 
(humble) aölvolyia 1545 ASİ (6 ib ay ipi iile 
(to draw back) sök şh e (far) Göleli eye ales! gel 
yi (to destroy) asil JIS Ari! (to see) Kure Coil yö 


# 
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pers! ei; (to run) yi Ka sb rf} Bah! (pretext) ails 
«gr (to disturb) eye ye eye Bh, Lows Kİ give (to drink) 
İm cy pris} aS Şal wily (to frighten) eyy S5 
İzem (current) midst dhile akoals ide oad (Kiye 
sw &-S (to be assured) Rye betel, a yd Kd nto 
sa (oh!) b . e at a Sho! ir ‘to offend) de EZ 
(dog) us (yesterday) 445 xXİz Oo shag! AKİŞ gulag! Crys 
YALI Es hil ATLL din ee (to pursue) MoS | çin; 
Frye iç 9 ei di pry-S (to EE a GRY! 
si ly ebl (poor) UP pi SAV eral (to pardon) 
Shi! «grind Kis (knife) wiley has ne (mouth) cs! 
> L> Ko Lem je del JL) bas LGA kamal 
wb, eu cs! (to give birth) çâ,b 4 gry ust (no) 

gry! 

Exercise XXITI. 


öze (bis wise children. 
als! (plate) tae M5 çi (hand) si) Boye Ue 53 
(to bring) «ha, gis food) « Ser ritgh (neighbour) shinies’ 53 
KİSİ SUN MS (to see) Ws) oS hye gayi rs Kad che! 
İŞİ si» LÂ Mic (to ask) ASUS! Shu aso aPyly 
oi a gojhedgs lla Geni kemi sale dul 


İyiye (60 GO) haf kiki hissy cy ot po İŞİ cy bh 
(house) (gare! şir» silts! chores 523 (to find) pity öl) 
eghS (to ask) ASU, po Ad oP cas yl Uw (Or) Aliyi Jj 5 
(doubt) , çaki BARA Js 9S Şasi ej? Rose (intelligent) 
Oyal 3}, gus (majesty) (syiwam Al şe aS ly 

yi 
(to give) easy ©) (himself) KAMAN SI Beat Ka 
(but) ka 53. | x31 andi Guna ve 3} Lots: WE Up Sor 
Bhai dS (some how) rwugl aad sds no GİY BM py g5 3 


414 TURKISH GRAMMAR, 


yi infringe) tals oy) eti P JR. e çini! İyi wh 

cpriigh 5,55) vers Lost rote ig Dİ Rim gS xd Py 
> yb si» (to put) ee (before) sit Gell jg ji rARe (salt) 
İpi wt} LX» BASİ Shu ay (to do) «? cynical a) 


«meio (to sprinkle) . ¢aXpaS! xis so! Si kaale 
Exercise XXIV. 


I was sitting (leb oturmag) lower down ( çel) loo 
daha-ashaghi) than he was. She was living (5! — . Slm sakin-ol) 
in the fourth house on the right ( 3,b glo sagh-tarafi). 
This village (cS kyuy) is not inhabited (5ifm sekene). 
Where were you (%J,! olmay) yesterday when the Pasha 
called (}-o,l:; ziyaret-et). My father had just arrived (hus 
gelmek) from Europe and I was talking (!- (50,8) lagirdi-et) 
to him. I am going out shooting (4.4.5 x! ava gitmek) 
and want a gun: (4485 tufenk, tufek). It is still quite dark 
(KAS garanlig). Have everything ready (l= hâzir) 
and take my revolver (,J5, revolver) out of the case (is 
quiu). Tell the boatmen (, -s&ş1.5 gayigji) to shove off 
(4s 3) alorgha), He wrote (öl yazmag) an interesting 
Gy ¢ HSE ishidilejek-shey) ordu of our journey. There 
is a junction (jes) ittisal) at Ortaquoi for the new line of 
railway (Jy: yes demir-yol). They swept (haynw supurmek) 
the kitchen chimney (.sl->,f ojaqg) with a long broom 
(4S am SUpurge). 


Exercise XXV. 


Once upon a time a man was carrying (.âsawlb tashimag) 
a faggot (> cys! odun-demeti) wood, and it was very 
heavy (2) aghir) for him. 

So when he was oppressed (isi. sigmag) and weary 
Eyi yorghun) with carrying it, he threw (gos atmaq) 
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it from his shoulder, (; y=! omuz, omz) and called upon 
death (Â,! ulum). So he (Death) presented (1~ yol> hazir-et) 
himself to him saying, (4.5 demek) «Behold (sis! ishte) 
me, why (eyes nithin) have you called me?» So he said, 
«I called you, so that you might lift (dels galdirmag) 
this faggot of wood on to my shoulder». 

This man is a very good teacher (|, wxwAe muderris and 
he teaches İİ si uyretmek) Turkish accurately (als! Sv 
diggat-ila). I went to the mecting ((wisw mejlis) but heard 
very little of what was said. Ml suweylemek) Is the 
cook (|, suâl ashji) in the kitchen? No, he has gone to 
the market ( çöle charshi) to buy fish (JUL balig) and 
fruit (Lx: yemish). What kind of vegetable (tym sebze- 
wat zerzewat) is in season (cx5, wagit) now? Where is the 
best otto of rose (és “ir-yaghi) distilled (| - p bis 
tagtir-et)P It is much finer (yal khalis) than it was early 
(45)! erken) this morning (go sabah). 

A very poor (03 fugara) man went to a very rich 
(çaki; zenghin) man and said, (Koso demek) «we two are 
sons of Adam, therefore we are brothers; you are very 
rich and I am very poor; give me a brother's share.» 
The rich man, on hearing (vii! ishilmek) this, gave the 
poor man one para (sly » bir para). The poor man said, 
«Oh, sir! why do you not bestow upon me a brother's 
share?” He replied. Be content, my good friend; if I 
give all my poor brothers one para each, I shall not have 
any remaining (815 galmag), Why*do you try to cheat 
(1 alg hile-et or (5.5145) aldatmag) mo; surely honesty 
(ws ¢ yb doghrulug) is the best policy (9 (<i shey dir)? 
Do not interfore (2% garishmag) with me in my busi- 
ness (ks! ish) or I shall be very angry. (cyst bo darghin). 
The two armies (9),! ordu) fought from morning (co 
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sabah) until evening (eL..4->i agsham) there were 67,000 
English (:4555) ingiliz) against 35,000 French (puil3 fransiz). 
The thief (;,.<> khirsiz) was discovered by the servants 
(Kiar khidmetkyar hizmetkyar) in our neighbour's (gs 5 
gomshy) garden, and taken before the judge. He was com- 
mitted (5 gomag) to prison (|wu> habs). 


Exercise XX VI. 
malla DULG, has Industry and negligence contrasted. 


wigs yi # ©» (distance) soadlwe 3 3! (capital) ASL 
gıt Me Bil eylem (farmer) see 53 (rich) cya hs; 
xt (exactly) oli yar Og; gto} (Son)  ghtel Kal pli 
Abb SALAŞ (second) 7 BU Şİİ Uyan thes 
wed wigs 3 (orchard) siély Sud 5 (to be born) 
Lg cghmaKal S0 (appletree) çeisi Lit! ailo ÇK 
ei > Jo) (to cultivate) skXyizl Lani (equal) s, 59) > nae 
Trae mS (to grow) ksa (io resemble) İyase;X) Adipty) 
gt yla Bimel ET al (to prefer) deta cams 
(blossom) dau pl Soh çal Sizle .(to puzzle) (sry! 
BATMAK; (exceedingly) aka why birmyeo ales: ib 
sizl 3 çi KS (ŞAŞI B ki) (father) çi (admire) 
yr PASS SOT eb  çmakıl (to see) Aöl pözin öm (tree) 
> rend 852! clr! is lit e (perfect condition) 
BS (to neglect) x XK dit Slo) abu! (negligence) Jul“ 
(to thrive) yili,5 (gradually) $$ 4 (po align iyi 
ÜZE 9-2 ot içiyle ali (to dry up) pod Olay 
(improvement) ximWo! düzlEl soamsrtl 93 (younger) | 55S 
ASU (insect) ays wi, iel İdi (care) 45 JS spo 
Usb (5218) (to clear away) nile sizkd İİ (to find) 
wdiw wdyS gtd (fo grow) eyes (quite a SG öb 
(warmth) | lew dh), (to fasten) gos Kü (stem) 
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(to nourish) eyamileri gplét (moisture) si yb, Igech abit 
GARİ sitheb (to dig) rats pis bi (root) Juss 520 
eri KLAR BA Rye pecan SisdJt, (in short) Moli, 
to) elsi Köyleri air GMS > “is ot et 
ge! ii MORE Smaç oon reverse) pa 
sia gis! ADL, stil (idleness) Ae (sloth) em, Ls 
pek AS çk, ati! (mischief) Wii, (harm) 
(to throw) ARİ Usb iss İS odo (ew ss 
(blackguard) oya. (vagabond) (Grip AEs Sag Oboe 
(continually) 5944 shal ies eyi! Usload,! | drbing> 
(at least) awit çel ex? LX deldi RG! altel! Lege 
comb . lS 253 (to give wa) cometh İS | cham by ED, 
to pass) (sis (5 çi, oF (to answer) eal le 
ILISs! (industry) Sate rs Solus (time °in idleness 
Y5 (portion) saz 53 (fruit) oy so3 (labour) düzlXel 
<i hole! im SO idly kişili ale>, 3 is het! 
wile ps slot Mi 9.3 awl elan (crop) Siya 
kl Lilley Aİ ASİDE aS 9 4839 (punishment) 
İİ itis! elik kaan ti slo! (reward) , slike 
(to ae ae >>> Ağar tt esha A>LE A 
e iel pp GAAS SADİ li wer, SLs! 
de! om aes (to leave) (xalss!.s (insect) es > iyi 
Jot e (to think) yat öle abs çpli>! ep 
eee » shies Kale} sly (bud) bids yylo hkole! sleds 
rincate! (deseo) Als Spite! SoH} stars İLE 2 (now) 
peyton Pİ gh Erik anand! ilmi (consent) po, a 
Bi, ehli re (perhaps) aX aS psd KAİN, 
Biel pints yeli ey kaKa (vigour) (citys si ölem = 
GRAIG Loos LARA İl pyrrole! 4. (henceforward) 
AOL im Eyi a Sİ Şİ düm sg! (property) dk 
27 
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yö) Kw bd dat si dents! vir #-—> (to remain) 
No! uraS (nursery) third wis >» ess (permission) 
yp kiçi pS BAS BIS ARŞ (Kardiol Gl 
RIA! İLİ | po al fis cultivate) çymK>alı sry! gles 
USA Kil lal AP, elsi yl yim Beki BAS 3 a2 
ya) Halli (at once) ee A epi GAS AKU, 
(near to) isi cylin (equity) aüâmi, (justice) Jr Ler lS 
wir! (to understand) J, rt izi, (to perceive) Jo lini: 
ie ARİN Sls M.Ş (to convince) slave! SN (silence) 
SU! çgimeli 5 SI düş dole! Lit Sel Sazzee, (hasten) 
SLES saka hole! Sol agza» ÇİMİ ASAŞ! (select) 
J us! wrighaue BÜ BAe) ooo! > UP LSS Liz! 
Sg | çüileniei, gives SAMA S oO «ress» (to help) 
wd (to employ) stoi WI,5 isi pp ce Liznote 
(to work) akslaul (sul AS pitiolan Ibiasl vey 
(autumn) wiles dyo IK oe ssp (SİMİ Kalpiotls 
Silim NX Lİ yan alge 9-2 ASU BPG aS gg syne gizLel 
corte! Gls atl let's Goy) yay KASİK whit laa 
özi (happy) di ÜS gett] öl esi, apylpbl me 
ei shaw lale gra Bean 53 ne de? os ams VE 5 
as! gib 3 shiny -ydindi (good deal) iyi, re (to ox gi 
Rims dSLS ii Oi Yiu! (pernicious) sav (bad) S13, 
BOUL ma pi ga > LSYAJ _srse} (ği a 
whist ai aS (to be pleased) Şal! ods BİRİ ye 
igtlpase Shes IS sn? «Bggeey Soaks} «33? aot Doro 
yö) Jel (sale) li) işe (to give) yr al UX 
(to share) Libs! aşan viel colle sika (money) eel 


